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وزارة التعليم العالي  و البحث العلمي

جامعة وهران السانيا 

كلیة الآداب  و اللغات و الفنون

قسم الترجمة 

مدرسة الدكتوراه في الترجمة 

:مشروع بحث لنیل درجة الماجستیر في الترجمة الموسوم ب 

لعنونة الروائية المترجمة ا

تحت إشراف :من إعداد الطالبة 

الواحد د شریفي عبد- برقیة نادیة                                                                      أ
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« IL FAUT COMMENCER L’ÉTUDE

D‘UN TEXTE PAR CELLE DE SON

TITRE »
                                            LEO HOEK : « LA MARQUE DU TITRE »

                                                                   LA HAGE, MOUTON ,1981 P1
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الإهداء

بسم الله الرحمن الرحيم و الصلاة و السلام على أشرف المرسلين و من 
تبعه بإحسان إلى يوم الدين و بعد 

من من أنار دربي و ساهم من قريب أوأهدي ثمرة سنوات الدراسة إلى كل
بعيد في إثراء هذا البحث المتواضع 

بها و شقائها و سهرها إلى أمي الغالية التي مهما شكرتها لم أوف أبدا تع
الدائم 

إلى أبي الغالي الغائب الحاضر دائما ، أتمنى رضاه 

إلى رفيق عمري الغالي موسى 

إلى جميع إخوتي فضيلة ، منصور ، نورين و نصيرة 

إلى جميع أصدقائي و أحبائي 

إلى كل من جمعني بهم القدر يوما
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كلمة الشكر

لى أنه جعلنـا فـي صـف طـلاب له على نعمة العلم و عما الشكر إلا ل

.، الله الذي أهدانا الصبرو المثابرة لإتمام هذا العمل المعرفة العلم و

سـعوا الذين أفادونـا و أنـاروا دربنـا وأتقدم بشكري إلى جميع الأساتذة

و أذكـر علـى رأسـهم أسـتاذنا ... وراءنا لتحقيق هذا العمـل المتواضـع 

لذي تكبد عنـاء التصـحيح و التمحـيص ، نتوجـه إليـه بالشـكر المشرف ا

الجزيل و عظيم الامتنـان علـى نصـائحه السـديدة و توجيهاتـه العديـدة 

دون أن ننسى طبعا باقي الأساتذة و نخص بالذكر الأستاذ خليـل نصـر ,

.الدين على حرصه و صبره في خدمة الطلبة 

زملاء الدفعة و كل من يمر يومـا كما نشكر كل الطلبة و الزملاء بخاصة 

.عبر مدرسة الدكتوراه في الترجمة 
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مقدمة 
عنѧѧѧѧي علѧѧѧѧم لمѧѧѧѧاو،الاتصѧѧѧѧال الفكѧѧѧѧري یعتبѧѧѧر التواصѧѧѧѧل مѧѧѧѧن  أھѧѧѧѧم وسѧѧѧѧائل التفاعѧѧѧѧل و 

   ѧѧѧده العمیѧѧѧوان ببعѧѧѧر العنѧѧѧیاغتھ ظھѧѧѧنص و صѧѧѧة الѧѧѧة بأبنیѧѧѧیاقات  اللغѧѧѧن سѧѧѧیاقا مѧѧѧكلا سѧѧѧق مش

، إذ یمثѧѧѧѧل العنѧѧѧѧوان  والغѧѧѧѧلاف بشѧѧѧѧكل عѧѧѧѧام خطابѧѧѧѧا أدبیѧѧѧѧا  باعتبارھمѧѧѧѧا واجھѧѧѧѧة        الѧѧѧѧنص 

تحمѧѧѧѧل  كتابѧѧѧѧات و رمѧѧѧѧوز تمѧѧѧѧارس  علѧѧѧѧى المتلقѧѧѧѧي سѧѧѧѧلطة توجیھیѧѧѧѧة ،  تѧѧѧѧدعو لاقتنѧѧѧѧاء          

.الروایة ، كما أنھما الدلیل الذي یعرف بھا و یرسم خطوط القراءة 

وابѧѧѧѧة العبѧѧѧѧور التѧѧѧѧي ن أول عتبѧѧѧѧة یخطوھѧѧѧѧا القѧѧѧѧارئ نحѧѧѧѧو الѧѧѧѧنص ھѧѧѧѧي عنوانѧѧѧѧھ ، فھѧѧѧѧو ب إ

تمѧѧنح قارئھѧѧѧا فتنѧѧة اكتشѧѧѧاف الكتѧѧѧاب و مѧѧا یحملѧѧѧھ مѧѧن أسѧѧѧرار، إذ یفѧѧѧتن متلقیѧѧھ بѧѧѧالمعنى الѧѧѧذي       

یجعلѧѧѧھ ینسѧѧѧاق وراء متاھѧѧѧات العنونѧѧѧة ، فتتنѧѧѧوع ھѧѧѧذه العتبѧѧѧات النصѧѧѧیة اسѧѧѧتنادا إلѧѧѧى الطبیعیѧѧѧة    

الشѧѧѧكلیة والفنیѧѧѧة و الجمالیѧѧѧة و الموضѧѧѧوعیة  التѧѧѧي یشѧѧѧتغل علیھѧѧѧا كѧѧѧل روائѧѧѧي ، والتѧѧѧي تنبѧѧѧع     

مѧѧѧن عمѧѧѧق الموضѧѧѧوع الروائѧѧѧي و  یѧѧѧأتي العنѧѧѧوان  فѧѧѧي المقدمѧѧѧة ، كمѧѧѧا أن لحظѧѧѧة وضѧѧѧعھ قѧѧѧد     

تكѧѧѧون قبѧѧѧل الكاتبѧѧѧة أو بعѧѧѧدھا حسѧѧѧب كѧѧѧل كاتѧѧѧب ، لأنھѧѧѧا رھینѧѧѧة  تطѧѧѧورات نسѧѧѧیج روایتѧѧѧھ ،         

فقѧѧѧد لا تظھѧѧѧر الفكѧѧѧرة العنوانیѧѧѧة الأنسѧѧѧب ، ممѧѧѧا یجعلѧѧѧھ یؤجѧѧѧل ذلѧѧѧك إلѧѧѧى حѧѧѧین الانتھѧѧѧاء مѧѧѧن        

.الكتابة 

نѧѧѧوان ذا أھمیѧѧѧة بالغѧѧѧة فѧѧѧي تعریѧѧѧف النصѧѧѧوص و تعینھѧѧѧا ، اختلفѧѧѧت أشѧѧѧكالھ  ولمѧѧѧا كѧѧѧان الع

وطѧѧѧرق صѧѧѧیاغتھ مѧѧѧن لغѧѧѧة إلѧѧѧى أخѧѧѧرى و مѧѧѧن كاتѧѧѧب لآخѧѧѧر  ، كѧѧѧان ولابѧѧѧد مѧѧѧن مراعѧѧѧاة              

عملیѧѧѧѧة  الترجمѧѧѧѧة التѧѧѧѧي باتѧѧѧѧت تطѧѧѧѧرح العدیѧѧѧѧد مѧѧѧѧن المشѧѧѧѧاكل و العقبѧѧѧѧات التѧѧѧѧي تتصѧѧѧѧدى          

  ѧѧѧѧѧة  تلخѧѧѧѧѧة أو جملѧѧѧѧѧة   كلمѧѧѧѧѧر بترجمѧѧѧѧѧق الأمѧѧѧѧѧدما یتعلѧѧѧѧѧة عنѧѧѧѧѧرجم ، خاصѧѧѧѧة للمتѧѧѧѧѧص الروای
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بأكملھѧѧѧѧا ، ذلѧѧѧѧك أنھѧѧѧѧا عناصѧѧѧѧر یѧѧѧѧتم فیھѧѧѧѧا تكثیѧѧѧѧف  المضѧѧѧѧمون  أو تجѧѧѧѧاوزه تمامѧѧѧѧا ، ومѧѧѧѧرد    

مضѧѧѧمون فѧѧѧي  –حكمنѧѧѧا ھѧѧѧذا أن ترجمѧѧѧة العدیѧѧѧد مѧѧѧن العنѧѧѧاوین لا تخضѧѧѧع للعلاقѧѧѧة عنѧѧѧوان        

الروایѧѧѧة الأصѧѧѧل ، ممѧѧѧا یجعѧѧѧل المتѧѧѧرجم أو الناشѧѧѧر علѧѧѧى حѧѧѧد سѧѧѧواء أحѧѧѧرارا  فѧѧѧي اختیѧѧѧار        

.عنوان یناسب الروایة  المترجمة

یعѧѧѧѧد  العنѧѧѧѧوان ،إذن ، جѧѧѧѧزءا لا یتجѧѧѧѧزأ مѧѧѧѧن  الѧѧѧѧنص المѧѧѧѧوازي ، إذ لا نجѧѧѧѧد روایѧѧѧѧة إلا      

لإثѧѧѧѧارة " بѧѧѧѧلا عنѧѧѧѧوان  " ورافقھѧѧѧѧا عنѧѧѧѧوان ،  إذا حѧѧѧѧدث و أن غѧѧѧѧاب فإنѧѧѧѧھ حاضѧѧѧѧر بعبѧѧѧѧارة    

الفضѧѧѧول و الخѧѧѧروج عѧѧѧن المѧѧѧألوف ، فوجѧѧѧѧوده ضѧѧѧرورة لا بѧѧѧد منھѧѧѧا ، إذ یحظѧѧѧى بمكانѧѧѧѧة         

حبات النصѧѧѧیة التѧѧѧي غابѧѧѧت و لا تѧѧѧزال  شѧѧѧبھ غائبѧѧѧة فѧѧѧي  تمیѧѧѧزه عѧѧѧن بѧѧѧاقي العتبѧѧѧات  والمصѧѧѧا

الدراسѧѧѧات الحدیثѧѧѧة  لكѧѧѧن ذلѧѧѧك لѧѧѧم یمنѧѧѧع مѧѧѧن ظھѧѧѧور بعѧѧѧض الدراسѧѧѧات التѧѧѧي تسѧѧѧعى إلѧѧѧى          

إعѧѧѧѧادة الاعتبѧѧѧѧار لعتبѧѧѧѧة العنѧѧѧѧوان و إعطائѧѧѧѧھ المكانѧѧѧѧة التѧѧѧѧي یسѧѧѧѧتحقھا ، و ھѧѧѧѧذا مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال      

عنѧѧѧوان بالزائѧѧѧدة توضѧѧѧیح دوره الفعѧѧѧال فѧѧѧي  التعریѧѧѧف بالروایѧѧѧة و الإحالѧѧѧة إلیھѧѧѧا ، إذ لѧѧѧیس ال  

اللغویѧѧѧѧة أو الحلیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تѧѧѧѧزین الروایѧѧѧѧة  بѧѧѧѧل تتجѧѧѧѧاوزه إلѧѧѧѧى مقاصѧѧѧѧد وأھѧѧѧѧداف یوضѧѧѧѧع          

.العنوان لأجلھا 

تمثѧѧل ھѧѧذه الإشѧѧكالیة ھѧѧاجس العدیѧѧد مѧѧن الدراسѧѧات التѧѧي التفѧѧت حѧѧول العنѧѧوان وأعدتѧѧھ           

ھ یمثѧѧѧل  لѧѧھ العنایѧѧة الكبѧѧرى لأنѧѧ    ذات أھمیѧѧة لا یسѧѧتھان بھѧѧا مقارنѧѧة مѧѧع عملѧѧھ ، بѧѧѧل أعطیѧѧت       

أول اتصѧѧال بѧѧین العمѧѧل و القѧѧارئ و نقطѧѧة التقѧѧѧاء أفكѧѧاره بمѧѧا یقدمѧѧھ العنѧѧوان لѧѧھ ، و كانѧѧѧت           

بدایѧѧѧѧة ھѧѧѧѧذه الدراسѧѧѧѧات بمعرفѧѧѧѧة خصائصѧѧѧѧھ علѧѧѧѧى المسѧѧѧѧتویین البنیѧѧѧѧة فضѧѧѧѧلا عѧѧѧѧن البعѧѧѧѧد          

السѧѧѧѧیمیائي باعتبѧѧѧѧاره أول علامѧѧѧѧة تقѧѧѧѧع علیھѧѧѧѧا عѧѧѧѧین القѧѧѧѧارئ ، إذ یشѧѧѧѧكل نصѧѧѧѧا بصѧѧѧѧریا لѧѧѧѧھ   
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غѧѧѧѧراء والجѧѧѧѧذب و ذلѧѧѧѧك بتلاحمѧѧѧѧھ مѧѧѧѧع الصѧѧѧѧورة و بѧѧѧѧاقي  دلالاتѧѧѧѧھ ، یمѧѧѧѧارس نوعѧѧѧѧا مѧѧѧѧن الإ

.العناصر التي تدخل في تركیب الغلاف 

لѧѧѧم تحѧѧѧظ إشѧѧѧكالیة ترجمѧѧѧة العنѧѧѧوان بالاھتمѧѧѧام و لѧѧѧم تجѧѧѧد الأقѧѧѧلام التѧѧѧي تنظѧѧѧر لھѧѧѧا ، إذ لѧѧѧم       

تتناولѧѧѧھ الدراسѧѧѧات  فѧѧѧي حقѧѧѧل الترجمѧѧѧة  إلا مѧѧѧن خѧѧѧلال بعѧѧѧض الملاحظѧѧѧات ، ولعѧѧѧل أبѧѧѧرز          

لترجمѧѧѧة ،  نجѧѧѧد محѧѧѧاولات الأسѧѧѧتاذ الѧѧѧدكتور ابѧѧѧن عبѧѧѧد االله الأخضѧѧѧر       دراسѧѧѧة للعنѧѧѧوان فѧѧѧي ا  

مѧѧѧن خѧѧѧلال مقѧѧѧالتین تعѧѧѧرض فیھمѧѧѧا إلѧѧѧى إجѧѧѧراء مقارنѧѧѧة بѧѧѧین عنѧѧѧاوین مترجمѧѧѧة مѧѧѧن و إلѧѧѧى           

اللغѧѧѧة العربیѧѧѧة و ملاحظѧѧѧات كانѧѧѧت تصѧѧѧب جمیعھѧѧѧا فѧѧѧي الصѧѧѧعوبات التѧѧѧي تطرحھѧѧѧا ترجمѧѧѧة       

یقѧѧة ملاحظѧѧات قیمѧѧة حاولنѧѧا    العنѧѧاوین الروائیѧѧة مѧѧن ثقافѧѧة إلѧѧى ثقافѧѧة أخѧѧرى ، و ھѧѧي فѧѧي الحق       

.الاستفادة منھا في بحثنا ھذا قدر المستطاع

أمѧѧا غیѧѧѧر ذلѧѧك فإننѧѧѧا نجѧѧد فѧѧѧي مجѧѧال النقѧѧѧد الأدبѧѧي دراسѧѧѧات تسѧѧعى إلѧѧѧى مقارنѧѧة العنѧѧѧوان        

بمضѧѧѧمونھ ، فقѧѧѧد تعѧѧѧرض إلیѧѧѧھ  العدیѧѧѧد مѧѧѧن البѧѧѧاحثین نجѧѧѧد فѧѧѧي مقѧѧѧدمتھم الباحѧѧѧث الفرنسѧѧѧي         

ھ مѧѧѧن منظѧѧѧور دلالѧѧѧي مѧѧѧن خѧѧѧلال الإشѧѧѧارة إلѧѧѧى     الѧѧѧذي تناولG.Genette ѧѧѧجیѧѧѧرار جنیѧѧѧت  

أنواعѧѧѧѧھ و مختلѧѧѧѧف الوظѧѧѧѧائف التѧѧѧѧي یمكѧѧѧѧن أن یؤدیھѧѧѧѧا معتبѧѧѧѧرا إیѧѧѧѧاه أھѧѧѧѧم عناصѧѧѧѧر الѧѧѧѧنص         

.السیمیائیة Leo Hoekبالإضافة إلى ھذا  نجد دراسة  لیو ھویك .الموازي 

و مѧѧѧن أھѧѧѧم الأسѧѧѧباب التѧѧѧي دفعتنѧѧѧي إلѧѧѧى اختیѧѧѧار الموضѧѧѧوع الأھمیѧѧѧة البالغѧѧѧة التѧѧѧي          

عنѧѧوان بھѧѧѧا ، باعتبѧѧاره العنصѧѧѧر الفعѧѧال فѧѧي الروایѧѧѧة و دلیلھѧѧا ، كمѧѧѧا أنѧѧھ عنصѧѧѧر       یحظѧѧى ال 

ینبغѧѧѧѧي رد الاعتبѧѧѧѧار لѧѧѧѧھ وإعطѧѧѧѧѧاؤه  القیمتѧѧѧѧھ الدلالیѧѧѧѧة و الجمالیѧѧѧѧѧة  التѧѧѧѧي یسѧѧѧѧتحقھا فѧѧѧѧѧي        

الدراسѧѧѧات النقدیѧѧѧة المعاصѧѧѧرة  حیѧѧѧث اقتصѧѧѧرت الأبحѧѧѧاث فقѧѧѧط علѧѧѧى النصѧѧѧوص واعتبѧѧѧار    
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شѧѧѧكلیا ، إلا أن الأمѧѧѧر یتعѧѧѧدى ذلѧѧѧك    العنѧѧѧوان مجѧѧѧرد زائѧѧѧدة نصѧѧѧیة و ملحقѧѧѧة تكمѧѧѧل الѧѧѧنص     

و لأن ھѧѧѧذه الدراسѧѧѧات اقتصѧѧѧرت علѧѧѧى بعѧѧѧض المقارنѧѧѧات والاسѧѧѧتنتاجات  خاصѧѧѧة و أنѧѧѧھ        

الواجھѧѧѧة التѧѧѧي تطѧѧѧل علѧѧѧى الجمھѧѧѧور و العلامѧѧѧة التѧѧѧي تضѧѧѧمن البقѧѧѧاء والتمیѧѧѧز فѧѧѧي عѧѧѧالم           

وفضѧѧѧلا عѧѧѧن ھѧѧѧѧذا و ذاك ، لا یخلѧѧѧو اختیѧѧѧѧار بحѧѧѧث مѧѧѧѧن دوافѧѧѧع ذاتیѧѧѧѧة تѧѧѧأتي فѧѧѧѧي       . الأدب 

.الموضوع مقدمتھا جدة 

سѧѧѧوف فѧѧѧي خضѧѧѧم ھѧѧѧذه المعطیѧѧѧات   یظѧѧѧل الاھتمѧѧѧام بعتبѧѧѧة العنѧѧѧوان  قائمѧѧѧا  ، و  و علیѧѧѧھ 

یرتكѧѧѧز بحثنѧѧѧا علѧѧѧى العنѧѧѧاوین الروائیѧѧѧة و كیفیѧѧѧة ترجمتھѧѧѧا التѧѧѧي تختلѧѧѧف مѧѧѧن متѧѧѧرجم إلѧѧѧى       

آخѧѧѧر و مѧѧѧن عنѧѧѧوان إلѧѧѧى عنѧѧѧوان آخѧѧѧر،  فمѧѧѧا یھمنѧѧѧا مѧѧѧن ھѧѧѧذه الدراسѧѧѧة الوقѧѧѧوف عنѧѧѧد أھѧѧѧم    

التѧѧѧي تتناسѧѧѧب مѧѧѧع موضѧѧѧوع الدراسѧѧѧة و علیѧѧѧھ جѧѧѧاءت        التنظیѧѧѧرات فѧѧѧي میѧѧѧدان الترجمѧѧѧة   

: إشكالیة ھذا البحث في شكل  الأسئلة التالیة 

ما ھي خاصیة العناوین في الروایة ؟-

مѧѧا نѧѧوع العلاقѧѧة التѧѧي تجمѧѧع بѧѧین العنѧѧوان و مضѧѧمون الروایѧѧة ؟ و ھѧѧل ھنѧѧاك تكامѧѧل بѧѧین           -

الإثنین ؟

ھل من الممكن تفسیر العنوان بعیدا عن نصھ  ؟ -

تم ترجمة العنوان ؟ كیف ت-

ما ھي أھم الآلیات التي یعمل علیھا المترجم ؟ -

ھل توجد شروط ینبغي للمترجم مراعاتھا في أثناء الترجمة ؟ -

ھل المترجم حر أم تقیده شروط و حتمیات ؟-
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ھѧѧѧل یكتفѧѧѧي المتѧѧѧرجم بالنقѧѧѧل الحرفѧѧѧي ؟ أم  أن ترجمѧѧѧة العنѧѧѧوان تتعѧѧѧدى ذلѧѧѧك إلѧѧѧى  أسѧѧѧالیب   -

ة و تناسب  القارئ في الترجمة ؟ أخرى تفي بغرض الترجم

و لقѧѧد اسѧѧتلزم الأمѧѧر  أن نجѧѧزئ  ھѧѧذه الرسѧѧالة إلѧѧى ثلاثѧѧة فصѧѧول یضѧѧم كѧѧل فصѧѧل ثلاثѧѧة            

.مباحث مرفقة بمدخل و مذیلة بخاتمة 

حیѧѧѧѧث تطرقنѧѧѧا إلѧѧѧѧى  العنѧѧѧѧوان و المفѧѧѧاھیم النظریѧѧѧة  أمѧѧѧا الفصѧѧѧل الأول فقѧѧѧѧد عنѧѧѧون ب    

نѧѧѧواع ، و كѧѧѧل مѧѧѧا یѧѧѧدخل فѧѧѧي تشѧѧѧكیلھ      ماھیѧѧѧة العنѧѧѧوان مѧѧѧن حیѧѧѧث المفھѧѧѧوم و البنیѧѧѧة و الأ     

عنصѧѧѧѧرا تناصѧѧѧѧیا ، و الھѧѧѧѧدف مѧѧѧѧن ذلѧѧѧѧك معرفѧѧѧѧة التعامѧѧѧѧل مѧѧѧѧع ھѧѧѧѧذه الخصѧѧѧѧائص أثنѧѧѧѧاء         

العملیѧѧѧѧة الترجمیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تخضѧѧѧѧع لجملѧѧѧѧة مѧѧѧѧن المعѧѧѧѧاییر و الحتمیѧѧѧѧات التѧѧѧѧي قѧѧѧѧد لا یحѧѧѧѧق       

.للمترجم تجاوزھا 

الѧѧѧѧذي ینقسѧѧѧѧم ھѧѧѧѧو الآخѧѧѧѧر إلѧѧѧѧىالعنѧѧѧѧوان و الترجمѧѧѧة أمѧѧѧا الفصѧѧѧѧل الثѧѧѧѧاني المعنѧѧѧѧون ب  

ثلاثѧѧѧة مباحѧѧѧث تعرضѧѧѧنا فѧѧѧي الأول إلѧѧѧى الحѧѧѧدیث عѧѧѧن الترجمѧѧѧة الروائیѧѧѧة ، لأن العنѧѧѧوان          

الروائѧѧѧѧي لا یكѧѧѧѧاد ینفصѧѧѧѧل عѧѧѧѧن الروایѧѧѧѧة باعتبارھѧѧѧѧا جنسѧѧѧѧا أدبیѧѧѧѧا ، أمѧѧѧѧا المبحѧѧѧѧث الثѧѧѧѧاني     

فخصѧѧص لترجمѧѧة العنѧѧѧوان و أھѧѧم الأسѧѧالیب المتبعѧѧѧة فѧѧي ذلѧѧك مѧѧѧع التعѧѧرض لأھѧѧѧم الآراء        

یѧѧѧأتي المبحѧѧѧث الثالѧѧѧث الѧѧѧذي یعѧѧѧد امتѧѧѧدادا      و الѧѧѧرؤى فѧѧѧي حقѧѧѧل الترجمѧѧѧة  و فѧѧѧي الأخیѧѧѧر      

لسѧѧابقھ بحیѧѧث كѧѧѧان  المتلقѧѧي فѧѧѧي الترجمѧѧة موضѧѧوعھ و ھѧѧѧو قطѧѧب أسѧѧѧاس علѧѧى المتѧѧѧرجم        

.أخذه بعین الاعتبار و أن تكون الترجمة بمراعاتھ 

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


- - و

تناولنѧѧѧѧا فیѧѧѧѧھ مجموعѧѧѧѧة مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧاوین     دراسѧѧѧѧة تطبیقیѧѧѧѧة فھѧѧѧѧوأمѧѧѧѧا الفصѧѧѧѧل الثالѧѧѧѧث  

و حاولنѧѧѧѧا القیѧѧѧѧام بمقارنѧѧѧѧة بѧѧѧѧین العنѧѧѧѧاوین فѧѧѧѧي     المترجمѧѧѧѧة لѧѧѧѧبعض الروایѧѧѧѧات الجزائریѧѧѧѧة  

.الأصل و العناوین في الترجمة 

و لقѧѧѧد اعتمѧѧѧدنا فѧѧѧي ھѧѧѧذا البحѧѧѧث علѧѧѧى المѧѧѧنھج الوصѧѧѧفي التحلیلѧѧѧي حیѧѧѧث قمنѧѧѧا بوصѧѧѧف  

العنѧѧѧѧوان باعتبѧѧѧѧاره علامѧѧѧѧة لسѧѧѧѧانیة تѧѧѧѧزداد قوتھѧѧѧѧا و تتضѧѧѧѧاعف عنѧѧѧѧد مصѧѧѧѧاحبتھا للصѧѧѧѧور    

جي للروایѧѧѧة ، وتحلیѧѧѧل المضѧѧѧمون ،   والرمѧѧѧوز التѧѧѧي تكملھѧѧѧا فѧѧѧي تكѧѧѧوین الفضѧѧѧاء  الخѧѧѧار     

لأن نقѧѧѧدنا للترجمѧѧѧة كѧѧѧان مѧѧѧن خѧѧѧلال ربѧѧѧط العنѧѧѧوان المتѧѧѧرجم بѧѧѧالمتن الѧѧѧذي یمثѧѧѧل السѧѧѧیاق       

الѧѧѧѧذي علѧѧѧѧى ضѧѧѧѧوءه تѧѧѧѧتم الترجمѧѧѧѧة ، محѧѧѧѧددا دلالѧѧѧѧة العنѧѧѧѧوان بعѧѧѧѧدما تعѧѧѧѧددت قبѧѧѧѧل قѧѧѧѧراءة   

الروایѧѧѧѧة ، فكѧѧѧѧان الجمѧѧѧѧع بѧѧѧѧین المنھجѧѧѧѧین انطلاقѧѧѧѧا مѧѧѧѧن أن العنѧѧѧѧوان علامѧѧѧѧة لسѧѧѧѧانیة ذات       

.ریة مباشرة و الثاني لتحلیل المعاني الإیحائیة معان تقری

إن دراسѧѧѧѧتنا المتواضѧѧѧѧعة ھѧѧѧѧذه تھѧѧѧѧدف إلѧѧѧѧى توضѧѧѧѧیح الآلیѧѧѧѧات التѧѧѧѧي یشѧѧѧѧتغل علیھѧѧѧѧا          

المتѧѧѧѧرجم و تجعѧѧѧѧل مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧوان طبقѧѧѧѧا یفѧѧѧѧتح شѧѧѧѧھیة القѧѧѧѧراءة ، فھѧѧѧѧو جھѧѧѧѧد جѧѧѧѧد متواضѧѧѧѧع  

    ѧѧѧین تѧѧѧى یقѧѧѧن علѧѧѧھ ، و نحѧѧѧي ترجمتѧѧѧة فѧѧѧرق المتبعѧѧѧم الطѧѧѧوان وأھѧѧѧة العنѧѧѧة لدراسѧѧѧام ومحاول

أنѧѧѧѧھ موضѧѧѧѧوع شѧѧѧѧائكة أسѧѧѧѧلاكھ ، تتكھѧѧѧѧرب كلمѧѧѧѧا اقتѧѧѧѧرب منھѧѧѧѧا المتѧѧѧѧرجم و ترجѧѧѧѧع ھѧѧѧѧذه      

.الصعوبة إلى تدخل أكثر من طرف في قضیة تحدید العنوان و اختیاره 

.ه إنشاء االلهانسأل االله أن یجعل ھذا الجھد عملا یرض
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مدخل                                         

شѧѧѧѧعر تنقسѧѧѧѧم ھѧѧѧѧي   ویضѧѧѧѧم الأدب أجناسѧѧѧѧا عدیѧѧѧѧدة ، مѧѧѧѧن روایѧѧѧѧة و قصѧѧѧѧة و مسѧѧѧѧرح     

ه الأجنѧѧѧاس ھѧѧѧي الروایѧѧѧة باعتبارھѧѧѧا  ذفمѧѧѧا یھمنѧѧѧا مѧѧѧن كѧѧѧل ھѧѧѧمختلفѧѧѧة ،أنѧѧѧواعالأخѧѧѧرى إلѧѧѧى 

ھا فѧѧѧѧي تعریѧѧѧѧف مѧѧѧѧوجز  بحیѧѧѧѧث یصѧѧѧѧعب  حصѧѧѧѧر ،تنفѧѧѧѧرد عѧѧѧѧن بѧѧѧѧاقي الأنѧѧѧѧواع الأخѧѧѧѧرى   

تسѧѧѧي حلѧѧѧلا مختلفѧѧѧة أثنѧѧѧاء القѧѧѧراءة ، فتتغیѧѧѧر حسѧѧѧب      ا تكلѧѧѧك أنھѧѧѧا بتمیزھѧѧѧ  ذمѧѧѧانع وجѧѧѧامع

لك  معѧѧѧارفھم فتتعѧѧѧدد  بѧѧѧذغیѧѧѧر بتغیѧѧѧر القѧѧѧراء حسѧѧѧب قѧѧѧدراتھم  و تتالأزمنѧѧѧة ، كمѧѧѧا والأمكنѧѧѧة 

)1(التأویلاتوالقراءات 

اللغѧѧѧة الطبیعیѧѧѧѧة أداة لѧѧѧھ ،ھѧѧѧѧو تعبیѧѧѧر یتفѧѧѧѧاوت فѧѧѧѧي    مѧѧѧѧن ذفѧѧѧن خѧѧѧѧلاق یتخѧѧѧ  إن الأدب 

ا التعبیѧѧر داخѧѧѧل نظѧѧѧام  ذو یكѧѧون ھѧѧѧ ،المختلفѧѧѧةدبیѧѧة  القصѧѧѧر حسѧѧب الأجنѧѧѧاس الأ والطѧѧول  

المرسѧѧѧѧل و« destinateur  » لالѧѧѧѧي متماسѧѧѧѧك فیشѧѧѧѧید إرسѧѧѧѧالیة قوامھѧѧѧѧا المرسѧѧѧѧل د

یمثلھѧѧѧѧѧѧѧѧا « message »تجمعھمѧѧѧѧѧѧѧѧا رسѧѧѧѧѧѧѧѧالة أو مرسѧѧѧѧѧѧѧѧلة     « destinataire» إلیѧѧѧѧѧѧѧѧھ

إلѧѧѧى اعتبѧѧѧار لغѧѧѧة الأدب لغѧѧѧة ممیѧѧѧزة ، ترجѧѧѧع      ب، الوظیفѧѧѧة الجمالیѧѧѧة  وذالعمѧѧѧل الأدبѧѧѧي  

لѧѧѧѧѧك لاختلافھѧѧѧѧѧا عѧѧѧѧѧن اللغѧѧѧѧѧة العلمیѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي تتسѧѧѧѧѧم    ذاتѧѧѧѧѧھ، و ذدب فѧѧѧѧѧي حѧѧѧѧѧد  طبیعѧѧѧѧѧة الأ

بالمباشѧѧѧѧریة و  الدقѧѧѧѧة لأنھѧѧѧѧا تركѧѧѧѧز علѧѧѧѧى نقѧѧѧѧل و  إیصѧѧѧѧال المعلومѧѧѧѧات العلمیѧѧѧѧة لا أكثѧѧѧѧر  

ه الجوانѧѧѧѧب ذلك  الجوانѧѧѧѧب الشѧѧѧѧكلیة فѧѧѧѧي حѧѧѧѧین تكѧѧѧѧون العنایѧѧѧѧة بھѧѧѧѧ  ذمھملѧѧѧѧة بѧѧѧѧ، ولا اقѧѧѧѧل 

إیحائیѧѧѧѧة متشѧѧѧѧعبة  مѧѧѧѧن  لغѧѧѧѧة رمزیѧѧѧѧة وھѧѧѧѧملفاللغѧѧѧѧة بالنسѧѧѧѧبة مركѧѧѧѧز اھتمѧѧѧѧام الأدبѧѧѧѧاء ، 

طرفѧѧѧان لا ینبغѧѧѧي للواحѧѧѧد خѧѧѧلال نظѧѧѧام  ترمیѧѧѧزي یشѧѧѧترك فیѧѧѧھ المرسѧѧѧل بالمرسѧѧѧل إلیѧѧѧھ ، 

و مسѧѧѧتمر أو بѧѧѧالأحرى ھѧѧѧو   منھمѧѧѧا أن ینفصѧѧѧل عѧѧѧن الآخѧѧѧر بѧѧѧل ھمѧѧѧا فѧѧѧي تفاعѧѧѧل دائѧѧѧم       

تفاعѧѧѧѧѧل نشѧѧѧѧѧیط مѧѧѧѧѧن طѧѧѧѧѧرف واحѧѧѧѧѧد و ھѧѧѧѧѧو الطѧѧѧѧѧرف المرسѧѧѧѧѧل إلیѧѧѧѧѧھ ، فالقطѧѧѧѧѧب الأول     

لأدبѧѧѧي ، أمѧѧѧا القطѧѧѧب قرینѧѧѧة یمثلھѧѧѧا العمѧѧѧل اراءه سѧѧѧرعان مѧѧѧا یغیѧѧѧب تاركѧѧѧا و ) المرسѧѧѧل(

.ى بنصیب الأسد في عملیة الإنتاج الأدبي الثاني فھو یحظ

ص -دار الغرب للنشر و التوزیع–بحث في تقنیات السرد –وایة في نظریة الر–عبد الملك مرتاض .1
09.
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علѧѧѧى الѧѧѧرغم مѧѧѧن تمیѧѧѧز الروایѧѧѧة عѧѧѧن المسѧѧѧرحیة و الشѧѧѧعر إلا أنھѧѧѧا تشѧѧѧترك فѧѧѧي         

سѧѧѧѧرد الأحѧѧѧѧѧداث و الوقѧѧѧѧائع ووصѧѧѧѧѧف العѧѧѧѧالم و تجسѧѧѧѧѧیده سѧѧѧѧواء مѧѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال الكتابѧѧѧѧѧة      

أن الأعمѧѧѧال الأدبیѧѧѧة تشѧѧѧترك فѧѧѧي لغѧѧѧة تختلѧѧѧف عѧѧѧن اللغѧѧѧة  الإلقѧѧѧاء ، كمѧѧѧا أوالتمثیѧѧѧل أو

العادیѧѧѧѧѧة ألا وھѧѧѧѧѧي لغѧѧѧѧѧة الأدب الجمالیѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي تناسѧѧѧѧѧب وظیفѧѧѧѧѧة الوصѧѧѧѧѧف الخاصѧѧѧѧѧة      

، فھѧѧي لیسѧѧت نفسѧѧھا لغѧѧة الشѧѧرح و التعلیѧѧق العلمیѧѧة، بѧѧل ھѧѧي لغѧѧة رمزیѧѧة          )2(بالروایѧѧة

و و أكثѧѧѧѧر سلاسѧѧѧѧة تحقѧѧѧѧق الغایѧѧѧѧة مѧѧѧѧن الكتابѧѧѧѧة المتمثѧѧѧѧل فѧѧѧѧي التѧѧѧѧأثیر فѧѧѧѧي القѧѧѧѧارئ          

محاكѧѧѧاة مشѧѧѧاعره وذلѧѧѧك مѧѧѧن خѧѧѧلال التمسѧѧѧكن بالصѧѧѧور البلاغیѧѧѧة والتعѧѧѧابیر الجمالیѧѧѧة           

التѧѧѧي تمكѧѧѧن فѧѧѧي الأخیѧѧѧر مѧѧѧن الغѧѧѧوص إلѧѧѧى أعمѧѧѧاق القѧѧѧارئ وروحѧѧѧھ ، و تكѧѧѧون قѧѧѧادرة    

علѧѧѧѧى اجتذابѧѧѧѧھ نحѧѧѧѧو الѧѧѧѧنص و عالمѧѧѧѧھ ، لأنѧѧѧѧھ یشѧѧѧѧبھ عالمѧѧѧѧھ بتعبیѧѧѧѧر أكثѧѧѧѧر إیحائیѧѧѧѧة ،       

       ѧѧا فѧѧق كلھѧѧا تغلѧѧرعان مѧѧة سѧѧواب مختلفѧѧن أبѧѧنص مѧѧدخل الѧѧین   فیѧѧدھا بѧѧوه بعѧѧھ لیتѧѧي وجھ

.إیدیولوجیة و ثقافة الروایة التي ھو بصدد قراءتھا

و الروایѧѧة مѧѧن حیѧѧث ھѧѧѧي جѧѧنس أدبѧѧي ذو بنیѧѧة مركبѧѧѧة فѧѧي نسѧѧیج معقѧѧد یѧѧѧتلاحم          

فیѧѧѧѧھ الشѧѧѧѧكل مѧѧѧѧع المضѧѧѧѧمون لیبنѧѧѧѧي سѧѧѧѧردیة الروایѧѧѧѧة و نسѧѧѧѧیجھا الѧѧѧѧذي تحیكѧѧѧѧھ اللغѧѧѧѧة    

ھѧѧѧي المѧѧѧادة الأول لكѧѧѧل   المبسѧѧѧطة التѧѧѧي تكتسѧѧѧي ثѧѧѧوب الشѧѧѧعریة و الجمالیѧѧѧة ، فاللغѧѧѧة     

، لكنھѧѧѧا لیسѧѧѧت العنصѧѧѧر الجѧѧѧامع المѧѧѧانع  )3(جѧѧѧنس أدبѧѧѧي آخѧѧѧر تنھѧѧѧل مѧѧѧن عѧѧѧالم الخیѧѧѧال  

فѧѧѧي الروایѧѧѧة  و إنمѧѧѧا تلѧѧѧتحم ھѧѧѧذه اللغѧѧѧة مѧѧѧع كѧѧѧل مѧѧѧن عنصѧѧѧر السѧѧѧرد و الشخصѧѧѧیات        

التѧѧѧѧي تكѧѧѧѧون فضѧѧѧѧاء الروایѧѧѧѧة ، فھѧѧѧѧي تسѧѧѧѧعى إلѧѧѧѧى وصѧѧѧѧف العѧѧѧѧالم ، وتمثیѧѧѧѧل رؤاه ،       

تشѧѧѧكل الرؤیѧѧѧة للعѧѧѧالم إحѧѧѧدى البنѧѧѧى     :" مثلمѧѧѧا عبѧѧѧر عѧѧѧن ذلѧѧѧك جѧѧѧورج لوكѧѧѧاتش قѧѧѧائلا     

انعكاسѧѧѧѧا لѧѧѧѧھ یجسѧѧѧѧد  وحیѧѧѧѧث تشѧѧѧѧكل الروایѧѧѧѧة مѧѧѧѧرآة للواقѧѧѧѧع  )4("المركزیѧѧѧѧة للروایѧѧѧѧة  

ل الѧѧѧѧذي یسѧѧѧѧمو علѧѧѧѧى المضѧѧѧѧمون فھѧѧѧѧي     اللغѧѧѧѧة الإبداعیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تتمظھѧѧѧѧر فѧѧѧѧي الشѧѧѧѧك     

یѧѧѧѧات فѧѧѧѧي رأي لوكѧѧѧѧاتش التѧѧѧѧي تكشѧѧѧѧف للقѧѧѧѧارئ معنѧѧѧѧى الحیѧѧѧѧاة   الأحѧѧѧѧداث و الشѧѧѧѧخص

09ص –م س -في نظریة الروایة ––عبد الملك مرتاض 2
37ص –م ن .2

3. G-LUKACS : «  théorie du roman et genres littéraires » – Ed Gallimard –p100
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صوصѧѧѧѧیاتھ و تمیѧѧѧѧزه عѧѧѧѧن بѧѧѧѧاقي المجتمعѧѧѧѧات     وسѧѧѧѧرھا عنѧѧѧѧد مجتمѧѧѧѧع مѧѧѧѧا ، فتبѧѧѧѧین خ    

الأخѧѧѧѧرى ذلѧѧѧѧك أن اللغѧѧѧѧة انعكѧѧѧѧاس للثقافѧѧѧѧة و تعبیѧѧѧѧر عѧѧѧѧن خصوصѧѧѧѧیات الشѧѧѧѧعوب و        

حضارات

تشѧѧѧѧكل اللغѧѧѧѧة الأدبیѧѧѧѧة  جѧѧѧѧوھر الخطѧѧѧѧاب  و غایتѧѧѧѧھ ، و یعѧѧѧѧد الاخѧѧѧѧتلاف بѧѧѧѧین التعبیѧѧѧѧر  

مѧѧѧن حیѧѧѧث ھѧѧѧو جمالیѧѧѧة و المضѧѧѧمون مѧѧѧن حیѧѧѧث ھѧѧѧو أفكѧѧѧار عنصѧѧѧران أساسѧѧѧان فѧѧѧي دراسѧѧѧة     

و تحلیلھѧѧѧѧا ، بدراسѧѧѧѧة المضѧѧѧѧامین الاجتماعیѧѧѧѧة و القѧѧѧѧیم الثقافیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تعبѧѧѧѧر عنھѧѧѧѧا     الروایѧѧѧѧة 

الروایة و توضحھا 

إن الحѧѧѧدیث عѧѧѧѧن الروایѧѧѧѧة لا حѧѧѧѧدود لѧѧѧѧھ باعتبارھѧѧѧѧا عالمѧѧѧѧا واسѧѧѧѧعا و فضѧѧѧѧاءا رحبѧѧѧѧا ،   

كمѧѧا أن الروایѧѧѧة أنѧѧѧواع متعѧѧѧددة لكѧѧѧل منھѧѧا خصѧѧѧائص و ممیѧѧѧزات تѧѧѧؤثر بطریقѧѧѧة أوبѧѧѧأخرى    

أكانѧѧѧѧت ھѧѧѧѧذه الدراسѧѧѧѧة داخلیѧѧѧѧا أو خارجیѧѧѧѧا  ، ممѧѧѧѧا أوجѧѧѧѧب تحدیѧѧѧѧد   فѧѧѧѧي دراسѧѧѧѧتھا ، سѧѧѧѧواء 

نمѧѧѧѧوذج الدراسѧѧѧѧة ، وكѧѧѧѧان  الاختیѧѧѧѧار مجموعѧѧѧѧة مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧاوین مѧѧѧѧن روایѧѧѧѧات جزائریѧѧѧѧة ،    

فاقتضѧѧѧѧى الأمѧѧѧѧر أن نشѧѧѧѧیر إشѧѧѧѧارة خاطفѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى الروایѧѧѧѧة  الجزائریѧѧѧѧة و أھѧѧѧѧم الخصѧѧѧѧائص  

.التي  تنفرد بھا عن غیرھا 

:لجزائریة االروایة 

الأولѧѧѧى روایѧѧѧة ذات تعبیѧѧѧر عربѧѧѧي ،  أمѧѧѧا   : نالروایѧѧѧة  الجزائریѧѧѧة إلѧѧѧى نѧѧѧوعی  تنقسѧѧѧم 

الثانیѧѧѧة  فھѧѧѧي روایѧѧѧة  جزائریѧѧѧة  بلسѧѧѧان فرنسѧѧѧي ، و ھѧѧѧو جѧѧѧنس ظھѧѧѧر بعѧѧѧد دخѧѧѧول فرنسѧѧѧا         

فھѧѧѧѧي تمѧѧѧѧزج بѧѧѧѧین أفكѧѧѧѧار    ،إلѧѧѧѧى الجزائѧѧѧѧر واسѧѧѧѧتقرارھا فیھѧѧѧѧا ، لѧѧѧѧم یعرفѧѧѧѧھ الأدب عمومѧѧѧѧا      

.جزائریة عربیة و لغة فرنسیة  
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روایѧѧѧة المكتوبѧѧѧة باللغѧѧѧة الفرنسѧѧѧیة جѧѧѧزء لا یتجѧѧѧزأ مѧѧѧن الأدب والتѧѧѧراث    یعتقѧѧѧد  الѧѧѧبعض أن ال

غیѧѧѧѧر أن ھѧѧѧѧذا الحكѧѧѧѧم لѧѧѧѧم یمنѧѧѧѧع مѧѧѧѧن ظھѧѧѧѧور بعѧѧѧѧض الكتابѧѧѧѧات  بلغѧѧѧѧة  القѧѧѧѧرآن       . الفرنسѧѧѧѧي 

تجلѧѧѧѧѧت فѧѧѧѧѧي كتابѧѧѧѧѧة ونشѧѧѧѧѧر بعѧѧѧѧѧض المقѧѧѧѧѧالات الدینیѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي   –اللغѧѧѧѧѧة العربیѧѧѧѧѧة –الكѧѧѧѧѧریم 

، بمعنѧѧѧѧى  أن ) 5(ین الصѧѧѧѧحف الناطقѧѧѧѧة باللغѧѧѧѧة العربیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي ازدھѧѧѧѧرت علѧѧѧѧى یѧѧѧѧد المصѧѧѧѧلح   

الأدب الجزائѧѧѧري كѧѧѧان موجѧѧѧودا قبѧѧѧل الاسѧѧѧتقلال مѧѧѧن خѧѧѧلال محѧѧѧاولات روائیѧѧѧة تѧѧѧم نشѧѧѧرھا        

لكنھѧѧѧا لѧѧѧم تѧѧѧرق إلѧѧѧѧى مسѧѧѧتوى النضѧѧѧج و الازدھѧѧѧار ، بѧѧѧѧل كانѧѧѧت مجѧѧѧرد إرھاصѧѧѧات أولѧѧѧѧى          

.للكتابة باللغة العربیة ، ذلك أن  ھذا النوع لم یظھر بشكل واضح إلا في السبعینات 

جزائریѧѧѧة المكتوبѧѧѧة باللغѧѧѧة العربیѧѧѧة   فلѧѧѧم تزدھѧѧѧر إلا فѧѧѧي النصѧѧѧف الثѧѧѧاني       أمѧѧѧا الروایѧѧѧة ال 

مѧѧѧن القѧѧѧرن الماضѧѧѧي ، بینمѧѧѧا النصѧѧѧف الأول ،عѧѧѧرف محѧѧѧاولات كѧѧѧان الھѧѧѧدف الѧѧѧرئیس منھѧѧѧا     

مѧѧѧѧثلا  نشѧѧѧѧر الѧѧѧѧوعي الѧѧѧѧوطني و بѧѧѧѧث روح القومیѧѧѧѧة الجزائریѧѧѧѧة العربیѧѧѧѧة و فضѧѧѧѧح جѧѧѧѧرائم       

زت فئѧѧѧѧة مѧѧѧѧن الكتѧѧѧѧاب اعتنѧѧѧѧوا   فبѧѧѧѧر)6(المسѧѧѧѧتعمر الغاشѧѧѧѧم ، بѧѧѧѧین أوسѧѧѧѧاط النخبѧѧѧѧة المثقفѧѧѧѧة    

بالقضѧѧѧیة الجزائریѧѧѧة  وسѧѧѧعوا إلѧѧѧѧى التعریѧѧѧف بھѧѧѧا ، و إیصѧѧѧال صѧѧѧѧوت ثѧѧѧورة نѧѧѧوفمبر إلѧѧѧѧى         

حیѧѧѧث غѧѧѧدا مѧѧѧرآة  )7(العѧѧѧالم ھѧѧѧذه الثѧѧѧورة التѧѧѧي سѧѧѧاھمت فѧѧѧي الѧѧѧدفع بѧѧѧالأدب الجزائѧѧѧري قѧѧѧدما    

.تعكس معاناة الشعب الجزائري و واقعھ المریر 

أن الروایѧѧѧѧة الجزائریѧѧѧѧة المكتوبѧѧѧѧة باللغѧѧѧѧة  إن مѧѧѧѧا یثیѧѧѧѧر الإھتمѧѧѧѧام مѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذا كلѧѧѧѧھ ، ھѧѧѧѧو  

العربیѧѧѧة لѧѧѧم تѧѧѧرق إلѧѧѧى المسѧѧѧتوى المطلѧѧѧوب و إنمѧѧѧا بقیѧѧѧت متخلفѧѧѧة مقارنѧѧѧة  بتلѧѧѧك المكتوبѧѧѧة          

شѧѧѧھرة كبیѧѧѧرین و یرجѧѧѧع ھѧѧѧذا التѧѧѧأخر إلѧѧѧى     باللغѧѧѧة الفرنسѧѧѧیة ، و التѧѧѧي عرفѧѧѧت ازدھѧѧѧارا  و   

:عاملین بارزین ھما

ا و  سیادة اللغة الفرنسیة  تراجع مكانة اللغة العربیة و عدم  الاھتمام بھ_ 

- 1981- دار العلم للملایین -بیروت-حررالأدب الجزائري في رحاب الرفض و الت–نور سلیمان .5
180ص

. 182ص - م س -نور سلیمان– 6

-2008-2007-قسم الترجمة –جامعة وھران –واقع الترجمة الروائیة  في الجزائر –بصافي نزھة .3
17ص 
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ثѧѧѧم إن عѧѧѧدد  )8(حداثѧѧѧة الروایѧѧѧة فѧѧѧي الأدب العربѧѧѧي، و اعتبارھѧѧѧا جنسѧѧѧا أدبیѧѧѧا مسѧѧѧتحدثا      _ 

الكتѧѧѧѧاب كѧѧѧѧان محѧѧѧѧدودا  ، حیѧѧѧѧث اقتصѧѧѧѧر فقѧѧѧѧط علѧѧѧѧى أولئѧѧѧѧك الѧѧѧѧذین تجنѧѧѧѧدوا لتأییѧѧѧѧد الثѧѧѧѧورة     

الѧѧدعوة إلیھѧѧا  والحѧѧرص علѧѧى إیصѧѧال كѧѧل كبیѧѧرة و صѧѧغیرة إلѧѧى الѧѧرأي العѧѧام ،فلѧѧم تكѧѧن           و

التعبیѧѧѧѧر باللغѧѧѧѧة العربیѧѧѧѧة متѧѧѧѧوفرة خѧѧѧѧلال حѧѧѧѧرب التحریѧѧѧѧر  فتراجѧѧѧѧع مسѧѧѧѧتوى اللغѧѧѧѧة و  سѧѧѧѧبل

نسѧѧѧѧѧبة الѧѧѧѧѧذین یقѧѧѧѧѧرؤون بالعربیѧѧѧѧѧة و یتفقھѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧي أمورھѧѧѧѧѧا ، خاصѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧراءة النصѧѧѧѧѧوص   

المطولѧѧѧة و ھѧѧѧذا لأن لغѧѧѧة الأدب تتسѧѧѧم بالبلاغѧѧѧة و الأسѧѧѧالیب  الجمالیѧѧѧة غیѧѧѧر المباشѧѧѧرة كمѧѧѧا      

ة الفجѧѧѧѧة المبتذلѧѧѧѧة ، فتسѧѧѧѧعى علѧѧѧѧى أیѧѧѧѧدي كبѧѧѧѧار لا تریѧѧѧѧد أن تتѧѧѧѧدنى لغتھѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى النثریѧѧѧѧ" أنھѧѧѧѧا

ممѧѧѧا یشѧѧكل صѧѧѧعوبة  ) 9(كتابھѧѧا ، إلѧѧى ترقیѧѧѧة لغتھѧѧا حتѧѧѧى یمكѧѧن لھѧѧѧا أن تتصѧѧنف فѧѧѧي الأدبیѧѧة      

.في القراءة و یتطلب جھدا كبیرا في الفھم و التأویل 

وھنѧѧاك نѧѧوع آخѧѧر مѧѧن الروایѧѧѧة التѧѧي كتبѧѧت باللغѧѧة الفرنسѧѧѧیة و ینبغѧѧي الإشѧѧارة ھنѧѧا إلѧѧѧى           

ھѧѧؤلاء الكتѧѧاب الѧѧذین أبѧѧدعوا بالفرنسѧѧیة  كѧѧان داخѧѧل الѧѧوطن ، لѧѧم یتعѧѧد حѧѧدوده ،           أن تكѧѧوین

فѧѧѧѧالغزو لѧѧѧѧم یكѧѧѧѧن عسѧѧѧѧكریا فحسѧѧѧѧب و إنمѧѧѧѧا كѧѧѧѧان ثقافیѧѧѧѧا بالدرجѧѧѧѧة الأولѧѧѧѧى ، فدرسѧѧѧѧوا فѧѧѧѧي      

la gueule  du"فѧѧѧѧم الѧѧѧѧذئب " المѧѧѧدارس الفرنسѧѧѧѧیة أو كمѧѧѧѧا سѧѧѧѧماھا الكاتѧѧѧѧب یاسѧѧѧѧین  

loup "  یةѧѧѧѧة الفرنسѧѧѧѧب باللغѧѧѧѧن یكتѧѧѧѧل مѧѧѧѧر أن كѧѧѧѧي و اعتبѧѧѧѧوین فرنسѧѧѧѧو ذو تكѧѧѧѧتدل : ھѧѧѧѧونس

ھنѧѧѧا بقѧѧѧول  محمѧѧѧد دیѧѧѧب عنѧѧѧدما راح یفتخѧѧѧر بكونѧѧѧھ متفرنسѧѧѧا وخѧѧѧریج المѧѧѧدارس الفرنسѧѧѧیة ،     

:أما مالك حداد فیقول في ھذا المقام 

  «  il n’y a qu’une correspondance approximative  entre notre

pensée d’Arabes et notre vocabulaire français » (10)

18ص - نم . 8

11ص –م س –عبد  الملك مرتاض . 9

2 . j . Dejeux « littérature maghrébine de la langue française » - Edition Naoman -
1973 –p 82
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لا یوجد بین تفكیرنا كعرب و بین لغتنا الفرنسیة سوى رابطة تقاربیة ٭

تعتبѧѧѧѧر الممارسѧѧѧѧة الروائیѧѧѧѧة سѧѧѧѧواء أكانѧѧѧѧت باللغѧѧѧѧة الأم أم بلغѧѧѧѧة الاسѧѧѧѧتعمار وسѧѧѧѧیلة         

سѧѧѧلاح فѧѧѧي وجѧѧѧھ العѧѧѧدو و أداة الإعѧѧѧلان  ، فھѧѧѧي )11(للتعبیѧѧѧر والѧѧѧدفاع عѧѧѧن الھویѧѧѧة الوطنیѧѧѧة  

عمѧѧѧا تطمѧѧѧح إلیѧѧѧھ الشѧѧѧعوب المنتھكѧѧѧة حقوقھѧѧѧا ، حیѧѧѧث ظھѧѧѧرت كتابѧѧѧة الѧѧѧرفض  أي رفѧѧѧض     

الواقع   الذي كان سائدا آنذاك ،  فكان الھدف منھا خدمة الإیدیولوجیة 

« L’univers romanesque est un univers de papier et la représentation

de la réalité qu’il propose n’est qu’une représentation de lui  » (12)

لا یخلѧѧѧѧو أي نѧѧѧѧص مѧѧѧѧن موقѧѧѧѧف اجتمѧѧѧѧاعي تحѧѧѧѧدده رؤى العѧѧѧѧالم و تفسѧѧѧѧره اسѧѧѧѧتنادا إلѧѧѧѧى   

تحمѧѧѧѧل بѧѧѧѧین ثنایاھѧѧѧѧا واقѧѧѧѧع    نفالروایѧѧѧѧة الجزائریѧѧѧѧة إذ –بجمیѧѧѧѧع أصѧѧѧѧنافھ  -الѧѧѧѧنص الأدبѧѧѧѧي 

فة ، بѧѧѧل ھѧѧѧو مѧѧѧرآة لѧѧѧھ   الجزائѧѧѧر المریѧѧѧر ، فѧѧѧالفن لا یسѧѧѧتقل عѧѧѧن الواقѧѧѧع  مھمѧѧѧا بعѧѧѧدت المسѧѧѧا   

،فغѧѧѧدا الفѧѧѧѧن وسѧѧѧیلة مѧѧѧѧن وسѧѧѧѧائل التربیѧѧѧة و الترفیѧѧѧѧھ و التثقیѧѧѧѧف و ترقیѧѧѧق العواطѧѧѧѧف بحكѧѧѧѧم     

)13(شمولیتھ الثقافیة 

تتمیѧѧѧز الروایѧѧѧة الجزائریѧѧѧѧة و تنفѧѧѧرد عѧѧѧن بѧѧѧѧاقي الأعمѧѧѧال الأدبیѧѧѧة لكونھѧѧѧѧا نوعѧѧѧا مѧѧѧѧن        

بѧѧѧѧاقي أنѧѧѧѧواع  الأدب یعبѧѧѧѧر عѧѧѧѧن أفكѧѧѧѧار و ثقافѧѧѧѧة بلغѧѧѧѧة الآخѧѧѧѧر، و ھѧѧѧѧو أمѧѧѧѧر نѧѧѧѧادر مقارنѧѧѧѧة ب     

الروائیѧѧѧة فكانѧѧѧت نتیجѧѧѧة للواقѧѧѧع الجزائѧѧѧري الѧѧѧذي فѧѧѧرض  التعبیѧѧѧر عѧѧѧن الأفكѧѧѧار و التقالیѧѧѧد           

العربیѧѧѧة  ، ممѧѧѧا شѧѧѧكل صѧѧѧعوبة فѧѧѧي الانتقѧѧѧال بѧѧѧین ضѧѧѧفتین مختلفتѧѧѧین ، الفكѧѧѧر و اللغѧѧѧة وكمѧѧѧا     

ھѧѧѧو معѧѧѧروف أن اللغѧѧѧة ھѧѧѧي الفكѧѧѧر ، لكنѧѧѧھ فѧѧѧي الواقѧѧѧع لѧѧѧم یجѧѧѧد الجزائѧѧѧري عائقѧѧѧا ولѧѧѧم تكѧѧѧن      

لѧѧѧم تقѧѧѧف اللغѧѧѧة یومѧѧѧا عقبѧѧѧة فѧѧѧي وجѧѧѧھ ھѧѧѧؤلاء المتفرنسѧѧѧین لأنھѧѧѧم تمكنѧѧѧوا   الصѧѧѧعوبة كبیѧѧѧرة ، ف

.منھا و أتقنوھا كما لو كانت لغتھم الأم 

إن إتقѧѧѧان اللغѧѧѧة و التفقѧѧѧھ فیھѧѧѧا لا یعنѧѧѧي أبѧѧѧدا أن الفكѧѧѧر كѧѧѧان فرنسѧѧѧیا ھѧѧѧو الآخѧѧѧر وإنمѧѧѧا      

ادورھѧѧѧو فكѧѧѧر عربѧѧѧي ، فѧѧѧلا یمكѧѧѧن أن ننكѧѧѧر مزایѧѧѧا اللغѧѧѧة الفرنسѧѧѧیة إلا أن للبیئѧѧѧة العربیѧѧѧة         

49ص –م س - عبد الملك مرتاض . 11

12 . j . Dejeux – Op.cit. –p 79
49ص –م س –عبد الملك مرتاض . 13
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ھѧѧѧѧي كلھѧѧѧѧا خصѧѧѧѧائص   )14(فѧѧѧѧي التѧѧѧѧأثیر علѧѧѧѧى تكѧѧѧѧوین الشخصѧѧѧѧیة و التطبѧѧѧѧع اللاشѧѧѧѧعوري       

ینبغѧѧѧي علѧѧѧى المتѧѧѧرجم أن یأخѧѧѧذھا بعѧѧѧین الاعتبѧѧѧار ، مѧѧѧا یسѧѧѧتدعي أن یتحلѧѧѧى بѧѧѧنفس صѧѧѧفات        

وفѧѧي ھѧѧذا الصѧѧدد یمكѧѧن الإشѧѧارة     . المؤلѧѧف ، حتѧѧى یѧѧتمكن مѧѧن نقѧѧل أفكѧѧاره و رؤیتѧѧھ للعѧѧالم        

ھم أعمѧѧѧالھم الخاصѧѧѧة ، فتختلѧѧѧف عѧѧѧن ترجمѧѧѧات      یترجمѧѧѧون بأنفسѧѧѧ نإلѧѧѧى أن بعѧѧѧض الѧѧѧروائیی  

...غیرھم غیرھم ، و نذكر منھم رشید بوجدرة  والطاھر و طار و

انطلاقѧѧѧا  مѧѧѧن ھѧѧѧذه الحقѧѧѧائق یشѧѧѧعر بأنѧѧѧھ یقѧѧѧرأ أفكѧѧѧارا عربیѧѧѧة ، بѧѧѧالرغم مѧѧѧن اللغѧѧѧة فھѧѧѧو        

یحمѧѧѧѧل روحѧѧѧѧا عربیѧѧѧѧة تحیѧѧѧѧل إلѧѧѧѧى الواقѧѧѧѧع الجزائѧѧѧѧري و لѧѧѧѧیس الفرنسѧѧѧѧي ، فجѧѧѧѧاءت اللغѧѧѧѧة       

تعبیѧѧѧر بعѧѧѧدما نفѧѧѧذت جمیѧѧع السѧѧѧبل للتعبیѧѧѧر باللغѧѧѧة العربیѧѧة أو بعبѧѧѧارة أخѧѧѧرى كѧѧѧان    الفرنسѧѧیة لل 

السѧѧѧبب العجѧѧѧѧز عѧѧѧѧن الكتابѧѧѧѧة باللغѧѧѧѧة العربیѧѧѧѧة ، فѧѧѧѧي حѧѧѧѧین نابѧѧѧѧت الفرنسѧѧѧѧیة و انتشѧѧѧѧرت فѧѧѧѧي   

جمیѧѧѧع ربѧѧѧوع الѧѧѧبلاد ، لا بѧѧѧل أضѧѧѧحت سѧѧѧلاحا لصѧѧѧالح كѧѧѧل مѧѧѧن أتقنھѧѧѧا ، ھѧѧѧذا مѧѧѧا رآه جѧѧѧان        

فرنسѧѧѧیة  التѧѧѧي عملѧѧѧت فرنسѧѧѧا علѧѧѧى ترسѧѧѧیخھا   بیجѧѧѧو أن اللغѧѧѧة الفرنسѧѧѧیة تعبѧѧѧر عѧѧѧن الثقافѧѧѧة ال  

.نشرھا في الجزائرو

:والإشھار و التسویق  –الروایة 

)   الروایѧѧѧة(تѧѧتم عملیѧѧة  التلقѧѧѧي المشѧѧار إلیھѧѧѧا سѧѧلفا  بѧѧدءا مѧѧѧن الفضѧѧاء الخѧѧѧارجي للكتѧѧاب        

الجمھѧѧѧѧور ووسѧѧѧѧیلة أو بعبѧѧѧѧارة أدق مѧѧѧѧن الغѧѧѧѧلاف الѧѧѧѧذي یمثѧѧѧѧل أول اتصѧѧѧѧال بѧѧѧѧین الكتѧѧѧѧاب و   

ѧѧѧة ،     لتأدیѧѧѧورة و اللغѧѧѧون و الصѧѧѧر اللѧѧѧھ عبѧѧѧھر لѧѧѧھ  وتشѧѧѧرف بѧѧѧي تعѧѧѧھاریة التѧѧѧة الإشѧѧѧة الوظیف

و تتضѧѧح ھѧѧѧذه الوظیفѧѧѧة مѧѧѧن خѧѧلال علاقѧѧѧة الإشѧѧѧھار بتسѧѧѧویق الكتѧѧاب و رواجѧѧѧھ بѧѧѧین أوسѧѧѧاط     

.القراء أو المتلقین بشكل عام 

- 1العدد -دار الغرب للنشر و التوزیع–مجلة المترجم –من الترجمة إلى عودة النص –أمین زاوي .3
.56ص 
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یعتبѧѧѧر الغѧѧѧلاف أھѧѧѧم عناصѧѧѧر الѧѧѧنص المѧѧѧوازي المسѧѧѧاعدة علѧѧѧى فھѧѧѧم الأجنѧѧѧاس الأدبیѧѧѧة          

، فѧѧѧالغلاف عتبѧѧѧة ضѧѧѧروریة و جѧѧѧزء لا یتجѧѧѧѧزأ     )15(عامѧѧѧة و الروایѧѧѧة بصѧѧѧفة أخѧѧѧص    بصѧѧѧفة 

مѧѧѧن خѧѧѧارج الروایѧѧѧة الѧѧѧذي یعكѧѧѧس داخلھѧѧѧا و عنصѧѧѧر فعѧѧѧال فѧѧѧي الولѧѧѧوج إلѧѧѧى الأعمѧѧѧاق وأول   

مѧѧѧا یواجѧѧѧھ القѧѧѧارئ قبѧѧѧل البѧѧѧدء فѧѧѧي القѧѧѧراءة ، مѧѧѧن خѧѧѧلال عنѧѧѧوان مركѧѧѧزي أو عبѧѧѧر عنѧѧѧاوین      

.فرعیة تقدم موضوع الروایة و مقصدیة صاحبھا 

و من المعروف أن الغلاف الروائي یشكل نصا دلالیا لا یمكن تجاھلѧھ فѧي عملیѧة التفسѧیر     

مѧن خѧلال الأیقونѧات و العلامѧѧات البصѧریة و الرسѧومات التشѧѧكیلیة و اللوحѧات الفنیѧة  تسѧѧعى        

كلھا إلى التأثیر على المتلقѧي ،  إذ یحمѧل دلالѧة لغویѧة و بصѧریة متخѧذا مѧن اللغѧة  والصѧورة          

فضاء الغلاف الخارجي للروایة الذي یحاول المتلقѧي أن یفѧك رمѧوزه   وشѧفراتھ     مادة لتشكیل 

.الغامضة  في أغلب الأحیان 

یعد الغلاف  أیضا وسیلة لتسویق الكتاب  و ترویجھ إذ نجده العنصر المسѧئول عѧن تداولѧھ    

بین أوسѧاط القѧراء بصѧفة خاصѧة و الجمھѧور بصѧفة عامѧة ، و ھѧو خطѧاب یختلѧف عѧن بѧاقي             

نواع الخطابѧات الأخѧرى نظѧرا للخصѧائص الفریѧدة التѧي یتمیѧز بھѧا غیѧر المتѧوفرة فѧي غیѧره             أ

تمثلھѧѧا الصѧѧورة و اللغѧѧة و الرمѧѧوز التѧѧي تعѧѧد قاعدتѧѧھ التѧѧي یرتكѧѧز علیھѧѧا لیضѧѧمن بقѧѧاءه  فھѧѧي     

مكونѧѧات تعبیریѧѧة  تتضѧѧافر سѧѧاعیة إلѧѧى تبلیѧѧغ الرسѧѧالة التѧѧي  تجسѧѧد أفكѧѧارا تختلѧѧف بѧѧاختلاف       

.ع ھذا النوع من الخطابات موضوع الروایة وواض

یتمیѧѧز الخطѧѧاب الغلافѧѧي بالإیجѧѧاز و الترمیѧѧز و التكثیѧѧف ، إذ نجѧѧد علѧѧى المسѧѧتوى اللغѧѧوي      

لمحیط الروایة الخارجي أن العنوان  یتصدر جمیع العتبات الأخرى من مقدمات  وملاحظات 

أھѧم الوظѧائف التѧي    و عناوین فرعیة ساعیا إلى إغراء المتلقي و إثارة فضولھ و إقناعھ وھѧي  

.یركز علیھا مصمم  الغلاف ، ذلك أنھا تعود بالفائدة علیھ و على الروایة 

.2007-مجلة أدبیة و فكریة -دیوان العرب-المصطلح و التطبیق-النص الموازي-بیانكا ماضیھ.15
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و لما كان الغلاف  الواجھة التي تطل على جمھور القراء الذین یسعون لتفسѧیره  وكشѧف    

جة فیھ العلاقة بینھ و بین المحتوى العام للروایة  ، كان  التركیز على الأیقونة والرموز المدر

، إذ تظل قائمة في ذھنھ كلما قرأ جزءا منا كلما اتضحت دلالة العنѧوان أوازدادت غموضѧا و   

بذلك یؤدي الغلاف دور المشھر، یستدعي اھتماما و عنایة تجعلھ مواكبا لمتطلبѧات العصѧر و   

العولمة و التقنیѧات الحدیثѧة لیتماشѧى مѧع العقلیѧة الجدیѧدة للمتلقѧي و مѧا یبحѧث عنѧھ فѧي غѧلاف             

. الروایة 
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I. المبحث الأول
:تعریف العنوان .1

المعѧاجم  التѧي  أمѧدتھا العدیѧد مѧن     عریفѧات  ینبغѧي قبѧل التطѧرق إلѧى الحѧدیث عѧن مختلѧف الت       

التѧѧي سѧѧامیةلمكانѧѧة الالقѧѧوامیس العربیѧѧة و الغربیѧѧة لھѧѧذا المصѧѧطلح ، الإشѧѧادة بالأھمیѧѧة البالغѧѧة وا   و

لѧنص و یھبѧھ   ذلك أنѧھ یؤسѧس ل  ،بھا العنوان باعتباره مكونا نصیا فاعلا و موجھا للخطابیحظى

عالمѧھ  بѧل   العلامة الأعلى  و المدخل الأمثل إلى فھم النص و الولوج إلىفھو، مشروعیة الوجود

.ة صفة العلمیة بحیث لم یعد مجھول الھویأن یھبھ الأھم من ذلك كلھ 

)16("عنѧا "و "عنن"مادتین مختلفتین ھما إلىفي لسان العرب "العنوان "ترجع أصول كلمة 

 ѧي فѧѧراض  الأولى تعنѧѧور و الاعتѧد و الإرادة ، الظھѧѧي القصѧѧة فتعنѧا الثانیѧѧھ أمѧѧك أنѧѧى ذلѧذو و معن

ماتیѧة  فھѧو علامѧة لغویѧة تمѧنح الѧنص سѧلطة علا      . أھمیة بالغة لما لھ مѧن وظѧائف شѧكلیة و جمالیѧة    

مھمة ، ویعني القصد ما یقف وراء صیاغة العنوان من مقاصد الكاتب أو الناشر علѧى حѧد سѧواء    

و ممھدا للموضوع الذي یتناولѧھ الكتѧاب ، فیعطѧي فكѧرة أولیѧة عمѧا یتناولѧھ و تѧوحي إلیѧھ بطریقѧة           

.مباشرة أوغیر مباشرة ، حسب نوع العنوان ووظیفتھ 

تحمل نفѧس ھمامنكلانإذكورتین سالفا في كل من المادتین المن نحصر معانأما أردنا إذاو
فلا یھم الأصل إن كان  عنن أم عنا   و نستدل في ھذا ،القصد والسمة و الأثر –المعنى معجمیا 

وھنѧѧا إشѧѧارة إلѧѧى اللغѧѧة  )17(العنѧѧوان سѧѧمة الكتѧѧاب اعتبѧѧرحینمѧѧا الجѧѧزار بمѧѧا ذھѧѧب إیѧѧھ  الموضѧѧع 

، و دلیѧل ذلѧѧك  جمالیتھѧا  وبѧѧة أبلѧغ تسѧتدعي حرصѧا فѧѧي تركیبھѧا     الكتاالمكتوبѧة لا الشѧفھیة ذلѧك أن   

.انتشار العدید من العناوین و شھرتھا  فعلى الرغم من قدمھا  لا یزال یتداولھا القراء

3ط –طبعة جدیدة - لبنان  - بیروت -دار صادر -المجلد العاشر - لسان العرب -ابن منظور ..16
316ص–2004–

الھیئة المصریة العامة -القاھرة –ل الأدبي العنوان و سمیوطیقا الاتصا–محمد فكري الجزار .17
18ص –-1998–للكتاب 

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


المفاھیم النظریةالعنوان والأول                      الفصل

- 12 -

التي یقابلھا (titulus)الكلمة اللاتینیة ترجع أصول لفظة العنوان في الطرح الغربي إلى 

و علѧى الѧرغم   .(titulo)و في الإسѧبانیة  (title)و في الإنجلیزیة(titre)في اللغة الفرنسیة 

مѧѧن اخѧѧتلاف اللسѧѧان إلا أن جمیعھѧѧا تلتقѧѧي فѧѧي الدلالѧѧة نفسѧѧھا إذ لا تخѧѧرج عѧѧن سѧѧیاق مѧѧا یتقѧѧدم    

تعني ما یعلق عل باب دكان أو في عنق العبید من أجل بیعھم (titulus)الشيء  أو یعلوه لأن 
:تعیین ما ھو مكتوبكل ما یسعى إلىھوأو)18(

« mot, expression, phrase, etc., servant á désigner un écrit »(19)

مѧѧرتبط بتѧѧاریخ الكتابѧѧة مثلѧѧھ الانتقѧѧال مѧѧن فضѧѧاء الصѧѧوت إلѧѧى فضѧѧاء     نإذ،تѧѧاریخ العنونѧѧةف
من الشفھي إلѧى الكتѧابي ،لأن الصѧوت یتلاشѧى و یختفѧي فѧي الھѧواء أمѧا الحѧرف         أوالحرف 

وسیلة تسمو على كل ما من ھنا جاءت الكتابة .عبر الأزمان ویضمن بقاءه یفرض نفسھ ف
.في سیاق لغويھو شفھي 

ھѧѧѧذا التحѧѧѧول الحاصѧѧѧل عبѧѧѧر تاریخھѧѧѧا حیѧѧѧث كانѧѧѧت   سѧѧѧتراتیجیة العنونѧѧѧة اوقѧѧѧد واكبѧѧѧت 

النصѧѧوص القدیمѧѧة تفتقѧѧر إلѧѧى العنونѧѧة ، إلѧѧى أن جѧѧاء الѧѧنص القرآنѧѧي الѧѧذي فصѧѧل فѧѧي ھѧѧذه           

نѧѧѧة تطѧѧѧورت  العنوإلѧѧѧى القѧѧѧول بѧѧѧأن   بѧѧѧراھیم  حѧѧѧاج عبѧѧѧدي  اذھѧѧѧب الأسѧѧѧتاذ قѧѧѧد القضѧѧѧیة ، و

؛ أولھѧѧѧѧا العنونѧѧѧѧة الشѧѧѧѧفھیة التѧѧѧѧي انتشѧѧѧѧرت بشѧѧѧѧكل )20(ثلاثѧѧѧѧة مراحѧѧѧѧلتѧѧѧدریجا  ممیѧѧѧѧزا بѧѧѧѧین  

دون عنѧѧѧѧوان ، ن فكانѧѧѧѧت النصѧѧѧѧوص تعѧѧѧѧرف بالتѧѧѧѧداولملحѧѧѧѧوظ فѧѧѧѧي حقبѧѧѧѧة مѧѧѧѧا قبѧѧѧѧل التѧѧѧѧدوی 

و ارتبطѧѧѧت بѧѧѧالقرآن الكѧѧѧریم    مرحلѧѧѧة التѧѧѧدوین  تشѧѧѧرت  بعѧѧѧد   نتلیھѧѧѧا العنونѧѧѧة الكتابیѧѧѧة التѧѧѧي ا   

ذلѧѧѧك مѧѧѧن خѧѧѧلال سѧѧѧوره التѧѧѧѧي جѧѧѧاءت معنونѧѧѧة ومراعѧѧѧاة لھѧѧѧذه الظѧѧѧروف  ظھѧѧѧѧر          خاصѧѧѧة  

العنونѧѧѧة الطباعیѧѧѧة التѧѧѧي تتصѧѧѧف بھѧѧѧا    تمثلھѧѧѧا  ة و أخیѧѧѧرةثالثѧѧѧیضѧѧѧیف مرحلѧѧѧة  .العنѧѧѧوان 

18. Nouveau Larousse encyclopédique – kondratiev – zythum – v 2 Paris –
France – p 1546 .
19.ibid.

مغامرة تأویلیة في  –مقال نقدي  لصاحبھ خالد حسین - " نظریة العنوان"–إبراھیم  حاج عبدي .20
2007–شؤون العتبة النصیة 
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و بѧѧѧѧین بجمیѧѧѧѧع أنواعھѧѧѧѧا حیѧѧѧѧث ظھѧѧѧѧرت علѧѧѧѧى أغلفѧѧѧѧة الكتѧѧѧѧب)21(جѧѧѧѧل المؤلفѧѧѧѧات المكتوبѧѧѧѧة

فѧѧѧالعنوان بمثابѧѧѧة الواجھѧѧѧة التѧѧѧي یتطلѧѧѧع مѧѧѧن خلالھѧѧѧا المتلقѧѧѧي ، سѧѧѧواء أكѧѧѧان قارئѧѧѧا  ،فصѧѧѧولھا

أم مجѧѧѧرد متفѧѧѧرج فѧѧѧي سѧѧѧوق الكتѧѧѧب ممѧѧѧا یسѧѧѧتدعي أن تكѧѧѧون ھѧѧѧذه الواجھѧѧѧة مغریѧѧѧة حتѧѧѧى          

وترویجѧѧѧھ و ھنѧѧѧا یѧѧѧأتي دور التشѧѧѧھیر للكتѧѧѧاب     .تѧѧѧتمكن مѧѧѧن جلѧѧѧب أكبѧѧѧر عѧѧѧدد مѧѧѧن القѧѧѧراء      

.     تي تؤھلھ إلى ذلك الالوظیفة الشكلیة و الجمالیةوذلك من خلال

كمѧѧѧѧا سѧѧѧѧبق )22(كالقصѧѧѧѧد و الإرادة" للعنѧѧѧѧوان"بعѧѧѧѧد التعѧѧѧѧرف علѧѧѧѧى الѧѧѧѧدلالات الحافѧѧѧѧة  و

بѧѧѧین  علѧѧѧى قصѧѧѧد تحملѧѧѧھ الرسѧѧѧالة    نѧѧѧيتنبذلѧѧѧك أن كѧѧѧل عملیѧѧѧة اتصѧѧѧال    إلѧѧѧى  أن أشѧѧѧرناو

لكѧѧѧѧن الأمѧѧѧѧر فѧѧѧѧي الواقѧѧѧѧع  أكثѧѧѧѧر تعقیѧѧѧѧدا بالنسѧѧѧѧبة     ،التبلیѧѧѧѧغ و الإبѧѧѧѧلاغ  یتمثѧѧѧѧل فѧѧѧѧي  ثنایѧѧѧѧاه

یشѧѧѧیر إلیھѧѧѧا إشѧѧѧارة خاطفѧѧѧة و  إنمѧѧѧاولا یصѧѧѧرح مباشѧѧѧرة بمحتѧѧѧوى الرسѧѧѧالة  ن الѧѧѧذيللعنѧѧѧوا

إذ نجѧѧѧد العدیѧѧѧد مѧѧѧن سѧѧѧھا تمامѧѧѧاأنѧѧѧھ فѧѧѧي بعѧѧѧض الحѧѧѧالات یحیѧѧѧل إلѧѧѧى عك مѧѧѧن ذلѧѧѧكالأخطѧѧѧر

. العناوین تتصدر روایات تتناول موضوعا بعیدا كل البعد عما یشیر العنوان إلیھ

فھѧѧѧѧو :ھѧѧѧѧوره علѧѧѧѧى رأس النصѧѧѧѧوص  مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال ظ یتمتѧѧѧѧع العنѧѧѧѧوان بمكانѧѧѧѧة سѧѧѧѧامیة   

الرایѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي تسѧѧѧѧѧمح للقѧѧѧѧѧارئ بѧѧѧѧѧالتعرف علѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧا وراء الѧѧѧѧѧنص مѧѧѧѧѧن أحѧѧѧѧѧداث ووقѧѧѧѧѧائع   

و ھѧѧѧذه .یحѧѧѧاول الإفصѧѧѧاح عنھѧѧѧا فیؤسѧѧѧس بѧѧѧذلك لعلاقѧѧѧة بѧѧѧین العنѧѧѧوان       یѧѧѧة ثقافواجتماعیѧѧѧة 

العمѧѧѧل مѧѧѧن جھѧѧѧة أخѧѧѧرى و مقصѧѧѧدیھ البѧѧѧاث بحیѧѧѧث   والوقѧѧѧائع مѧѧѧن جھѧѧѧة  و بѧѧѧین العنѧѧѧوان  

یسѧѧѧعى ھѧѧѧذا البѧѧѧاث إلѧѧѧى    )23(معلومѧѧѧات ون ثنایѧѧѧاه أفكѧѧѧارا  خطѧѧѧاب یحمѧѧѧل بѧѧѧی  یمثѧѧѧل بѧѧѧذلك  

یحقѧѧѧق الغایѧѧѧة مѧѧѧن الكتابѧѧѧة أي أن المؤلѧѧѧف یوضѧѧѧح مѧѧѧن خѧѧѧلال الكتابѧѧѧة أفكѧѧѧارا و     إیصѧѧѧالھا و

، مѧѧѧا یѧѧѧؤدي بنѧѧѧا إلѧѧѧى القѧѧѧول لقѧѧѧراء بѧѧѧین أوسѧѧѧاط ال فعѧѧѧة خلѧѧѧق ردفیإیدیولوجیѧѧѧة خاصѧѧѧة   

قѧѧѧد تنѧѧѧتج بعیѧѧѧدا  لفظتѧѧѧھأنو نقصѧѧѧد بالجافѧѧѧة)24(لѧѧѧیس مجѧѧѧرد تراكیѧѧѧب جافѧѧѧة  أن العنѧѧѧوان 

بѧѧѧل إن تسѧѧѧمیة اعتباطیѧѧѧة لѧѧѧیس مجѧѧѧرد أنѧѧѧھ كمѧѧѧاالѧѧѧنص فѧѧѧلا تѧѧѧرتبط بѧѧѧھ دلالیѧѧѧا ،عѧѧѧن سѧѧѧیاق

.م ن .21
.316ص - م س -لسان العرب-ابن منظور .22
.17ص–م س –العنوان و سمیوطیقا الاتصال الأدبي –محمد فكري الجزار .23
19ص –م ن . 24
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علاقѧѧѧة العنѧѧѧوان بѧѧѧالنص أساسѧѧѧا علاقѧѧѧة جدلیѧѧѧة ومركبѧѧѧة لأنѧѧѧھ قѧѧѧد لا یشѧѧѧیر إلѧѧѧى المضѧѧѧمون      

مباشѧѧѧرة بѧѧѧل إلѧѧѧى عكسѧѧѧھ تمامѧѧѧا ،كمѧѧѧا ھѧѧѧو الحѧѧѧال فѧѧѧي العدیѧѧѧد مѧѧѧن الكتѧѧѧب التѧѧѧي لѧѧѧم تعكѧѧѧس      

نصوصѧѧѧھا   أمѧѧѧا مركبѧѧѧة  فتعنѧѧѧي أن العنѧѧѧوان یكمѧѧѧل نصѧѧѧھ و یتѧѧѧداخل     عناوینھѧѧѧا  مضѧѧѧامین  

معѧѧھ فضѧѧلا عѧѧن أنѧѧھ یسѧѧتقي تركیبѧѧھ مѧѧن الѧѧنص بحیѧѧث یسѧѧتخرج مѧѧن موضѧѧوعھ مثلمѧѧا فѧѧي         

،روایѧѧة زینѧѧب التѧѧي تѧѧدور أحѧѧداثھا حѧѧول ھѧѧذه الشخصѧѧیة الرئیسѧѧة التѧѧي تمثلھѧѧا ھѧѧذه الفتѧѧاة          

لالي ، مѧѧѧا یѧѧѧدفعنا  فبѧѧѧدون الѧѧѧنص  یكѧѧѧون العنѧѧѧوان وحѧѧѧده عѧѧѧاجزا عѧѧѧن تكѧѧѧوین محیطѧѧѧھ الѧѧѧد       

إلѧѧѧѧѧى القѧѧѧѧѧول أن السѧѧѧѧѧیاق مѧѧѧѧѧادة للقѧѧѧѧѧراءة  والتفسѧѧѧѧѧیر  مѧѧѧѧѧن ثѧѧѧѧѧم فإنھѧѧѧѧѧا تكѧѧѧѧѧون عرضѧѧѧѧѧة           

)25(للإضمحلال والذوبان في نصوص أخرى

فھѧѧѧو یتوجѧѧѧھ إلѧѧѧى   )26(یعѧѧѧد العنѧѧѧوان خطابѧѧѧا للѧѧѧنص    "الخطѧѧѧاب "و بѧѧѧذكرنا مصѧѧѧطلح  

     ѧѧѧѧتمالتھ  ، فاقتضѧѧѧѧھ و اسѧѧѧѧأثیر فیѧѧѧѧاره و التѧѧѧѧع أفكѧѧѧѧاور مѧѧѧѧل التحѧѧѧѧن أجѧѧѧѧارئ مѧѧѧѧر القѧѧѧѧى الأم

شѧѧѧѧارة إلѧѧѧѧى الفѧѧѧѧارق   الموجѧѧѧѧود بینѧѧѧѧھ و بѧѧѧѧین اللغѧѧѧѧة باعتبارھѧѧѧѧا موضѧѧѧѧوع اللسѧѧѧѧانیات           الإ

فر كѧѧѧل مѧѧѧن  یشѧѧѧترط فیѧѧѧھ تѧѧѧو  والرسѧѧѧالة بجمیѧѧѧع مسѧѧѧتویاتھا ، أمѧѧѧا الخطѧѧѧاب فھѧѧѧو الكѧѧѧلام و    

" الملفѧѧѧوظ "Jean Delisle جѧѧѧان دولیѧѧѧل كمѧѧѧا سѧѧѧماه  أوالرسѧѧѧالة و المسѧѧѧتقبل  البѧѧѧاث و
أو كمѧѧѧا التواصѧѧѧللحظѧѧѧةآلیѧѧѧات اشѧѧѧتغالھ  عتبѧѧѧار بعѧѧѧین الاذلѧѧѧك مѧѧѧن خѧѧѧلال الأخѧѧѧذ  و)27(

ѧѧѧѧѧان  عرفѧѧѧѧѧورج مونѧѧѧѧѧھ  جune unité discursive restreinte »« أي أن

محѧѧѧدودة  ، بѧѧѧل قѧѧѧد تѧѧѧأتي حرفѧѧѧا   أن ألفاظѧѧѧھ، أي)28(محѧѧѧدودةوحѧѧѧدة خطابیѧѧѧةالملفѧѧѧوظ 

:  2005-الثقافیة  مجلة أفق–سمیائیة العنوان عند الطاھر وطار –نعیمة فرطاس . 25

http//www.ofouq.com /today / modules.php?name =News &files = article & side
=2811

26 .Carlos Bregnon «  Le titre comme unité rhétorique de narration » université
de Québec – Mai 1993 – p 63 .
27. Jean Delisle –« Analyse du discours comme méthode de
traduction »– Canada- Ed  université  d’Ottawa 1980 – p 72
4. George.Mounin « Dictionnaire de la linguistique » Ed.cadriage PUF .presse
unité de France- Paris -1974 .
 «Tout segment de la chaîne parlée, compris entre deux interruptions  nées soit
du silence, soit du changement de locuteur … »
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نѧѧѧھ وضѧѧѧعیة  علیѧѧѧھ لأینطبѧѧѧق و ھѧѧѧو مѧѧѧا فѧѧѧي بعѧѧѧض الأحیѧѧѧان و ھѧѧѧو مѧѧѧا یزیѧѧѧده غموضѧѧѧا       

بمعنѧѧѧѧى أن « micro-texte »أومѧѧѧѧا یعѧѧѧѧرف بѧѧѧѧالنص المضѧѧѧѧغوط  محѧѧѧѧدودة  لسѧѧѧѧانیة جѧѧѧѧد

تعѧѧѧѧدى حѧѧѧѧدود الجملѧѧѧѧة إلا  یلا العنѧѧѧѧوان یѧѧѧѧتم تلخیصѧѧѧѧھ وتكثیفѧѧѧѧھ فѧѧѧѧي ضѧѧѧѧوء  المضѧѧѧѧمون  و   

علѧѧى الѧѧرغم مѧѧن ھѧѧذه المحدودیѧѧة فѧѧي التركیѧѧب إلا أنѧѧھ        ومنѧѧھ یصѧѧبح  بنیѧѧة نصѧѧیة ،   نѧѧادرا 

أي علѧѧѧى أرضѧѧѧیة المѧѧѧتن  جѧѧѧدیر بإقامѧѧѧة علاقѧѧѧة اتصѧѧѧال و تواصѧѧѧل بѧѧѧین البѧѧѧاث و المسѧѧѧتقبل   

.بین صاحب النص والقارئ 

:العنوان سمة الكتاب-2

الشѧѧكل ھѧѧѧو السѧѧطح العمیѧѧѧق   إن "سѧѧѧیمیاء العنѧѧوان  فѧѧي مؤلفѧѧھ   بسѧѧام قطѧѧѧوس یقѧѧول  

، انطلاقѧѧا مѧѧن ھѧѧذا القѧѧول تتبѧѧین أھمیѧѧة الشѧѧكل فѧѧي التعبیѧѧر عѧѧن الأشѧѧیاء ،          )29(" للجѧѧوھر

، بѧѧѧѧنفس درجѧѧѧѧة الإھتمѧѧѧѧام بالموضѧѧѧѧوع لإبѧѧѧѧداعي بأشѧѧѧѧكال العѧѧѧѧرض اعنایѧѧѧѧة اللѧѧѧѧذا توجѧѧѧѧب 

.انطلاقѧѧا مѧѧن أن كѧѧل مѧѧا ھѧѧو كتѧѧابي یسѧѧمو بصѧѧفاتھ و خصائصѧѧھ علѧѧى كѧѧل مѧѧا ھѧѧو مѧѧتلفظ            

وأول ھѧѧѧذه الفѧѧѧرو قѧѧѧات ھѧѧѧو أن الحѧѧѧدث     .فѧѧѧالفرق یتضѧѧѧح مѧѧѧن خѧѧѧلال العملیѧѧѧة الإتصѧѧѧالیة      

مѧѧѧѧن فعناصѧѧѧѧره الاتصѧѧѧالي فѧѧѧѧي الخطѧѧѧѧاب المنطѧѧѧوق  محصѧѧѧѧور بزمѧѧѧѧان و مكѧѧѧان واحѧѧѧѧد ،    

 ѧѧاث و متلقѧѧث          بѧѧوب حیѧѧاب المكتѧѧلاف الخطѧѧى خѧѧف ، علѧѧیاق الموقѧѧرف بسѧѧا یعѧѧدة بمѧѧي مقی

لا مكѧѧان بمعنѧѧى أنѧѧھ صѧѧالح لكѧѧل     ویغیѧѧب ھѧѧذا السѧѧیاق ، فھѧѧو بѧѧذلك غیѧѧر محѧѧدود لا بزمѧѧان       

فѧѧѧѧنحن نسѧѧѧѧتفید مѧѧѧѧن  )30(ون حصѧѧѧѧر  للزمكانیѧѧѧѧةزمѧѧѧѧان و مكѧѧѧѧان بحیѧѧѧѧث  یتداولѧѧѧѧھ القѧѧѧѧراء د 

مѧѧѧن ھنѧѧѧا نسѧѧѧتنتج أن الكتابѧѧѧة  الكتѧѧѧب التѧѧѧي لѧѧѧم نعѧѧѧایش مؤلفیھѧѧѧا  فتتѧѧѧداول  جѧѧѧیلا بعѧѧѧد جیѧѧѧل،    

.»العلم صید و الكتابة قید«قید لكل ما یقال شفھیا و یصدق قول الحكیم  بأن 

تحѧѧѧѧѧول فѧѧѧѧѧي یأو الѧѧѧѧѧنص الѧѧѧѧѧذيو القѧѧѧѧѧارئ سѧѧѧѧѧوى الرسѧѧѧѧѧالة  الكاتѧѧѧѧѧب لا یجمѧѧѧѧѧع بѧѧѧѧѧین 

فѧѧѧѧاختلاف ،الاتصѧѧѧѧال الشѧѧѧѧفھي لتصѧѧѧѧبح سѧѧѧѧیاقا لغویѧѧѧѧا ممѧѧѧѧا یѧѧѧѧؤثر علѧѧѧѧى عملیѧѧѧѧة التأویѧѧѧѧل      

أویلھѧѧѧѧا ممѧѧѧѧا یجعѧѧѧѧل خѧѧѧѧتلاف فѧѧѧѧي تلإلتین یѧѧѧѧؤدي حتمѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى اشѧѧѧѧروط التواصѧѧѧѧل فѧѧѧѧي الحѧѧѧѧا 

30ص–2001-1ط –الأردن –عمان –مطبوعات المكتبة الوطنیة –سیمیاء العنوان –بسام قطوس .1
18ص -م س –محمد فكري الجزار .30
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مѧѧѧا تنحصѧѧѧر فѧѧѧي جملѧѧѧة مѧѧѧن الشѧѧѧروط التѧѧѧي تفصѧѧѧلھ عѧѧѧن كتابѧѧѧة          روایѧѧѧة اختیѧѧѧار عنѧѧѧوان  

العمѧѧѧل فѧѧѧي حѧѧѧد ذاتѧѧѧھ لأنھѧѧѧا خطѧѧѧوة تѧѧѧأتي فѧѧѧي أغلѧѧѧب الأحیѧѧѧان بعѧѧѧد الإسѧѧѧتراحة  مѧѧѧن عنѧѧѧاء      

طѧѧѧѧѧوة إذ تؤجѧѧѧѧѧل لمѧѧѧѧѧا بعѧѧѧѧѧد الانتھѧѧѧѧѧاء منھѧѧѧѧѧا ، لا لشѧѧѧѧѧيء إلا  لأنھѧѧѧѧѧا   أصѧѧѧѧѧعب خ  ،الكتابѧѧѧѧѧة 

فعلاقѧѧѧة ، ) 31(یخطوھѧѧѧا الكاتѧѧѧب ، ذلѧѧѧك أن نجѧѧѧاح  عملѧѧѧھ رھѧѧѧین  بدرجѧѧѧة إغѧѧѧراء العنѧѧѧوان        

العنѧѧѧوان بѧѧѧالنص علاقѧѧѧة حتمیѧѧѧة و ضѧѧѧرورة لا بѧѧѧد منھѧѧѧا إذ لا یسѧѧѧتطیع أي قѧѧѧاريء مھمѧѧѧا          

كانѧѧѧѧت قدراتѧѧѧѧھ الفكریѧѧѧѧة و مسѧѧѧѧتواه المعرفѧѧѧѧي أن یقتنѧѧѧѧي كتابѧѧѧѧا دون أن تعطѧѧѧѧى لѧѧѧѧھ أدنѧѧѧѧى       

. فكرة كما یتناولھ 

خصѧѧѧص لѧѧѧھ علѧѧѧم جدیѧѧѧد   ،نѧѧѧوانلإشѧѧѧكالات و التسѧѧѧاؤلات التѧѧѧي یثیرھѧѧѧا الع  و لأھمیѧѧѧة ا

نظریѧѧات و یѧѧرتبط كمѧѧا ھѧѧو متعѧѧارف علیѧѧھ بѧѧالنص و یتمثѧѧل ھѧѧذا العلѧѧم  فѧѧي          ولѧѧھ أصѧѧول  

و قѧѧѧد اھѧѧѧتم بھѧѧѧذا العلѧѧѧم العدیѧѧѧد مѧѧѧن الدارسѧѧѧین نѧѧѧذكر مѧѧѧن        « Titrologie » علѧѧѧم العنونѧѧѧة "

و جیѧѧѧѧѧرار Leo Hoek و لیѧѧѧѧѧو ھویѧѧѧѧѧك Claude Duchet دوشѧѧѧѧѧیھكلѧѧѧѧѧود بیѧѧѧѧѧنھم

لا یتجѧѧѧѧزأ مѧѧѧѧن  كلھѧѧѧѧم تنѧѧѧѧاولوا العنѧѧѧѧوان باعتبѧѧѧѧاره جѧѧѧѧزءا    Gérard Genette جنیѧѧѧѧت

.« Le  paratexte »النص الموازي

la »فیظѧѧѧل المؤسѧѧѧس الفعلѧѧѧي لعلѧѧѧم العنونѧѧѧة  مѧѧѧن خѧѧѧلال مؤلفѧѧѧھ       أمѧѧѧا لیѧѧѧو ھویѧѧѧك    

marque du titre »ثѧѧѧѧھ حیѧѧѧѧم تناولѧѧѧѧن ثѧѧѧѧة و مѧѧѧѧب مختلفѧѧѧѧن جوانѧѧѧѧور مѧѧѧѧن منظѧѧѧѧم

اعتبѧѧѧره نمѧѧѧاحی)32(محѧѧѧض مѧѧѧن خѧѧѧلال دراسѧѧѧة وظائفѧѧѧھ و التركیѧѧѧز علѧѧѧى دلالاتѧѧѧھ سѧѧѧیمیائي

نѧѧѧة لعنواللجѧѧѧوء إلѧѧѧى ا لأن، فعѧѧѧل كلامѧѧѧي  أنѧѧѧھیضѧѧѧیفوعلامѧѧѧة سѧѧѧمیائیة تمیѧѧѧز النصѧѧѧوص  

، و یعرفѧѧѧھ  )33(*إحѧѧѧداث تفاعѧѧѧل اجتمѧѧѧاعي    غایѧѧѧة للتعریѧѧѧف  بالروایѧѧѧة و مشѧѧѧاركة فѧѧѧي      

18ص -نم .3
www.jidar.net.مجلة الجدار   –صورة العنوان في الروایة العربیة –جمیل حمداوي .32

33. Leo Hoek « La marque du titre » la hage Mouton – Paris -1981 – p 248
*« en tant qu’énoncé intitulant,  le titre se présente comme un acte
illocutionnaire : le titre est le point d’accrochage où l’attention du récepteur d’un
texte se dirige en premier lieu. La relation établie entre le locuteur (l’auteur) et
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تضѧѧѧمن تعریفѧѧѧھ ، و  والѧѧѧنص مѧѧѧن تلѧѧѧك العلامѧѧѧة التѧѧѧي تفتѧѧѧتح   العنѧѧѧوان جѧѧѧزء  " :كمѧѧѧا یلѧѧѧي

".صفحتھ والغلاف و على ظھر الكتاب المعنون طولالتي تمتد على 

«  Le titre est cette partie de la marque inaugurale du texte qui en

assure la désignation et qui peut s’étendre sur la page de titre , la

couverture et le dos du volume intitulé »(34)

یبѧѧѧѧدو أن تركیѧѧѧѧز  لیѧѧѧѧو  ھویѧѧѧѧك ینحصѧѧѧѧر فѧѧѧѧي دراسѧѧѧѧة العنѧѧѧѧوان مѧѧѧѧن منظѧѧѧѧور  بنیѧѧѧѧوي  و      

دلالѧѧѧي و بشѧѧѧكل أخѧѧѧص علѧѧѧى صѧѧѧیغ العنونѧѧѧة التѧѧѧي تمیѧѧѧزت بھѧѧѧا الروایѧѧѧة الجدیѧѧѧدة حیѧѧѧث لѧѧѧم   

تقتصѧѧѧѧر علѧѧѧѧى توظیѧѧѧѧف الجمѧѧѧѧل الإسѧѧѧѧمیة فحسѧѧѧѧب و إنمѧѧѧѧا تجѧѧѧѧاوزت ذلѧѧѧѧك إلѧѧѧѧى ظھѧѧѧѧور          

.عناوین في شكل جمل فعلیة 

فقد تناول العنوان من خلال مقالھ الشھیر « Jean Ricardou » ان ریكاردوأما ج

موضحا « Nouveaux problèmes  du roman »" المشاكل المستجدة في الروایة "

أنھ  وسیلة للكتابة و لحظة الفصل بین النص و العنوان باعتباره نصا ھو الآخر فاصطلح 

و الثاني ما فوق النص  « l’onomatexte »علیھ اسمین اثنین الأول النص التسمیة 

l’interlocuteur (lecteur) est conventionnelle tant par l’endroit où l’énoncé se
manifeste traditionnellement que par son contenu ou intention et son effet . »

ا معنونا ، حدث كلامي ، إذ یعد نقطة تقاطع بحیث یتركز انتباه المتلقي كلھ یظھر العنوان ، باعتباره ملفوظ
علاقة اتفاقیة ، انطلاقا من موضع ھذا )القارئ(والمستمع)المؤلف (علیھ ، فالعلاقة القائمة بین  المتكلم 

.الملفوظ و مكان ظھوره الذي یتجاوز مضمونھ أو مقصدیتھ أو حتى الأثر الذي یمكن أن یحدثھ

34 Leo Hoek « La marque du titre ». Op.cit.  - p 6
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«surtexte »)35( و ترجع  ھذه الإصطلاحات إلى اعتباره النواة الدلالیة التي تؤسس

للنص كما أنھ یحدد العلاقة بین القارئ و النص فإما أن یجذبھ إلى مداره و إما أن ینفره 

.ملغیا بذلك عقد القراءة المبرم بینھما 

قف أنھ یشترط في العنوان أن یكون مقبولا شكلا و مضمونا بل یتجاوزه نستنتج من ھذا المو

إلى القدرة على جذب القارئ و حملھ إلى القراءة مؤدیا بذلك الوظیفة الإغرائیة  و محققا 

.آمال واضعھ  

La prise /prose »لقѧѧد درس ریكѧѧاردو العنѧѧوان مѧѧن منظѧѧور بلاغѧѧي فѧѧي مؤلفѧѧھ     و

de Constantinople »ѧѧѧا    حیѧѧѧن خلالھѧѧѧارئ مѧѧѧن للقѧѧѧي یمكѧѧѧنص التѧѧѧة الѧѧѧره بوابѧѧѧث اعتب

، فلكѧѧي یѧѧѧؤدي وظائفѧѧھ علѧѧѧى أكمѧѧل وجѧѧѧھ    )36(أن یѧѧدخل عѧѧالم الѧѧѧنص و یكتشѧѧف أسѧѧѧراره    

، إذ و یمھѧѧѧѧد طریѧѧѧѧق الѧѧѧѧدخول إلیѧѧѧѧھلابѧѧѧѧد أن یكѧѧѧѧون عنوانѧѧѧѧا فصѧѧѧѧیحا بلیغѧѧѧѧا  یرقѧѧѧѧى بالعمѧѧѧѧل  

.یغدو جزء لا یتجزأ من عملیة الكتابة 

ن العنѧѧѧѧѧوان و أنѧѧѧѧѧھ لا وجѧѧѧѧѧود للعنѧѧѧѧѧوان دون الѧѧѧѧѧنص  لا مندوحѧѧѧѧѧة أن الѧѧѧѧѧنص یختفѧѧѧѧѧي دو

یتلاشѧѧѧى فیصѧѧѧبح ویختفѧѧѧي الѧѧѧنص ھمѧѧѧن دونѧѧѧو،،فمѧѧن دون الѧѧѧنص یعجѧѧѧز عѧѧѧن بنѧѧѧاء دلالتѧѧѧھ  

الѧѧنص    جھѧѧة و بѧѧین   فھѧѧو بѧѧذلك یؤسѧѧس لعلاقѧѧة تكاملیѧѧة قائمѧѧة بینھمѧѧا مѧѧن        طѧѧي النسѧѧیان  

یؤكѧѧѧѧد كلѧѧѧѧود دوشѧѧѧѧیھ ھѧѧѧѧذا الموقѧѧѧѧف مѧѧѧѧن جھѧѧѧѧة أخѧѧѧѧرى كمѧѧѧѧا الثقافѧѧѧѧة التѧѧѧѧي ینحѧѧѧѧدر منھѧѧѧѧا و

*" ن العنوان ھو نقطة اتصال بین العمل الأدبي و الخطاب الإجتماعيإ"ولھبق

« Le titre serait la charnière de l’œuvre et du discours social »(37)

مداخلة في المؤتمر ? كان العنوان و كان فھل في الغد سیكون ... و في البدء"–عبد االله الأخضر .35
.8ص–الأردن –إربد –جامعة الیرموك –السادس للنقد الأدبي 

- http://www.nizwa.com/volume15/p41_47html

36. Article de Maribel peñalver Vicea – « Le titre est-il un désignateur rigide ? »
el texto como encrucijada – vol 2– Universidad de Alicante -2003- p 252 .

37. Maribel Penñalver Vicea –Op.cit. . - p 252
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أو بصیغة مغایرة  أن النصوص الأدبیة مثل الروایة تحمل بین ثنایاھا أحداثا ووقائع 

و بما أن العنوان جزء لا یتجزأ من متن اجتماعیة تعكس النسیج الثقافي و الحضاري ، 

الروایة كان ولابد لھ أن یعبر ھو الآخر عن تلك الوقائع باعتباره أول العناصر النصیة 

.وأقربھا إلى القارئ 

إلى بناء جسر حوار مع القارئ من خلال عملھ –كما سبقت الإشارة -یسعى العنوان 

.  اتصال بین الكاتب و القارئ عبر العملوتكون البدایة مع العنوان باعتباره أول

بѧѧѧالرغم مѧѧѧن اخѧѧѧتلاف الآراء و التعریفѧѧѧات التѧѧѧي حظѧѧѧي بھѧѧѧا العنѧѧѧوان و تمایزھѧѧѧا إلا      

مفتѧѧاح الѧѧنص و الأھѧѧم مѧѧن ھѧѧذا         لأنѧѧھ أنھѧѧا تؤكѧѧد علѧѧى الأھمیѧѧة التѧѧي ینبغѧѧي أن تنسѧѧب إلیѧѧھ      

أغѧѧѧراض اختیѧѧѧاره  و ذاك ه أنѧѧѧھ یخفѧѧѧي مواقѧѧѧف و آراء تعكѧѧѧس مرجعیѧѧѧة مѧѧѧا سѧѧѧواء أكانѧѧѧت    

*تجاریѧѧѧة أو فنیѧѧѧة أو إیدیولوجیѧѧѧة مѧѧѧا یѧѧѧدفعنا إلѧѧѧى اعتبѧѧѧاره شѧѧѧكلا مѧѧѧن الحواریѧѧѧة      أوفكریѧѧѧة 

مѧѧѧع عنѧѧѧاوین  یتѧѧѧداخلالتناصѧѧѧیة و إحالѧѧѧة نصѧѧѧیة تسѧѧѧعى  إلѧѧѧى تشѧѧѧكیل العنѧѧѧوان عѧѧѧل نحѧѧѧو        

.و یعني التناص أن الكاتب أو الناشر یستقي العنوان من أعمال أخرى )38(أخرى

* Jean Ricardou : « La pise / prose de Constantinople » –Ed  Minuit – Paris
1972 p 21 .
«  Le   titre  est  une  primauté  dans  la  couverture  du  livre  en  tant  que  porte  qui
s’ouvre au lecteur puisque la couverture est aussi cet écran très surveillé où se
déploie le titre .Or tout se passe comme si cette première page de carton jouait le
rôle d’une porte d’entrée (…) une fois franchie l’unique  entrée du texte , le
lecteur est convié à suivre le corridor jusqu’à l’unique sortie , tout au bout

*Voir Claude –Duchet (1977) _ p 143  « … interroger un roman à partir de son
titre et du reste l’atteindre dans l’une de ses dimensions sociales , puisque le titre
résulte de la rencontre de deux langage de conjonction d’un énoncé romanesque
et d’un énoncé publicitaire »

.14ص –م س –كان العنوان فھل في الغد سیكون ... في البدء–ابن عبد االله الأخضر . 38
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: ان صناعة العنو- 3

و یѧѧѧؤدي بنѧѧѧا ھѧѧѧذا  )39(صѧѧѧادرة مѧѧѧن مرسѧѧѧل إلѧѧѧى مرسѧѧѧل إلیѧѧѧھ  كѧѧѧل عنѧѧѧوان ھѧѧѧو مرسѧѧѧلة 

إلѧѧѧى التسѧѧѧلیم مباشѧѧѧرة بوجѧѧѧود مرسѧѧѧل و متلقѧѧѧي لھѧѧѧذا العنѧѧѧوان یمѧѧѧارس الأول تѧѧѧأثیرا علѧѧѧى        

و ھѧѧѧو مѧѧѧا یجعѧѧѧل   الثѧѧѧاني و تحقیѧѧѧق غایѧѧѧة أو غایѧѧѧات تѧѧѧأتي فѧѧѧي مقѧѧѧدمتھا الإشѧѧѧھار و البیѧѧѧع       

ق بالنسѧѧѧبة لكѧѧѧل مѧѧѧن الكاتѧѧѧب أو دار النشѧѧѧر  أصѧѧѧعب اللحظѧѧѧات علѧѧѧى الإطѧѧѧلا عھوضѧѧѧلحظѧѧѧة

الوحیѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧن اختیѧѧѧѧѧار أنسѧѧѧѧѧب العنѧѧѧѧѧاوین ولالمسѧѧѧѧѧؤمѧѧѧѧѧن الأفضѧѧѧѧѧل أن یكѧѧѧѧѧون الكاتѧѧѧѧѧب و، 

لأعمالѧѧѧھ ، لأنѧѧѧѧھ أدرى بمѧѧѧا كتѧѧѧѧب فھѧѧѧو یبحѧѧѧѧث دائمѧѧѧا عѧѧѧѧن عنѧѧѧاوین تطѧѧѧѧابق مضѧѧѧامین مѧѧѧѧا       

تتفجѧѧѧر منھѧѧѧا القصѧѧѧدیة   فѧѧѧي حѧѧѧال أن تѧѧѧتم العنونѧѧѧة وفѧѧѧق آلیѧѧѧة اشѧѧѧتغالٍ عالیѧѧѧةٍ       تعنѧѧѧون ھѧѧѧذا 

أقѧل مѧѧن  مقطѧع لغѧوي   " أن العنѧوان حمـد محمـود الـدوخي   فѧالعنوان كمѧا یѧرى    هوالانتبѧا 

وھنѧѧѧا نلاحѧѧѧظ أن التعریѧѧѧف یؤكѧѧѧد علѧѧѧى أن العنѧѧѧوان   . )40("عمѧѧѧلاً فنیѧѧѧاًجملѧѧѧة یمثѧѧѧل نصѧѧѧاً أو 

ھѧѧѧو الѧѧѧنص أو العمѧѧѧل الفنѧѧѧي كلѧѧѧھ، ولѧѧѧو أنѧѧѧھ یحѧѧѧدده بأقѧѧѧل مѧѧѧن الجملѧѧѧة وھѧѧѧو بالإمكѧѧѧان أن          

  ѧѧѧاق العنونѧѧѧاوز آفѧѧѧل ویتجѧѧѧر بѧѧѧة أو أكثѧѧѧون جملѧѧѧة  ویكѧѧѧى  ة المألوفѧѧѧت علѧѧѧرار جنیѧѧѧد جیѧѧѧیؤك

." فقط والكاتب ،یكون واضع العنوان ھو الكاتب من الضروري أن "ذلك حیث

 « …Le destinateur du titre est toujours et nécessairement

l’auteur et l’auteur seul » (41)

لكاتѧѧѧب ، تخѧѧѧرج عѧѧѧن نطѧѧѧاق اشѧѧѧروط فѧѧѧي بعѧѧѧض الأحیѧѧѧان إلѧѧѧى عیخضѧѧѧالعنѧѧѧوانإلا أن

شѧѧѧھاري  التجѧѧѧاري  ذلѧѧѧك لعѧѧѧدة عوامѧѧѧل أبرزھѧѧѧا العامѧѧѧل الا  فقѧѧѧد یفѧѧѧرض الناشѧѧѧر عنوانѧѧѧا  و   

       ѧѧѧدیر یمثلѧѧوان جѧѧوق الأدب بعنѧѧدخل سѧѧѧي لیѧѧوج الأدبѧѧرویج للمنتѧѧدافع التѧѧب  ѧѧن تمثیѧѧلھ أحس

.19ص –م س –محمد فكري الجزار .39
مكاشѧѧفة سѧѧیمیائیة فѧѧي نѧѧص یبكѧѧي و یضѧѧحك للشѧѧاعرة مѧѧرام   -شѧѧعریة العنѧѧوان–حمѧѧد محمѧѧود الѧѧدوخي  40

العراق–إسلامبولي 
- http://arabicnadwah.com/bookreviews/mustachafa-hamad.htm

41. G .Genette -  « Seuils » – Ed – seuil – Paris – 1987 – p 71 .
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و إذ تصѧѧѧبح الغایѧѧѧة مѧѧѧن العنѧѧѧوان و الوظیفѧѧѧة الأولѧѧѧى لѧѧѧھ ھѧѧѧي التسѧѧѧویق مѧѧѧن بعѧѧѧد الإغѧѧѧراء    

دید العنوان  أمر وارد تدخل الناشر في تحإن علیھ ف

 « La responsabilité du titre est toujours partagée entre

l’auteur et l’éditeur … »(42)

فѧѧѧѧلا ، نعنѧѧѧѧوا/ متجѧѧѧѧاوزا تلѧѧѧѧك العلاقѧѧѧѧة نѧѧѧѧص عینѧѧѧѧھ نصѧѧѧѧبالعنѧѧѧѧوانالناشѧѧѧѧر یضѧѧѧѧع

ان و مѧѧѧا یحدثѧѧѧھ مѧѧѧن تѧѧѧأثیر علѧѧѧى     یھѧѧѧتم أبѧѧѧدا بمضѧѧѧمون الѧѧѧنص بѧѧѧل یراعѧѧѧي وظیفѧѧѧة العنѧѧѧو      

و شѧѧѧھرة للروایѧѧѧة مѧѧѧن جھѧѧѧة  یضѧѧѧمن رواجѧѧѧا و ربحѧѧѧا لنفسѧѧѧھ مѧѧѧن جھѧѧѧة   القѧѧѧراء لأنѧѧѧھ بѧѧѧذلك  

ویѧѧѧѧرى جѧѧѧѧل البѧѧѧѧاحثین أن العنѧѧѧѧوان الحقیقѧѧѧѧي ھѧѧѧѧو ذلѧѧѧѧك العنѧѧѧѧوان الأصѧѧѧѧلي الѧѧѧѧذي    . أخѧѧѧѧرى

كمѧѧѧا أنѧѧѧھ اختѧѧѧاره الكاتѧѧѧب بنفسѧѧѧھ لأنѧѧѧھ الوحیѧѧѧد الѧѧѧذي یصѧѧѧف معѧѧѧاني الѧѧѧنص و یعبѧѧѧر عنھѧѧѧا    

لھѧѧѧذا السѧѧѧبب  )43( لیѧѧѧة التأویѧѧѧل ، بینمѧѧѧا یضѧѧѧللھ فѧѧѧي أثنѧѧѧاء القѧѧѧراءة    یرشѧѧѧد القѧѧѧارئ فѧѧѧي عم  

-تمامѧѧѧا بѧѧѧرزت العنونѧѧѧة فѧѧѧي فتѧѧѧرة تاریخیѧѧѧة معینѧѧѧة لغѧѧѧرض ضѧѧѧروري حیѧѧѧث بѧѧѧدأ الكتѧѧѧاب      

بإعطѧѧѧѧاء العنѧѧѧѧاوین لأعمѧѧѧѧالھم بعѧѧѧѧد أن كانѧѧѧѧت جѧѧѧѧل الأعمѧѧѧѧال      –المبѧѧѧѧدعون بشѧѧѧѧكل عѧѧѧѧام   و

خاطفѧѧѧѧѧة إشѧѧѧѧѧارةفتعѧѧѧѧѧرف بھѧѧѧѧѧا و تشѧѧѧѧѧیر إلیھѧѧѧѧѧا)44(الفنیѧѧѧѧѧة  واللوحѧѧѧѧѧات مجھولѧѧѧѧѧة الھویѧѧѧѧѧة 

.  ملخصة فكرة النص و ما یتضمنھ 

مѧѧن الإشѧѧارة إلѧѧى نقطѧѧة جѧѧد ھامѧѧة      -التطѧѧرق إلѧѧى اختیѧѧار العنѧѧوان   عنѧѧد -كѧѧان ولابѧѧد 

ھѧѧѧي العلاقѧѧѧة الزمنیѧѧѧة القائمѧѧѧة بѧѧѧین     ،عنѧѧѧدھا أثارھѧѧѧا البѧѧѧاحثون و اسѧѧѧتدعت منѧѧѧا الوقѧѧѧوف    

نص العنѧѧѧوان ، فھѧѧѧل یسѧѧѧبق الѧѧѧ ةو الѧѧѧنص، أي لحظѧѧѧة كتابѧѧѧة كѧѧѧل منھمѧѧѧا علѧѧѧى حѧѧѧد  العنѧѧѧوان 

أم یلحقھ؟ و ھل النص امتداد للعنوان أم العنوان تقلیص و تكثیف لھ ؟

الѧѧѧѧنصنالعلاقѧѧѧѧة بѧѧѧѧی إلѧѧѧѧى تحدیѧѧѧѧد التѧѧѧѧي ترمѧѧѧѧي  ھѧѧѧѧذه الأسѧѧѧѧئلة  عѧѧѧѧنإن الإجابѧѧѧѧة 

العنѧѧѧوان و نصѧѧѧھ ، تقتضѧѧѧي الوقѧѧѧوف عنѧѧѧد الدراسѧѧѧات التѧѧѧي اھتمѧѧѧت بقضѧѧѧایا      أو عنوانѧѧѧھو

42. G. Genette – « Seuils » -  Op.cit. -  p 71..
.2005دیسمبر - جریدة إیلاف" لجنابي العنوان في شعر عبد القادر ا"نریمان الماضي .43

http://www.elaph .com/Elaph web library /2005/12/115872htm
.م ن   44
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ن الѧѧѧنص یسѧѧѧتبق العنѧѧѧوان دائمѧѧѧا لѧѧѧذلك اعتبѧѧѧر   العنونѧѧѧة ، حیѧѧѧث تѧѧѧرجح معظمھѧѧѧا أ والعنѧѧѧوان 

أي أن دلالѧѧة العنѧѧѧوان تتولѧѧد مѧѧن الѧѧѧنص مھمѧѧا كѧѧѧان     مضѧѧغوطا أو العنѧѧوان نصѧѧا مصѧѧѧغرا     

سѧѧѧم مكѧѧѧان أو  إأو) الشخصѧѧѧیة البطلѧѧѧة فѧѧѧي الروایѧѧѧة   (جنسѧѧѧھ الأدبѧѧѧي ، فقѧѧѧد یѧѧѧرد اسѧѧѧم علѧѧѧم     

أعѧѧѧراف وضѧѧѧع العنѧѧѧاوین غیرھѧѧѧا مѧѧѧن الأشѧѧѧكال و الرمѧѧѧوز التѧѧѧي تجѧѧѧاوزت وحرفѧѧѧا أورقمѧѧѧا 

ینѧѧѧѧتج بعѧѧѧѧد ننسѧѧѧѧیج الѧѧѧѧنص ، فѧѧѧالنص إذ ھѧѧѧا مركبѧѧѧѧات تسѧѧѧاھم جمیعھѧѧѧѧا فѧѧѧѧي بنѧѧѧاء   باعتبار، 

سѧѧمیتھ لسѧѧان  وفجمعѧѧت ھѧѧذا الكتѧѧاب  :"العنѧѧوان اسѧѧتنادا إلѧѧى قѧѧول ابѧѧن منظѧѧور حینمѧѧا قѧѧال     

.)45("العرب 

أمѧѧѧا نقѧѧѧیض ھѧѧѧذا الموقѧѧѧف فیѧѧѧرجح فرضѧѧѧیة اسѧѧѧتباق العنѧѧѧوان الѧѧѧنص أي الفكѧѧѧرة الѧѧѧنص   

 ѧѧѧوان حیѧѧѧا العنѧѧѧد ذاتھѧѧѧي حѧѧѧي فѧѧѧن الكھѧѧѧي ذھѧѧѧد فѧѧѧعھا ث تتولѧѧѧا و یوسѧѧѧم یبلورھѧѧѧن ثѧѧѧب و مѧѧѧات

و تحفیѧѧѧز للكتابѧѧѧة فتتناسѧѧѧل الأفكѧѧѧار الواحѧѧѧدة مѧѧѧن      لѧѧѧھ  بعبѧѧѧارة أخѧѧѧرى أن الѧѧѧنص توسѧѧѧیع    أو

و الأرجѧѧѧح أنھѧѧѧا قضѧѧѧیة نسѧѧѧبیة تختلѧѧѧف مѧѧѧن كاتѧѧѧب    الأخѧѧѧرى مشѧѧѧكلة النسѧѧѧیج الكلѧѧѧي للѧѧѧنص   

.حسب المقاصد و الأھداف و المراميإلى آخر و من دار نشر إلى أخرى 

تؤكѧѧѧѧد غالبیѧѧѧѧة الأبحѧѧѧѧاث علѧѧѧѧى أن العنѧѧѧѧوان یضѧѧѧѧاف إلѧѧѧѧى الѧѧѧѧنص  بعѧѧѧѧد الانتھѧѧѧѧاء مѧѧѧѧن      

إذ یѧѧѧѧتم وضѧѧѧѧعھ علѧѧѧѧى ضѧѧѧѧوء  العناصѧѧѧѧر و المركبѧѧѧѧات التѧѧѧѧي تشѧѧѧѧكل فضѧѧѧѧاءه        )46(كتابتѧѧѧѧھ

أمѧѧѧѧا إذا سѧѧѧѧلمنا  .تقلیصѧѧѧѧھ فѧѧѧѧي لفظѧѧѧѧة أو جملѧѧѧѧة واحѧѧѧѧدة    ووتѧѧѧѧتم العملیѧѧѧѧة بѧѧѧѧاختزال الѧѧѧѧنص     

الكاتѧѧѧب ینتقѧѧѧل مѧѧѧن عنوانѧѧѧھ إلѧѧѧى  بالفرضѧѧѧیة التѧѧѧي تѧѧѧرجح أسѧѧѧبقیة العنѧѧѧوان علѧѧѧى نصѧѧѧھ فѧѧѧإن  

توسѧѧѧیعھ وتوسѧѧѧیع دلالتѧѧѧھ إلѧѧѧى أن یصѧѧѧیر نصѧѧѧا كبیѧѧѧرا  ویكѧѧѧون قѧѧѧد انتقѧѧѧل مѧѧѧن نѧѧѧص كبیѧѧѧر       

. إلى آخر صغیر

إن مѧѧا یھمنѧѧا فѧѧي واقѧѧع الأمѧѧر لѧѧیس إن كѧѧان الكاتѧѧب ھѧѧو مѧѧن یختѧѧار العنѧѧوان أم الناشѧѧر           

وان ؟ ، إنمѧѧѧا مѧѧѧا أم العنѧѧѧأولا الѧѧѧنصمѧѧѧن یتولѧѧѧدأم المتѧѧѧرجم إن اقتضѧѧѧى الحѧѧѧال الترجمѧѧѧة أم  

–2005–1ط–لبنان –بیروت –دار الكتب العلمیة –المجلد الأول –لسان العرب –ابن منظور .45
.24ص

.س م- صورة العنوان في الروایة العربیة–جمیل حمداوي .46
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علیѧѧѧھ ومنھѧѧѧایھمنѧѧѧا مѧѧѧن كѧѧѧل ذلѧѧѧك ھѧѧѧو أن یحقѧѧѧق الغایѧѧѧة مѧѧѧن الكتابѧѧѧة و الأھѧѧѧداف المرجѧѧѧوة    

كѧѧѧان تركیزنѧѧѧѧا حѧѧѧѧول كیѧѧѧѧف یكѧѧѧѧون العنѧѧѧѧوان ؟ و ھѧѧѧѧل یحقѧѧѧѧق رواجѧѧѧѧا و انتشѧѧѧѧارا  للروایѧѧѧѧة   

في اختیاره ؟ اتباعھاالتي یعنونھا ؟ و ھل توجد معاییر یتم

لعنوان أن یكѧون عنوانѧا مѧؤثرا و مغریѧا علѧى حѧد       إن أول خاصیة ینبغي أن تتوفر في ا

.للنصتعبیر  جنیت الذي اعتبره الدلیل الحقیقي 

 «  Le titre est le vrai proxénète d’un livre » أي أنѧھ یحیѧل إلѧى مѧا تضѧمنھ      (47)

، لا یخرج عن عالمھ و ھذا أمر طبیعي النص من أفكار و آراء ، فھو المرآة العاكسة للنص 

و یؤیده في )48(أفكاره یشوشف أن العنوان الجید ھو الذي یثیر فضول القارئ و یضیكما

مѧن خѧلال تحدیѧد شѧروط وضѧع العنѧوان التѧي تتمحѧور         Umberto Ecoمبرتو إیكو اذلك

:حول كونھ عنصرا یساھم في تضلیل القارئ و تشویش أفكاره و لیس ترتیبھا إذ یقول 

« Un titre doit embrouiller les idées, non les embrigader. »

 « Un titre ne doit pas être comme un menu ; moins il en dit sur le

contenu, mieux il  vaut . » )3(

لا یجѧѧѧѧب أن یظھѧѧѧѧر  "و یضѧѧѧѧیف "ینبغѧѧѧѧي للعنѧѧѧѧوان أن یشѧѧѧѧوش الأفكѧѧѧѧار لا أن یرتبھѧѧѧѧا    "

وھѧѧѧبالنسѧѧѧبة إلیѧѧѧھ الجیѧѧѧد العنѧѧѧوانو"وكأنѧѧѧھ قائمѧѧѧة إذ كلمѧѧѧا كѧѧѧان غامضѧѧѧا كلمѧѧѧا كѧѧѧان أفضѧѧѧل 

علѧѧѧى جلѧѧѧب أكبѧѧѧر نسѧѧѧبة   اقѧѧѧادرالѧѧѧذي لا یصѧѧѧرح مباشѧѧѧرة بمضѧѧѧمون الѧѧѧنص بحیѧѧѧث یكѧѧѧون      

و ھنѧѧѧا یبѧѧѧرز الجانѧѧѧب  الإغرائѧѧѧي و الشѧѧѧعري علѧѧѧى حѧѧѧد      إلѧѧѧیھم،مѧѧѧن القѧѧѧراء الѧѧѧذین یتوجѧѧѧھ   

سѧѧѧواء حینمѧѧѧا یلجѧѧѧأ واضѧѧѧع العنѧѧѧوان إلѧѧѧى اتخѧѧѧاذ الشѧѧѧعریة وسѧѧѧیلة لممارسѧѧѧة عملیѧѧѧة الإغѧѧѧراء    

القѧѧѧارئ حѧѧѧائرا مجھѧѧѧدا ئ ، حیѧѧѧث یتخѧѧѧذ عنѧѧѧاوین غامضѧѧѧة یقѧѧѧف أمامھѧѧѧا بغیѧѧѧة اسѧѧѧتمالة القѧѧѧار

.   نفسھ في تفسیرھا و محاولة فھمھا 

47.G. Genette  – « Seuils » – Op.cit. p 87 .
48. Ibid. – p87 .
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اعتبرھѧѧا  كغیرھѧѧا مѧѧن   التѧѧيلحظѧѧة كتابѧѧة العنѧѧوان  یثیѧѧر جنیѧѧت  نقطѧѧة أخѧѧرى تتمثѧѧل فѧѧي     

طرفѧѧѧѧي_) العنѧѧѧѧوان نفسѧѧѧѧھ(رسѧѧѧѧالة واحѧѧѧѧدة علѧѧѧѧى الأقѧѧѧѧل _ تتكѧѧѧѧون مѧѧѧѧنلحظѧѧѧѧات الإتصѧѧѧѧال

: ھالمرسل و المرسل إلی

« Comme toute autre instance de communication, l’instance titulaire

se compose au moins d’un  message (le titre lui-même d’un

destinateur et d’un destinataire. » (49)

و لѧѧѧیس الكاتѧѧѧب أو الناشѧѧѧر فحسѧѧѧب   *عѧѧѧن اختیѧѧѧار العنѧѧѧوان  ولمسѧѧѧؤلأن القѧѧѧارئ طѧѧѧرف  

یѧѧف یحѧѧѧدده القѧѧارئ ؟ و تكѧѧѧون الإجابѧѧة عѧѧѧن ھѧѧذا التسѧѧѧاؤل  أنѧѧھ جѧѧѧزء لا      ، و قѧѧد نتسѧѧѧاءل ك 

یتجѧѧѧزأ مѧѧѧن العملیѧѧѧة الإتصѧѧѧالیة حیѧѧѧث یعѧѧѧد قطبѧѧѧا أساسѧѧѧا و مѧѧѧادة أولیѧѧѧة ، ممѧѧѧا یفѧѧѧرض علѧѧѧى   

الكاتѧѧѧب أن یراعѧѧѧي شѧѧѧروط تلقیѧѧѧھ فیأخѧѧѧذ فѧѧѧي الحسѧѧѧبان تفاعѧѧѧل القѧѧѧارئ مѧѧѧع العمѧѧѧل بشѧѧѧكل        

. عام و مع  العنوان بشكل خاص 

كمѧѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧѧي ھѧѧѧѧѧѧѧذا الصѧѧѧѧѧѧѧدد  ، أن المرسѧѧѧѧѧѧѧل یھѧѧѧѧѧѧѧتم بѧѧѧѧѧѧѧالعنوان  و یѧѧѧѧѧѧѧرى الجѧѧѧѧѧѧѧزار،  

یھѧѧѧѧѧتم بѧѧѧѧѧالنص أو أشѧѧѧѧѧد اھتمامѧѧѧѧѧا  وذلѧѧѧѧѧك لعوامѧѧѧѧѧل دلالیѧѧѧѧѧة و أخѧѧѧѧѧرى ذرائعیѧѧѧѧѧة جمالیѧѧѧѧѧة         

، لأن العنѧѧѧѧѧѧѧѧوان یتمتѧѧѧѧѧѧѧѧع )50(قѧѧѧѧѧѧѧѧد یكѧѧѧѧѧѧѧѧون أبرزھѧѧѧѧѧѧѧѧا العامѧѧѧѧѧѧѧѧل الإشѧѧѧѧѧѧѧѧھاري التسѧѧѧѧѧѧѧѧویقي 

بأولویѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧى عملѧѧѧѧѧھ و ذلѧѧѧѧѧك مѧѧѧѧѧن منظѧѧѧѧѧور التلقѧѧѧѧѧي بحیѧѧѧѧѧث یمثѧѧѧѧѧل أول اتصѧѧѧѧѧال بینѧѧѧѧѧھ         

مѧѧѧѧѧن جھѧѧѧѧѧة  و بѧѧѧѧѧین العمѧѧѧѧѧل و المتلقѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧن جھѧѧѧѧѧة أخѧѧѧѧѧرى أو بعبѧѧѧѧѧارة       وبѧѧѧѧѧین المتلقѧѧѧѧѧي  

. أخرى ھو أول ما تقع علیھ العین بعد اللون 

قارئѧѧѧѧا فقѧѧѧѧد یكѧѧѧѧون قѧѧѧѧد رأى لا یكѧѧѧѧون بالضѧѧѧѧرورة   المتلقѧѧѧѧينسѧѧѧѧتنتج ممѧѧѧѧا سѧѧѧѧبق أن 

انتشѧѧѧѧاره فیسѧѧѧѧاھم ھѧѧѧѧو بѧѧѧѧدوره فѧѧѧѧي ... حتѧѧѧѧى سѧѧѧѧمع عنѧѧѧѧھأو مقѧѧѧѧالا الكتѧѧѧѧاب أو قѧѧѧѧرأ عنѧѧѧѧھ 

فكѧѧѧѧل واحѧѧѧѧد منѧѧѧѧا یسѧѧѧѧاھم  )51(لیѧѧѧѧھ، فѧѧѧѧلا یشѧѧѧѧترط أن یكѧѧѧѧون قѧѧѧѧد قѧѧѧѧرأه   التعریѧѧѧѧف بѧѧѧѧھ و عو

49. G. Genette.- « Seuils » Op.cit. p 70 ..
.7ص –م س –محمد فكري الجزار .50

51.Ibid - p 72
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 ѧѧѧأخرى فѧѧѧة أو بѧѧѧاب  بطریقѧѧѧف بالكتѧѧѧھ دون وي التعریѧѧѧھار لѧѧѧھ قراءالإشѧѧѧى تѧѧѧحت،ѧѧѧوو ھ

.و أكد علیھ  ما  ذھب  إلیھ  جنیت

و ھكѧѧѧѧذا یعتبѧѧѧѧر المتلقѧѧѧѧي طرفѧѧѧѧا لا یمكѧѧѧѧن الإسѧѧѧѧتغناء عنѧѧѧѧھ لحظѧѧѧѧة كتابѧѧѧѧة النصѧѧѧѧوص       

أن متلقѧѧѧѧي العنѧѧѧѧوان ھѧѧѧѧو نفسѧѧѧѧھ    انطلاقѧѧѧѧا مѧѧѧѧن  اختیارھѧѧѧѧا ، ة  وضѧѧѧѧع عناوینھѧѧѧѧا  و  لحظѧѧѧѧو

ѧѧѧѧار أنѧѧѧѧنص  باعتبѧѧѧѧي الѧѧѧѧزءھمتلقѧѧѧѧنص و جѧѧѧѧاح الѧѧѧѧان  امفتѧѧѧѧإذا كѧѧѧѧھ ، فѧѧѧѧن عالمѧѧѧѧزأ مѧѧѧѧلا یتج

متلقѧѧѧي الѧѧѧنص ھѧѧѧو القѧѧѧارئ فѧѧѧإن متلقѧѧѧي العنѧѧѧوان ھѧѧѧو الجمھѧѧѧور الواسѧѧѧع الѧѧѧذي لا حѧѧѧدود لѧѧѧھ    

: ص قѧѧائلا العنѧѧوان و الѧѧن و یوضѧѧح جنیѧѧت ھѧѧذا الموقѧѧف أكثѧѧر عنѧѧدما یقѧѧارن بѧѧین كѧѧل مѧѧن        

إضѧѧѧافة إلѧѧѧى  اسѧѧѧم الكاتѧѧѧب یعتبѧѧѧر وسѧѧѧیلة   إذا كѧѧѧان  الѧѧѧنص وسѧѧѧیلة للقѧѧѧراءة فѧѧѧإن العنѧѧѧوان  " 

)ترجمتنا" ( بالأحرى موضوعا للحدیث أوللترویج 

« Si le texte est l’objet de la lecture, le titre- comme d’ailleurs

le nom de l’auteur, est l’objet de circulation - ou si l’on

préfère, un sujet de conversation. »( 52)

كل من الكاتب أو الناشر على حد و یمثلھرسالیة فھو الباث أو المرسل للإأما الطرف الثاني 

و یتضѧح ذلѧك   .نشѧرھا  وییر یتبعھѧا فѧي اختیѧار العنѧاوین     سواء ، إذ لكل منھما قواعد و معا

أول اتصال قائم بѧین الكاتѧب والقѧارئ مѧن     أنھمن منظور تجاري كما سبق و أن أشرنا سلفا 

جھة وبین الكتاب من جھة ثانیة و ھنا تبرز مساعي و أھѧداف واضѧع العنѧوان التѧي تتѧراوح      

بین  أھداف اقتصادیة تجاریة أو  برغماتیة  ذاتیة  و في أغلب الأحیان تجتمѧع جمیعھѧا  فѧي    

جدیر بأن یصل إلى  عقѧول  وقت واحد ،  لأنھ  یرغب في أن یغزو الكتاب الأسواق بعنوان 

القراء و مشاعرھم و تكون النتیجة بعدھا  بیع للكتاب و بالتالي تحقیق  شھرة و ربح كبیرین   

.

52.G. Genette –« Seuils » Op.cit. p73.
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II.المبحث الثاني:

بنیة العنوان -1

شѧѧѧѧيءمѧѧѧѧن السѧѧѧѧمو لأنѧѧѧѧھ إشѧѧѧѧارة إلѧѧѧѧى ال  مشѧѧѧѧتق، اسѧѧѧѧمھالعنѧѧѧѧوان سѧѧѧѧمة الشѧѧѧѧيء و  

لكѧѧѧل دال مѧѧѧدلول و لكѧѧѧل نجѧѧѧد أنѧѧѧھدلول،مѧѧѧ–عنѧѧѧد التعمѧѧѧق فѧѧѧي العلاقѧѧѧة دال وارتفѧѧѧاع بѧѧѧھ و

تѧѧارة إلѧѧى نفسѧѧھا و تѧѧارة إلѧѧى غیرھѧѧا و ھѧѧو مѧѧا      تحیѧѧلمѧѧن المعѧѧاني التѧѧي   مѧѧدلول مجموعѧѧة  

فكѧѧل ، الأمѧѧر سѧѧیان بالنسѧѧبة للعنѧѧوان    و)53(" معنѧѧى المعنѧѧى "يالجرجѧѧانیسѧѧمیھ عبѧѧد القѧѧاھر  

 ѧѧѧѧѧةلفظ ѧѧѧѧѧا إلا و تتѧѧѧѧѧѧرد عنوان ѧѧѧѧѧѧددت معانیھѧѧѧѧѧاع ѧѧѧѧѧة او دلالاتھѧѧѧѧѧѧى  المجازیѧѧѧѧѧѧاوزة المعنѧѧѧѧѧمتج

المعجمѧѧѧي إلѧѧѧى معنѧѧѧى إیحѧѧѧائي و مѧѧѧرد ذلѧѧѧك إلѧѧѧى الحمولѧѧѧة الثقافیѧѧѧة التѧѧѧي تكتسѧѧѧبھا الألفѧѧѧاظ        

ناھبѧѧѧѧѧѧك عѧѧѧѧѧѧن ب بشѧѧѧѧѧѧكل عѧѧѧѧѧѧام  و الروایѧѧѧѧѧѧة بشѧѧѧѧѧѧكل خѧѧѧѧѧѧاص   حینمѧѧѧѧѧѧا تقѧѧѧѧѧѧتحم عѧѧѧѧѧѧالم  الأد 

ثѧѧѧلاث الجѧѧѧزار بѧѧѧین  میѧѧѧزیمѧѧѧن ھنѧѧѧا  ، الاسѧѧѧتعمالات المختلفѧѧѧة كѧѧѧل حسѧѧѧب سѧѧѧیاق خѧѧѧاص     

:مستویات للعنوان

: حضور العنوان

فѧѧѧي شѧѧѧكل لفѧѧѧظ أو ألفѧѧѧاظ    أتيو أن یѧѧѧأعلѧѧѧى صѧѧѧفحة الغѧѧѧلاف  یѧѧѧتلخص فѧѧѧي ظھѧѧѧوره  

بحیѧѧѧث یصѧѧѧبح  القѧѧѧارئ مجبѧѧѧرا علѧѧѧى البحѧѧѧث فѧѧѧي   )54(منѧѧѧھةمجѧѧѧردة  مѧѧѧن السѧѧѧیاق مبتѧѧѧور 

المقѧѧѧدمات ات والعنѧѧѧوان الفرعѧѧي و التعلیقѧѧѧ ، مثѧѧѧل كѧѧل مѧѧѧا یحѧѧѧیط بѧѧھ مѧѧѧن عناصѧѧѧر تناصѧѧیة    

فقѧѧد التѧѧي تختلѧѧف مواضѧѧعھا مѧѧن روایѧѧة إلѧѧى أخѧѧرى و مѧѧن جѧѧنس أدبѧѧي إلѧѧى جѧѧنس آخѧѧر ،         

عنѧѧѧاوین فرعیѧѧѧة ،  أو الصѧѧѧفحة أو أعلاھѧѧѧا مرفقѧѧѧا بعنѧѧѧوان  یظھѧѧѧر العنѧѧѧوان الѧѧѧرئیس أسѧѧѧفل   

یفسѧѧѧره  و یوضѧѧѧح   العنѧѧѧوان إلا بمصѧѧѧاحبة عنѧѧѧوان فرعѧѧѧي     ففѧѧѧي بعѧѧѧض الأحیѧѧѧان لا یفھѧѧѧم    

نى المعنى  یعني بالمعنى من ظاھر یقول عبد القاھر الجرجاني في معرض كلامھ عن المعنى و مع..1
إلیھ بغیر واسطة و معنى المعنى ھو أن یؤدي اللفظ معنى و یفضي ذلك المعنى إلى تصلاللفظ و الذي
2بیروت  ط–دار لمعرفة –تج محمد عبده –ینظر فصل دلالة الكلام في دلائل الإعجاز / معنى آخر 

.   177ص1998
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مѧѧѧѧا یѧѧѧѧوحي إلیѧѧѧѧھ  ، لأن الѧѧѧѧبعض منھѧѧѧѧا یحتѧѧѧѧاج إلѧѧѧѧى التوضѧѧѧѧیح و الإضѧѧѧѧاءة حینمѧѧѧѧا یعجѧѧѧѧز  

.العنوان عن تكوین محیطھ الدلالي  

أخѧѧѧرى  یѧѧѧرد العنѧѧѧوان وحѧѧѧده دون مصѧѧѧاحبات ،  فكلمѧѧѧا غѧѧѧاب    أحیѧѧѧان كثیѧѧѧرة  و فѧѧѧي 

بعѧѧѧد الإطѧѧѧلاع  السѧѧѧیاق صѧѧѧعب الفھѧѧѧم و استعسѧѧѧر رسѧѧѧم حѧѧѧدود المعنѧѧѧى المѧѧѧراد تبلیغѧѧѧھ إلا       

و العنѧѧѧوان و بینѧѧѧھ وبѧѧѧین  ممѧѧѧا یѧѧѧؤدي إلѧѧѧى اتسѧѧѧاع الھѧѧѧوة بѧѧѧین القѧѧѧارئ   علѧѧѧى العمѧѧѧل بأكملѧѧѧھ  

فثمѧѧѧة بنیѧѧѧة   ، البنیѧѧѧة السѧѧѧطحیة  أن المعنѧѧѧى لا ینحصѧѧѧر فѧѧѧي    و مѧѧѧن ھنѧѧѧا نسѧѧѧتنتج   . العمѧѧѧل 

تتمثѧѧѧѧل فѧѧѧѧي المعѧѧѧѧاني الإیحائیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تتجѧѧѧѧاوز البنیѧѧѧѧة الأولѧѧѧѧى حیѧѧѧѧث یتنѧѧѧѧاص     )55(یقѧѧѧѧةعم

مѧѧѧع عملѧѧѧھ ، لیؤسѧѧѧس فѧѧѧي الأخیѧѧѧر لعلاقѧѧѧة بѧѧѧین البنیѧѧѧة     العنѧѧѧوان معھѧѧѧا و مѧѧѧن ثѧѧѧم یتنѧѧѧاص  

و یقصѧѧѧد الجѧѧѧѧزار بѧѧѧذلك أن العنѧѧѧѧوان لا یفصѧѧѧح مباشѧѧѧѧرة عѧѧѧن دلالتѧѧѧѧھ     .اللغویѧѧѧة و العمѧѧѧѧل  

 ѧѧѧѧا یعنѧѧѧѧمون مѧѧѧѧارئ   ومضѧѧѧѧتطیع القѧѧѧѧاني لا یسѧѧѧѧة معѧѧѧѧعریتھ اللامتناھیѧѧѧѧي وراء شѧѧѧѧون ، فیخف

الوصѧѧѧول إلیھѧѧѧا بسѧѧѧھولة ، و علیѧѧѧѧھ فѧѧѧإن لفظѧѧѧة العنѧѧѧوان لا تصѧѧѧѧرح بوضѧѧѧوح عمѧѧѧا یقبѧѧѧѧع          

.وراءھا  

:نصیة العنوان

د زائѧѧѧѧدة لغویѧѧѧѧة تظھѧѧѧѧر  فھѧѧѧѧو لѧѧѧѧیس مجѧѧѧѧر ، العنѧѧѧѧوان أھѧѧѧѧم العتبѧѧѧѧات النصѧѧѧѧیة  یعتبѧѧѧѧر 

یتجѧѧѧزأ و عنصѧѧѧرا لا یمكѧѧѧن   و إنمѧѧѧا یعѧѧѧد جѧѧѧزءا لا   صѧѧѧفة العلمیѧѧѧة تھبѧѧѧھ  ولتعѧѧѧرف بѧѧѧالنص  

تشѧѧѧكیل فѧѧѧي مسѧѧѧاھما لأنѧѧѧھ یحیѧѧѧل إلѧѧѧى مѧѧѧا جѧѧѧاء بѧѧѧھ     ، شѧѧѧأنھ شѧѧѧأن الѧѧѧنص   نفیѧѧѧھ تجاھلѧѧѧھ أو

ت الإشѧѧѧارة إذ یعѧѧد كمѧѧا سѧѧبق   ، مѧѧا یحѧѧیط بѧѧھ خارجѧѧا قصѧѧѧد إضѧѧاءة الѧѧداخل      توضѧѧیح الدلالѧѧة و 

ینیѧѧѧѧر طریѧѧѧѧق القѧѧѧѧراءة فكѧѧѧѧل بنیѧѧѧѧة لغویѧѧѧѧة تعكѧѧѧѧس تصѧѧѧѧورات و مفѧѧѧѧاھیم لا تنفѧѧѧѧك     امصѧѧѧѧباح

.تعبیر عنھوفما اللغة إلا وصف للواقع ، فیھوجدتتنفصل عن العالم الذي 

.36ص -م س –العنوان و سمیوطیقا الإتصال الأدبي –محمد فكري الجزار .55
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تتحѧѧѧدد ھѧѧѧذا النصѧѧѧیة بحكѧѧѧم أن العنѧѧѧوان  عنصѧѧѧر ینتمѧѧѧي إلѧѧѧى الѧѧѧنص مѧѧѧن جھѧѧѧة و یشѧѧѧیر       

إلیѧѧھ ، فضѧѧلا علѧѧى أنѧѧھ یشѧѧكل نصѧѧا مسѧѧتقلا بدلالتѧѧھ  باعتبѧѧاره نصѧѧا مصѧѧغرا و فѧѧي الوقѧѧت            

.نفسھ   فھو یرتبط بالنص  

:خطابیة العنوان 

بحیѧѧѧث لا یخلѧѧѧو أي نѧѧѧص مѧѧѧن عنѧѧѧوان كمѧѧѧا لكѧѧѧل نѧѧѧص عنѧѧѧوان ولكѧѧѧل  عنѧѧѧوان  نѧѧѧص،

باعتبѧѧѧار أن إنتѧѧѧاج   الѧѧѧنص  وسѧѧѧیلة  للتعبیѧѧѧر   أن العنѧѧѧوان لا یѧѧѧأتي بمعѧѧѧزل عمѧѧѧا یعنѧѧѧون ،   

جѧѧѧѧرد عѧѧѧѧن أفكѧѧѧѧار و مقاصѧѧѧѧد فѧѧѧѧي شѧѧѧѧكل بنѧѧѧѧى نحویѧѧѧѧة متباینѧѧѧѧة ولا یكѧѧѧѧون ھѧѧѧѧذا الإنتѧѧѧѧاج لم   

ة القѧѧѧراء و التѧѧѧأثیر فѧѧѧیھم ویشѧѧѧترط فیѧѧѧھ  اسѧѧѧتمالإلѧѧѧى ھѧѧѧدفیالإنتѧѧѧاج و إنمѧѧѧا لتبلیѧѧѧغ خطѧѧѧاب  

و ھѧѧѧѧي شѧѧѧѧروط تتѧѧѧѧوفر فѧѧѧѧي    –مرسѧѧѧѧل و رسѧѧѧѧالة و متلقѧѧѧѧي   –العناصѧѧѧѧر السѧѧѧѧالفة الѧѧѧѧذكر   

العنѧѧѧوان الѧѧѧذي یتضѧѧѧمن الرسѧѧѧالة ویشѧѧѧیر إلیھѧѧѧا مѧѧѧن خѧѧѧلال الخطѧѧѧاب الموجѧѧѧود فیھѧѧѧا سѧѧѧلفا        

قبѧѧѧل إنتاجھѧѧѧا و ھѧѧѧو المسѧѧѧتوى الѧѧѧذي یلتقѧѧѧي فیѧѧѧھ المرسѧѧѧل بѧѧѧالمتلقي   فѧѧѧي حѧѧѧوار و تفاعѧѧѧل       

و تمثѧѧѧل بنیѧѧѧة العنѧѧѧوان اللغویѧѧѧة  التѧѧѧيیѧѧѧتم فѧѧѧي نطѧѧѧاق الرسѧѧѧالة   الخطѧѧѧابف،سوسѧѧѧیولوجي

)56(الستار الذي تقف وراءه مقاصد المرسل وأسباب الكتابة

یѧѧѧѧѧѧѧѧة ئحاأن المعیѧѧѧѧѧѧѧѧار المعتمѧѧѧѧѧѧѧѧد فѧѧѧѧѧѧѧѧي التمیѧѧѧѧѧѧѧѧز بѧѧѧѧѧѧѧѧین العنѧѧѧѧѧѧѧѧاوین الإ  ومѧѧѧѧѧѧѧѧن الجلѧѧѧѧѧѧѧѧي

ینبغѧѧѧѧѧѧي الإشѧѧѧѧѧѧارة إلѧѧѧѧѧѧى أن علیѧѧѧѧѧѧھ و، تركیبیѧѧѧѧѧѧا بѧѧѧѧѧѧل تѧѧѧѧѧѧداولیا را معیѧѧѧѧѧѧاغیرھѧѧѧѧѧѧا لѧѧѧѧѧѧیس و

ذلѧѧѧѧѧѧѧك أن انكسѧѧѧѧѧѧѧار  ،العنѧѧѧѧѧѧѧوان تختلѧѧѧѧѧѧѧف عѧѧѧѧѧѧѧن تداولیѧѧѧѧѧѧѧة الحѧѧѧѧѧѧѧدث الكلامѧѧѧѧѧѧѧي     تداولیѧѧѧѧѧѧѧة

الѧѧѧѧѧدائرة الإتصѧѧѧѧѧالیة فѧѧѧѧѧي حالѧѧѧѧѧة الكتابѧѧѧѧѧة لا تتѧѧѧѧѧرك للمتلقѧѧѧѧѧي سѧѧѧѧѧوى تلѧѧѧѧѧك العلاقѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧین        

، و یتجلѧѧѧѧѧѧѧى  )57(لأن صѧѧѧѧѧѧѧاحب الѧѧѧѧѧѧѧنص یكѧѧѧѧѧѧѧون غائبѧѧѧѧѧѧѧا حاضѧѧѧѧѧѧѧرا    العنѧѧѧѧѧѧѧوان  و نصѧѧѧѧѧѧѧھ 

حضѧѧѧѧѧوره فѧѧѧѧѧي الفكѧѧѧѧѧر الѧѧѧѧѧذي یقدمѧѧѧѧѧھ مѧѧѧѧѧن خѧѧѧѧѧلال الكلمѧѧѧѧѧة و الأسѧѧѧѧѧلوب ، و ھمѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧیئان  

،  إذ لا یصѧѧѧѧѧѧѧѧبح  للعنѧѧѧѧѧѧѧѧوان إلا  غیابѧѧѧѧѧѧѧѧھ الحاضѧѧѧѧѧѧѧѧر و حضѧѧѧѧѧѧѧѧوره الغائѧѧѧѧѧѧѧѧب    یؤكѧѧѧѧѧѧѧѧدان

.37ص- م س .محمد فكري الجزار56
.38ص –م ن . 57
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، فینھمѧѧѧѧѧك القѧѧѧѧѧارئ فѧѧѧѧѧѧي قѧѧѧѧѧراءة الѧѧѧѧѧنص انطلاقѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن أنѧѧѧѧѧѧھ      الѧѧѧѧѧنص  سѧѧѧѧѧیاقا لتفسѧѧѧѧѧѧیره   

.  مرآة تعكس دلالات لعنوان و تحصر معانیھ

یمكѧѧѧѧѧѧѧن للعنѧѧѧѧѧѧѧوان أن یѧѧѧѧѧѧѧأتي مصѧѧѧѧѧѧѧحوبا بѧѧѧѧѧѧѧآخر فرعѧѧѧѧѧѧѧي لیѧѧѧѧѧѧѧتمم دلالتѧѧѧѧѧѧѧھ و یرسѧѧѧѧѧѧѧم        

یشѧѧѧѧѧѧѧѧرح العنѧѧѧѧѧѧѧѧوان الѧѧѧѧѧѧѧѧرئیس و  إذ)58(حѧѧѧѧѧѧѧѧدود معانیѧѧѧѧѧѧѧѧھ وسѧѧѧѧѧѧѧѧمى عنوانѧѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧѧارحا   

یزیѧѧѧѧѧѧل الغمѧѧѧѧѧѧوض عنѧѧѧѧѧѧھ ، فقѧѧѧѧѧѧد توضѧѧѧѧѧѧح بعلامѧѧѧѧѧѧات وقѧѧѧѧѧѧف كالمطѧѧѧѧѧѧة أو الفاصѧѧѧѧѧѧلة أو أن   

یكتѧѧѧѧѧب تحѧѧѧѧѧت العنѧѧѧѧѧوان الرئیسѧѧѧѧѧي مباشѧѧѧѧѧرة ، وھѧѧѧѧѧو مѧѧѧѧѧا نجѧѧѧѧѧده فѧѧѧѧѧي صѧѧѧѧѧنف الروایѧѧѧѧѧة           

حیѧѧѧѧѧѧث تطغѧѧѧѧѧѧى العنѧѧѧѧѧѧاوین الفرعیѧѧѧѧѧѧة المكملѧѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧѧى مسѧѧѧѧѧѧاحة الغѧѧѧѧѧѧلاف ، كمѧѧѧѧѧѧا أنھѧѧѧѧѧѧا           

یѧѧѧѧѧѧѧة أو نوعھѧѧѧѧѧѧѧا إن توظѧѧѧѧѧѧѧف بشѧѧѧѧѧѧѧكل مكثѧѧѧѧѧѧѧف تتѧѧѧѧѧѧѧراوح بѧѧѧѧѧѧѧین مѧѧѧѧѧѧѧا یحѧѧѧѧѧѧѧدد جѧѧѧѧѧѧѧنس الروا 

.كانت دراما أو خیال أو حتى قصة حب  

نصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن خѧѧѧѧѧلال كѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧبق إلѧѧѧѧѧى نتیجѧѧѧѧѧة مفادھѧѧѧѧѧا أن العنѧѧѧѧѧوان قѧѧѧѧѧد یشѧѧѧѧѧكل           

غموضѧѧѧѧѧا یتعمѧѧѧѧѧده  مѧѧѧѧѧن یضѧѧѧѧѧعھ  سѧѧѧѧѧواء أكѧѧѧѧѧان الكاتѧѧѧѧѧب أم غیѧѧѧѧѧره ، و ھѧѧѧѧѧو مѧѧѧѧѧا یبѧѧѧѧѧرر        

.ظھوره بمصاحبة عناوین  توضیحیة مكملة  

:وظائف العنوان -2

le titre est un » مجموعѧѧѧة  مѧѧѧن العلامѧѧѧات أنѧѧѧھالعنѧѧѧوانیعѧѧѧرف جنیѧѧѧت 

ensemble de singes  linguistiques »   اѧѧص إمѧѧى رأس نѧѧر علѧѧارة  تظھѧѧللإش

عیѧѧѧѧین بѧѧѧѧین التبѧѧѧѧذلك وظائفѧѧѧѧھ  فتراوحѧѧѧѧت)1(إغѧѧѧѧراء متلقیѧѧѧѧھ أو إلیѧѧѧѧھ أو تعیѧѧѧѧین دلالتѧѧѧѧھ   

و سنشѧѧѧرح كѧѧѧل واحѧѧѧدة علѧѧѧى حѧѧѧدى فقѧѧѧط ینبغѧѧѧي الإشѧѧѧارة إلѧѧѧى أن      ،الوصѧѧѧف و الإغѧѧѧراء  و

و یضѧѧѧѧیف أن علѧѧѧѧى یشѧѧѧѧیر إلѧѧѧѧى موضѧѧѧѧوعھ ونѧѧѧѧھ یعѧѧѧѧرف بالكتѧѧѧѧاب لأھѧѧѧѧا ھѧѧѧѧو التعیѧѧѧѧینأھم

تظھѧѧѧѧر و ظیفѧѧѧѧة و فربمѧѧѧѧا ، الوظѧѧѧѧائف الثلاثѧѧѧѧة فѧѧѧѧي آن واحѧѧѧѧدالعنѧѧѧѧوان  أن تجتمѧѧѧѧع فیѧѧѧѧھ 

الخریѧѧѧف "ذلѧѧѧك حسѧѧѧب نѧѧѧوع الكتѧѧѧاب و موضѧѧѧوعھ فمѧѧѧثلا  عنѧѧѧوان روایѧѧѧة     تغیѧѧѧب أخѧѧѧرى و 
58. Naguib Lahlou – The poetics of titles: Further Discrimination – University of
strathclyde .p 02.
1. G. Genette – « Seuils »– Op.cit. - p 73
2 . Ibid – pp
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مѧѧѧѧرد ھѧѧѧѧذا و(2)لا یحیѧѧѧѧل أبѧѧѧѧدا إلѧѧѧѧى موضѧѧѧѧوعھا " l’Automne à Pékin"فѧѧѧѧي بكѧѧѧѧین 

الإخѧѧѧѧتلاف إلѧѧѧѧى طبیعѧѧѧѧة الموضѧѧѧѧوع أو الصѧѧѧѧعوبة التѧѧѧѧي یواجھھѧѧѧѧا المؤلѧѧѧѧف فѧѧѧѧي  والتفѧѧѧѧاوت 

اختیѧѧѧار العنѧѧѧوان الأنسѧѧѧب و الأصѧѧѧلح إذ یضѧѧѧع فѧѧѧي الحسѧѧѧبان أن یرقѧѧѧى ھѧѧѧذا الأخیѧѧѧر إلѧѧѧى         

لأنѧѧѧھ مرھѧѧѧون بقѧѧѧدرة و كفѧѧѧاءة  فѧѧѧي الآن ذاتѧѧѧھ  ، مكانѧѧѧة العمѧѧѧل و أن یكѧѧѧون غایѧѧѧة ووسѧѧѧیلة  

یخضѧѧѧع إلѧѧѧى  فأمѧѧѧا فѧѧѧي الأحیѧѧѧان الأخѧѧѧرى   ، ن القѧѧѧراء انѧѧѧھ علѧѧѧى جلѧѧѧب أكبѧѧѧر عѧѧѧدد مѧѧѧ   عنو

التي تѧѧѧلازم العمѧѧѧل ، و ھѧѧѧي شѧѧѧروط و ضѧѧѧغوطات قѧѧѧد تكѧѧѧون فѧѧѧي صѧѧѧالحھ  تѧѧѧدخلات الناشѧѧѧر

و قѧѧѧѧد تعѧѧѧѧود بالضѧѧѧѧرر علѧѧѧѧى كѧѧѧѧل مѧѧѧѧن العمѧѧѧѧل و صѧѧѧѧاحبھ ، لكѧѧѧѧن الأغلѧѧѧѧب الغالѧѧѧѧب تكѧѧѧѧون   

.الفائدة و النجاح و بالتالي الشھرة و التداول  

یط بѧѧѧھ مѧѧѧن ملحقѧѧѧات و عتبѧѧѧات   إشѧѧѧارة إلѧѧѧى كѧѧѧل مѧѧѧا یحѧѧѧ  العنѧѧѧوانو أثنѧѧѧاء حѧѧѧدیثنا عѧѧѧن 

كلھѧѧѧѧا تѧѧѧѧدخل فѧѧѧѧي  التعلیقѧѧѧѧات والإحѧѧѧѧالات العنѧѧѧѧاوین الفرعیѧѧѧѧة و  اللѧѧѧѧون ومثѧѧѧѧل مجѧѧѧѧاورة 

.تشكیل الفضاء الخارجي للروایة وتمھد لقراءتھا 

قبѧѧѧل التفصѧѧѧیل فѧѧѧي وظѧѧѧائف العنѧѧѧوان لابѧѧѧد مѧѧѧن الوقѧѧѧوف عنѧѧѧد مѧѧѧا ذھѧѧѧب إلیѧѧѧھ رومѧѧѧان         

فیمѧѧѧا یتعلѧѧѧق بوظѧѧѧائف اللغѧѧѧة باعتبѧѧѧار أن العنѧѧѧوان بنیѧѧѧة نحویѧѧѧة    R.Jakobsonجاكبسѧѧѧون 

السѧѧѧتة أو نѧѧѧص مصѧѧѧغر تنطبѧѧѧق علیѧѧѧھ الوظیفѧѧѧة التواصѧѧѧلیة التѧѧѧي ترتكѧѧѧز علѧѧѧى العناصѧѧѧر     

لجھѧѧѧѧاز الكѧѧѧѧلام التѧѧѧѧي تضѧѧѧѧم المرسѧѧѧѧل و المرسѧѧѧѧل إلیѧѧѧѧھ و الرسѧѧѧѧالة و السѧѧѧѧیاق و الصѧѧѧѧلة          

:)59(والسنن

:الرسالة .1
و ذلѧѧѧك لأن المرسѧѧѧل یسѧѧѧعى لإبѧѧѧلاغ   احѧѧѧد تمثѧѧѧل الرسѧѧѧالة الغایѧѧѧة و الوسѧѧѧیلة فѧѧѧي آن و   

.أفكار ومقاصد ھذا من جھة و من جھة أخرى یكون ھذا التبلیغ عن طریقھا 

–كلیة الآداب و اللغات و الفنون –جمالیة العنوان في السینما الجزائریة بالمھجر –بوعتو خیرة .59
116ص –2007–2006–جامعة وھران 

2. G. Genette. «  Seuils » -  Op.cit. – p 76.
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یحقѧѧѧѧق المرسѧѧѧѧѧل أو صѧѧѧѧاحب الرسѧѧѧѧѧالة أغراضѧѧѧѧا تتمثѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧي الوظیفѧѧѧѧѧة     : المرسѧѧѧѧل .2

الإنفعالیѧѧة لأنѧѧھ بصѧѧدد التعبیѧѧѧر عѧѧن القѧѧیم و المواقѧѧف التѧѧѧي ینتمѧѧي إلیھѧѧا و التѧѧي یسѧѧѧعى          

.ب إلیھ رسالتھ لتثبیتھا لمن یكت

ھѧѧѧѧو متلقѧѧѧѧي الرسѧѧѧѧالة و ھѧѧѧѧم مѧѧѧѧن یسѧѧѧѧعى المرسѧѧѧѧل إلѧѧѧѧى التѧѧѧѧأثیر فیѧѧѧѧھ  :المرسѧѧѧل إلیѧѧѧѧھ .3

وإثѧѧѧارة أفكѧѧѧاره و تكѧѧѧون البدایѧѧѧة بتلقѧѧѧي العنѧѧѧوان أو الغѧѧѧلاف بشѧѧѧكل عѧѧѧام ، بحیѧѧѧث یثیѧѧѧر      

.فضولھ ویحثھ على القراءة 

قѧѧѧي مناسѧѧѧبة الكتابѧѧѧة  و محѧѧѧیط العنѧѧѧوان الѧѧѧذي یحѧѧѧدد دلالتѧѧѧھ فیوجѧѧѧھ المتل  ھѧѧѧو:السѧѧѧیاق.4

. وینور درب قراءتھ و من ثم تأویلھ 

ھѧѧѧي تلѧѧѧك العلاقѧѧѧة القائمѧѧѧة بѧѧѧین كѧѧѧل مѧѧѧن المرسѧѧѧل و الرسѧѧѧالة  و المرسѧѧѧل        : الصѧѧѧلة.5

إلیѧѧھ فھѧѧي كѧѧل مѧѧا مѧѧن شѧѧأنھ أن یضѧѧمن الاسѧѧتمراریة أو الانقطѧѧاع للعلاقѧѧة القائمѧѧة بѧѧین           

.المرسل والمرسل إلیھ 

قѧѧق الفھѧѧم و یѧѧأتي ھنѧѧا    ھѧѧي كѧѧل مѧѧا یسѧѧاھم فѧѧي تفكیѧѧك رمѧѧوز الرسѧѧالة و یح       :السѧѧنن. 5

.دور المعاجم و القوامیس التي تسھل عملیة التأویل

الѧѧѧѧذي * انطلاقѧѧѧѧا مѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذه العناصѧѧѧѧر نسѧѧѧѧتنتج أن العنѧѧѧѧوان شѧѧѧѧأنھ شѧѧѧѧأن الѧѧѧѧنص الكبیѧѧѧѧر  

یتأسѧѧѧس علѧѧѧى قواعѧѧѧد و أسѧѧѧس العملیѧѧѧة الإتصѧѧѧالیة التѧѧѧي لا تتحقѧѧѧق إذا غѧѧѧاب أحѧѧѧد تلѧѧѧك       

. العناصر

:الوظیفة التعیینیة2-1

مؤلѧѧѧѧѧѧف  لأنѧѧѧѧѧѧھ یسѧѧѧѧѧѧمیھ و یمنحѧѧѧѧѧѧھ صѧѧѧѧѧѧفة الوجѧѧѧѧѧѧود فھѧѧѧѧѧѧو جملѧѧѧѧѧѧة      العنѧѧѧѧѧѧوان اسѧѧѧѧѧѧم ال 

إذ  یعѧѧѧѧѧѧرف غیѧѧѧѧѧѧره و بھمѧѧѧѧѧѧل نفسѧѧѧѧѧѧھ    2)(العلامѧѧѧѧѧѧات التѧѧѧѧѧѧي تѧѧѧѧѧѧدل علیѧѧѧѧѧѧھ و تعѧѧѧѧѧѧرف بѧѧѧѧѧѧھ    
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)60(أن یكѧѧѧѧѧѧون  الѧѧѧѧѧѧنص أكثѧѧѧѧѧѧر إثѧѧѧѧѧѧارة مѧѧѧѧѧѧن عنوانѧѧѧѧѧѧھ  و ینبغѧѧѧѧѧѧي لأنѧѧѧѧѧѧھ  یخѧѧѧѧѧѧدم نصѧѧѧѧѧѧھ ،  

إن كѧѧѧѧѧѧان العنѧѧѧѧѧѧوان  لا یھѧѧѧѧѧѧمھ و مѧѧѧѧѧѧر أن ھѧѧѧѧѧѧو الإسѧѧѧѧѧѧتمتاع بمѧѧѧѧѧѧا فیѧѧѧѧѧѧ  فѧѧѧѧѧѧأھم مѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧي الأ 

ھѧѧѧѧѧѧѧѧا و المتمثلѧѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧѧي   یѧѧѧѧѧѧѧѧؤدي الوظیفѧѧѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧѧѧي وجѧѧѧѧѧѧѧѧد لتأدیت  بѧѧѧѧѧѧѧѧل أنمثیѧѧѧѧѧѧѧѧرا أم لا 

وتحدیѧѧѧѧѧد انتمائѧѧѧѧѧھ بدقѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧدر الإمكѧѧѧѧѧان ، و یѧѧѧѧѧرى جنیѧѧѧѧѧت أن ھѧѧѧѧѧذه      التعریѧѧѧѧѧف بѧѧѧѧѧالنص  

الوظیفѧѧѧѧѧة یمكѧѧѧѧѧن أن تعمѧѧѧѧѧل بغیѧѧѧѧѧاب بѧѧѧѧѧاقي الوظѧѧѧѧѧائف معتبѧѧѧѧѧرا إیاھѧѧѧѧѧا الأھѧѧѧѧѧم و الأبѧѧѧѧѧرز         
الحكѧѧѧѧѧѧم أن یكѧѧѧѧѧѧون العنѧѧѧѧѧѧوان قبѧѧѧѧѧѧل كѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧىء تسѧѧѧѧѧѧمیة للكتѧѧѧѧѧѧاب و        و مѧѧѧѧѧѧرد ھѧѧѧѧѧѧذا )61(

.تعیین لموضوعھ

لѧѧѧѧذلك یѧѧѧѧتم الإشѧѧѧѧتغال علیѧѧѧѧھ  لا یختلѧѧѧѧف اثنѧѧѧѧان حѧѧѧѧول قضѧѧѧѧیة تعریѧѧѧѧف العنѧѧѧѧوان بنصѧѧѧѧھ  

إعطائѧѧѧھ أكبѧѧѧر قѧѧѧدر مѧѧѧن الأھمیѧѧѧة ذلѧѧѧك لكونѧѧѧھ لѧѧѧیس مجѧѧѧرد أداة للتعیѧѧѧین و إنمѧѧѧا ھѧѧѧو زبѧѧѧدة   و

فѧѧѧѧѧھ فѧѧѧѧѧي الأعمѧѧѧѧѧال الإبداعیѧѧѧѧѧة  لѧѧѧѧѧذلك یصѧѧѧѧѧعب حصѧѧѧѧѧر وظائ)62(الѧѧѧѧѧنص و اختصѧѧѧѧѧار لѧѧѧѧѧھ

لكѧѧѧن الأمѧѧѧر یتفѧѧѧاوت بѧѧѧین  ,ة التاریخیѧѧѧالروایѧѧѧة علѧѧѧى خѧѧѧلاف الأعمѧѧѧال العلمیѧѧѧة و وكالشѧѧѧعر 

الروایѧѧة إذ تكѧѧون وظیفѧѧة التعیѧѧین كمѧѧا تحѧѧدث عنھѧѧا لیѧѧو ھویѧѧك أبعѧѧد عѧѧن الشѧѧعر           والشѧѧعر 

ففѧѧѧѧي الروایѧѧѧѧة مѧѧѧѧثلا قѧѧѧѧد یكѧѧѧѧون التعیѧѧѧѧین بتوجیѧѧѧѧھ القѧѧѧѧارئ صѧѧѧѧوب    ، و أقѧѧѧѧرب إلѧѧѧѧى النثѧѧѧѧر  

التѧѧѧي  یشѧѧѧیر عنوانھѧѧѧا  مباشѧѧѧرة   " زینѧѧѧب"الشخصѧѧѧیة الرئیسѧѧѧة ، و نستحضѧѧѧر ھنѧѧѧا  روایѧѧѧة    

حѧѧѧداث التѧѧѧي تلتѧѧѧف جمیعھѧѧѧا حѧѧѧول البطلѧѧѧة أمѧѧѧا فѧѧѧي حѧѧѧالات أخѧѧѧرى یشѧѧѧیر العنѧѧѧوان      إلѧѧѧى الأ

لنجیѧѧѧب "  زقѧѧѧاق المѧѧѧدق "أو " القѧѧѧاھرة الجدیѧѧѧدة "إلѧѧѧى المكѧѧѧان كمѧѧѧا ھѧѧѧو الحѧѧѧال فѧѧѧي روایѧѧѧة  

.و ما أكثر ھذا النوع من العناوین  محفوظ

إن مثѧѧѧل ھѧѧѧذا الصѧѧѧنف یحصѧѧѧر الموضѧѧѧوع و یشѧѧѧیر إلیѧѧѧھ مباشѧѧѧرة  ممѧѧѧا یقیѧѧѧد حریѧѧѧة      

أویѧѧѧѧل و یحѧѧѧѧد مѧѧѧѧن تعѧѧѧѧدد القѧѧѧѧراءات كمѧѧѧѧا أنѧѧѧѧھ یتسѧѧѧѧم بالموضѧѧѧѧوعیة و المباشѧѧѧѧریة فѧѧѧѧي        الت

جامعة الجزائر –الحمید بوابو أستاذ التعلیم العالي عبد–تر –"وظائف العنونة " –جوزیب كمبروبي .1
.60ص - مذكرة ماجستیر –غیر منشور 2004-

61.G. Genette – Op.cit  p 74.
.49ص -م س " سیمیاء العنوان "–بسام قطوس .3
.لھ العنوان   یمثالنص المصغر الذينبینھ و بییزمییر للتاستعملنا مصطلح النص الكب·
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بѧѧѧل الأھѧѧѧم أن یظھѧѧѧر العنѧѧѧوان علѧѧѧى رأس الكتѧѧѧاب    ،) 63(سѧѧѧبب التسѧѧѧمیة التعیѧѧѧین إذ لا یھѧѧѧم 

الإقبѧѧѧѧѧال علیھѧѧѧѧѧا لا یضѧѧѧѧѧاھیھ فѧѧѧѧѧي  فیصѧѧѧѧѧبح لیھبѧѧѧѧѧھ مشѧѧѧѧѧروعیة البقѧѧѧѧѧاء  و یعلѧѧѧѧѧن عنѧѧѧѧѧھ ،   

ل القѧѧѧارئ و تѧѧѧؤجج رغبѧѧѧة الإسѧѧѧتطلاع  العنѧѧѧاوین الإیحائیѧѧѧة الغامضѧѧѧة ، التѧѧѧي تدغѧѧѧدغ فضѧѧѧو 

و مѧѧѧѧن ھنѧѧѧѧا یصѧѧѧѧدق قѧѧѧѧول  )  العنѧѧѧѧاوین(و تولѧѧѧѧد الرغبѧѧѧѧة فѧѧѧѧي اكتشѧѧѧѧاف مѧѧѧѧا یقبѧѧѧѧع وراءھѧѧѧѧا  

تصѧѧѧرح مباشѧѧѧرة  )64(أمبرتѧѧѧو إیكѧѧѧو عنѧѧѧدما فضѧѧѧل أن لا یعѧѧѧرض الأفكѧѧѧار و كأنھѧѧѧا قائمѧѧѧة       

    ѧѧѧرك أبѧѧѧث لا تتѧѧѧمون حیѧѧѧارئ    بالمضѧѧѧلیل القѧѧѧوض و تضѧѧѧالا للغمѧѧѧھ    دا مجѧѧѧؤدي بѧѧѧا یѧѧѧن مم

ءتѧѧѧھ و لا یھمѧѧѧھ موضѧѧѧوع الروایѧѧѧة مѧѧѧا دام قѧѧѧد أمѧѧѧده العنѧѧѧوان بكѧѧѧل مѧѧѧا          إلѧѧѧى الإكتفѧѧѧاء بقرا 

یتطلѧѧѧѧѧع إلѧѧѧѧѧى معرفتѧѧѧѧѧھ واكتشѧѧѧѧѧافھ ، و علیѧѧѧѧѧھ یمكѧѧѧѧѧن الحكѧѧѧѧѧم علѧѧѧѧѧى أن للغمѧѧѧѧѧوض  و عѧѧѧѧѧدم  

المباشѧѧѧرة دور ھѧѧѧام  فѧѧѧي مѧѧѧدى فعالیѧѧѧة العنѧѧѧوان و قدرتѧѧѧھ علѧѧѧى التلاعѧѧѧب بأفكѧѧѧار متلقیѧѧѧھ و      

.السیطرة علیھا    

ن العنѧѧѧاوین أن التعѧѧѧین أول الوظѧѧѧائف التѧѧѧي  نستشѧѧѧف مѧѧѧن خѧѧѧلال ھѧѧѧذا  الفѧѧѧارق الموجѧѧѧود بѧѧѧی  

یجѧѧب أن تتѧѧѧوفر فѧѧѧي العنѧѧوان و  أن ظھѧѧѧوره ضѧѧѧرورة لابѧѧѧد منھѧѧا  ، إذ مѧѧѧن غیѧѧѧر المعقѧѧѧول     

.    أن لا یحمل أي كتاب عنوانا أیا  كان مجال انتمائھ 

:الوظیفة الإغرائیة2-2

إن الانتبѧѧѧѧѧѧѧѧѧاه للمصѧѧѧѧѧѧѧѧѧاحبات النصѧѧѧѧѧѧѧѧѧیة  و الاھتمѧѧѧѧѧѧѧѧѧام بھѧѧѧѧѧѧѧѧѧا و الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧرص علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى   

ѧѧѧѧѧى ال   اختبارھѧѧѧѧѧدة علѧѧѧѧѧود بالفائѧѧѧѧѧروري یعѧѧѧѧѧر ضѧѧѧѧѧاحبھ   ا أمѧѧѧѧѧى صѧѧѧѧѧل و علѧѧѧѧѧس وعمѧѧѧѧѧالعك

بѧѧѧѧѧѧѧѧالعكس ، إذ أن إھمالѧѧѧѧѧѧѧѧھ كارثѧѧѧѧѧѧѧѧة لكلیھمѧѧѧѧѧѧѧѧا و ھنѧѧѧѧѧѧѧѧا إشѧѧѧѧѧѧѧѧارة إلѧѧѧѧѧѧѧѧى  سѧѧѧѧѧѧѧѧبب إقبѧѧѧѧѧѧѧѧال     

جمھѧѧѧѧѧور القѧѧѧѧѧراء علѧѧѧѧѧى روایѧѧѧѧѧة دون أخѧѧѧѧѧرى وھѧѧѧѧѧو فѧѧѧѧѧي الواقѧѧѧѧѧع سѧѧѧѧѧبب وجیѧѧѧѧѧھ یمثلѧѧѧѧѧھ          

، العنѧѧѧѧѧѧوان المثیѧѧѧѧѧѧر و المغѧѧѧѧѧѧري الѧѧѧѧѧѧذي یشѧѧѧѧѧѧد القѧѧѧѧѧѧارئ و یѧѧѧѧѧѧدعوه إلѧѧѧѧѧѧى التواصѧѧѧѧѧѧل معѧѧѧѧѧѧھ  

فبѧѧѧѧѧѧاختلاف ول المحفѧѧѧѧѧزات التѧѧѧѧѧي تقѧѧѧѧѧѧع علیھѧѧѧѧѧا عینѧѧѧѧѧھ بعѧѧѧѧѧѧد حѧѧѧѧѧافز اللѧѧѧѧѧون ،      باعتبѧѧѧѧѧاره أ 

طریقѧѧѧѧѧѧѧة صѧѧѧѧѧѧѧیاغتھا تختلѧѧѧѧѧѧѧف بѧѧѧѧѧѧѧدورھا وسѧѧѧѧѧѧѧائل الإغѧѧѧѧѧѧѧراء و الإثѧѧѧѧѧѧѧارة و      والعنѧѧѧѧѧѧѧاوین 

63.  G .Genette « Seuils »- Op.cit. p87.
64 . Ibid. p 87.
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ھѧѧѧѧѧѧذا مѧѧѧѧѧѧا یجعѧѧѧѧѧѧل )65(یرجѧѧѧѧѧѧع ذلѧѧѧѧѧѧك إلѧѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧѧروط تاریخیѧѧѧѧѧѧة و اجتماعیѧѧѧѧѧѧة و ثقافیѧѧѧѧѧѧة    

لحظѧѧѧѧѧѧѧة اختیѧѧѧѧѧѧѧاره اللحظѧѧѧѧѧѧѧة الأصѧѧѧѧѧѧѧعب ذلѧѧѧѧѧѧѧك أنھѧѧѧѧѧѧѧا تؤسѧѧѧѧѧѧѧس لاسѧѧѧѧѧѧѧتراتیجیة إغرائیѧѧѧѧѧѧѧة     

و شѧѧѧѧѧد الإنتبѧѧѧѧѧاه و الحمѧѧѧѧѧل علѧѧѧѧѧى المتابعѧѧѧѧѧة و الولѧѧѧѧѧوج إلѧѧѧѧѧى عѧѧѧѧѧالم الروایѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧادرة علѧѧѧѧѧى 

لѧѧѧѧѧذلك نجѧѧѧѧѧد   )66(الأھѧѧѧѧѧم مѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧل ذلѧѧѧѧѧك ھѧѧѧѧѧو الرغبѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي التواصѧѧѧѧѧل و التلѧѧѧѧѧذذ بھѧѧѧѧѧا          

العدیѧѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧѧن العنѧѧѧѧѧѧاوین تѧѧѧѧѧѧأتي فѧѧѧѧѧѧي شѧѧѧѧѧѧكل أسѧѧѧѧѧѧئلة أو جمѧѧѧѧѧѧلا مبتѧѧѧѧѧѧورة تشѧѧѧѧѧѧد الإنتبѧѧѧѧѧѧاه و  

      ѧѧѧѧѧѧوع مѧѧѧѧѧѧذا النѧѧѧѧѧѧد أن ھѧѧѧѧѧѧا و نعتقѧѧѧѧѧѧا أو إتمامھѧѧѧѧѧѧة علیھѧѧѧѧѧѧي للإجابѧѧѧѧѧѧول المتلقѧѧѧѧѧѧر فضѧѧѧѧѧѧن تثی

.      العناوین ھو الأنسب لممارسة عملیة الإغراء و شده إلیھا  

یؤسѧѧѧѧѧѧس لعملیѧѧѧѧѧѧة  وئع اجتماعیѧѧѧѧѧѧة وقѧѧѧѧѧѧاالعنѧѧѧѧѧѧوان یعكѧѧѧѧѧѧسمѧѧѧѧѧѧن جھѧѧѧѧѧѧة أخѧѧѧѧѧѧرى ،    

فѧѧѧѧѧѧѧѧإن ھѧѧѧѧѧѧѧѧذه الإسѧѧѧѧѧѧѧѧتراتیجیة لا تخضѧѧѧѧѧѧѧѧع لمقѧѧѧѧѧѧѧѧاییس  ، و للإشѧѧѧѧѧѧѧѧارة الأدبѧѧѧѧѧѧѧѧيالإتصѧѧѧѧѧѧѧѧال 

       ѧѧѧѧѧوع علѧѧѧѧѧان  الوقѧѧѧѧѧض الأحیѧѧѧѧѧي بعѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧث یكѧѧѧѧѧة ، حیѧѧѧѧѧوعیة ثابتѧѧѧѧѧة ولا موضѧѧѧѧѧى جمالی

عنѧѧѧѧѧѧوان دون آخѧѧѧѧѧѧر بمحѧѧѧѧѧѧض الصѧѧѧѧѧѧدفة فѧѧѧѧѧѧلا یصѧѧѧѧѧѧرح بمضѧѧѧѧѧѧمون الروایѧѧѧѧѧѧة  الحقیقѧѧѧѧѧѧي      

یكѧѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧѧي أحیѧѧѧѧѧѧان كثیѧѧѧѧѧѧرة عكسѧѧѧѧѧѧھ تمامѧѧѧѧѧѧا ، ومѧѧѧѧѧѧن ھنѧѧѧѧѧѧا یصѧѧѧѧѧѧدق قѧѧѧѧѧѧول          بѧѧѧѧѧѧل قѧѧѧѧѧѧد 

"لقѧѧѧѧѧد جھѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧذین قѧѧѧѧѧالوا أن الكتѧѧѧѧѧاب یعѧѧѧѧѧرف مѧѧѧѧѧن عنوانѧѧѧѧѧھ   "المنفلѧѧѧѧѧوطي حینمѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧال 
فѧѧѧѧѧѧѧي أحیѧѧѧѧѧѧѧان كثیѧѧѧѧѧѧѧرة معرفѧѧѧѧѧѧѧة موضѧѧѧѧѧѧѧوع الروایѧѧѧѧѧѧѧة      أي أن المتلقѧѧѧѧѧѧѧي لا یسѧѧѧѧѧѧѧتطیع  )67(

ن  فضѧѧѧѧѧѧاء الغѧѧѧѧѧѧلاف و دلالاتѧѧѧѧѧѧھ و ھѧѧѧѧѧѧذا حكѧѧѧѧѧѧم نسѧѧѧѧѧѧبي لأننѧѧѧѧѧѧا نجѧѧѧѧѧѧد بعѧѧѧѧѧѧض     فیتѧѧѧѧѧѧوه بѧѧѧѧѧѧی 

الѧѧѧѧѧѧѧروائیین لا یراوغѧѧѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧѧѧي تقѧѧѧѧѧѧѧدیم أعمѧѧѧѧѧѧѧالھم فیلجئѧѧѧѧѧѧѧون إلѧѧѧѧѧѧѧى اختیѧѧѧѧѧѧѧار عنѧѧѧѧѧѧѧاوین        

.تصریحیة مباشرة تظھر رؤاھم و آراءھم 

-دار الغرب للنشر والتوزیع –15ع –المترجم –البعد الإشھاري لغلاف الروایة –محمد غرناط 2.
58.ص –2007

.60ص -م س - سمباء العنوان –بسام قطوس .3
62ص -م س -سمباء العنوان  –بسام قطوس .1
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و عѧѧѧدم إظھѧѧѧار  فѧѧѧي عѧѧѧدم التصѧѧѧریح المباشѧѧѧر  بلاغѧѧѧة العنѧѧѧوان تكمѧѧѧن  و علیѧѧѧھ ، فѧѧѧإن  

   ѧѧن معѧѧي وراءه مѧѧا یخفѧѧبق و        ،  لأن انيمѧѧا سѧѧول كمѧѧر الفضѧѧذي  یثیѧѧو الѧѧد ھѧѧوان الجیѧѧالعن

و ھѧѧѧѧѧѧذا حسѧѧѧѧѧѧب مѧѧѧѧѧѧا تقتضѧѧѧѧѧѧیھ طبیعѧѧѧѧѧѧة  )68(كلمѧѧѧѧѧѧا اختصѧѧѧѧѧѧر زادت جودتѧѧѧѧѧѧھ ، أن أشѧѧѧѧѧѧرنا 

فتبѧѧѧدأ عملیѧѧѧة الأخѧѧѧذ )69(الأعمѧѧѧال الإبداعیѧѧѧة التѧѧѧي تقѧѧѧوم علѧѧѧى الخیѧѧѧال و الإیحѧѧѧاء و الترمیѧѧѧز 

فاتحѧѧѧا بѧѧѧذلك أبѧѧѧواب  ،ءةو الѧѧѧرد انطلاقѧѧѧا ممѧѧѧا تقدمѧѧѧھ ھѧѧѧذه العتبѧѧѧة مѧѧѧن إیحѧѧѧاء یسѧѧѧتبق القѧѧѧرا   

الѧѧѧѧذي معرفѧѧѧѧيالتأویѧѧѧѧل علѧѧѧѧى مصѧѧѧѧراعیھا ، كѧѧѧѧل حسѧѧѧѧب مكتسѧѧѧѧباتھ الثقافیѧѧѧѧة و محمولѧѧѧѧھ ال   

.والوصول إلى مرامي واضعھ یستحضره من أجل فك رموزه

لѧѧѧѧى عملیѧѧѧѧة الإغѧѧѧѧراء    عѧѧѧѧلاوة ع فحѧѧѧѧدین ، وذلوظیفѧѧѧѧة الإغرائیѧѧѧѧة سѧѧѧѧیف   ایبѧѧѧѧدو أن 

یѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تحیѧѧѧѧك غموضѧѧѧѧا بمѧѧѧѧا اقترحتѧѧѧѧھ مѧѧѧѧن   الإثѧѧѧѧارة التѧѧѧѧي تمارسѧѧѧѧھا العلامѧѧѧѧات اللغو و

دلالات، فإنھѧѧѧѧا تراعѧѧѧѧي الجانѧѧѧѧب التجѧѧѧѧاري فمѧѧѧѧا العنѧѧѧѧوان إلا تلاقѧѧѧѧح للملفѧѧѧѧوظ الروائѧѧѧѧي        

، أي مѧѧѧع  الملفѧѧѧوظ الإشѧѧѧھاري التجѧѧѧاري مѧѧѧن خѧѧѧلال الخطѧѧѧاب الѧѧѧذي یمارسѧѧѧھ      ) الفنѧѧѧي (

أن لفظѧѧѧѧة العنѧѧѧѧوان تتجѧѧѧѧاوب مѧѧѧѧع الشѧѧѧѧروط التجاریѧѧѧѧة و المتطلبѧѧѧѧات الإقتصѧѧѧѧادیة التѧѧѧѧي         

.حتى یؤدي المھمة التي وضع لأجلھا   تفرض علیھ

أي )70(یѧѧѧرى جѧѧѧان كѧѧѧوھین أن العنѧѧѧوان مظھѧѧѧر مѧѧѧن مظѧѧѧاھر الإسѧѧѧناد و الوصѧѧѧل       و

أن الѧѧѧѧنص مسѧѧѧѧند و العنѧѧѧѧوان مسѧѧѧѧند إلیѧѧѧѧھ ، أمѧѧѧѧا الخطѧѧѧѧاب فیشѧѧѧѧكل أجѧѧѧѧزاءه التѧѧѧѧي تسѧѧѧѧعى       

جرائیѧѧѧѧا وإمفتاحѧѧѧا دلالیѧѧѧا   هاعتبرنѧѧѧѧالѧѧѧن نبѧѧѧالغ إذا  فلممارسѧѧѧة عملیѧѧѧة إفھامیѧѧѧة و مرجعیѧѧѧѧة ،   

و لفھѧѧѧم وظیفѧѧѧة التواصѧѧѧل   ،الѧѧѧدلالي و الرمѧѧѧزي :مѧѧѧن الجѧѧѧانبین  فѧѧѧي التعامѧѧѧل مѧѧѧع الѧѧѧنص    

التѧѧѧѧѧي یمارسѧѧѧѧѧھا العنѧѧѧѧѧوان لابѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن فھѧѧѧѧѧم مخطѧѧѧѧѧط جاكبسѧѧѧѧѧون الѧѧѧѧѧذي یوضѧѧѧѧѧح العملیѧѧѧѧѧة       

بѧѧѧدءا مѧѧѧن الوظیفѧѧѧة الإنفعالیѧѧѧة الخاصѧѧѧة بالمرسѧѧѧل التѧѧѧي تحѧѧѧدد العلاقѧѧѧة القائمѧѧѧة        التواصѧѧѧلیة
68.G .Genette  – Op.cit.  –p 87

16ص .- 11996ط-الدار البیضاء - منشورات الرابطة –عتبات النص –عبد الفتاح الحجمري . 69

- 3.1997ع -25مج –الكویت –المجلس الوطني للثقافة و الفنون و الآداب –مجلة عالم الفكر .1
97ص
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ملѧѧѧة المواقѧѧѧف العاطفیѧѧѧة و الأحاسѧѧѧیس    بѧѧѧین المرسѧѧѧل والمرسѧѧѧل إلیѧѧѧھ  لأنھѧѧѧا تحیѧѧѧل إلѧѧѧى ج     

یمѧѧارس ثѧѧأثیرا یظھѧѧѧر   )71(التѧѧي یسѧѧقطھا المرسѧѧѧل  مѧѧن خѧѧلال رسѧѧѧالتھ  التѧѧي تعѧѧد مرجعѧѧѧا       

.في إستجابات  المرسل إلیھ  و تفاعلھ معھا 

نسѧѧѧتنتج أن الكاتѧѧѧب   یسѧѧѧعى إلѧѧѧى إیصѧѧѧال أفكѧѧѧار و أحاسѧѧѧیس مѧѧѧن خѧѧѧلال الكتѧѧѧاب بشѧѧѧكل  

اتصѧѧѧѧال بѧѧѧین الكاتѧѧѧѧب و القѧѧѧارئ ، فیѧѧѧѧدخل   عѧѧѧام و العنѧѧѧѧوان بشѧѧѧكل خѧѧѧѧاص  باعتبѧѧѧاره أول   

فѧѧي حѧѧѧوار مѧѧع مѧѧѧا تقدمѧѧھ عبѧѧѧارة العنѧѧѧوان و مѧѧا یكملѧѧѧھ مѧѧن صѧѧѧور و رمѧѧوز ، تسѧѧѧعى ھѧѧѧي        

.الأخرى إلى استمالتھ و التأثیر فیھ  

2-3-الوظیفة المرجعیة :

و مѧѧѧرد ذلѧѧѧك أنѧѧѧھ یطѧѧѧرح العنѧѧѧوان تسѧѧѧاؤلات تكѧѧѧون الإجابѧѧѧة عنھѧѧѧا حتمѧѧѧا فѧѧѧي الѧѧѧنص  

تجمѧѧѧع بینھمѧѧѧا علاقѧѧѧة   فیعلѧѧѧن عѧѧѧن ھویѧѧѧة العمѧѧѧل الفنѧѧѧي    ، و إنمѧѧѧا یѧѧѧرد مبتѧѧѧورا عنѧѧѧھ  لا 

ى إلѧѧѧحیѧѧѧث یشѧѧѧیر  ، یطѧѧѧھ الѧѧѧدلالي متینѧѧѧة إذ بѧѧѧدون الѧѧѧنص یكѧѧѧون عѧѧѧاجزا عѧѧѧن تكѧѧѧوین مح     

ذلѧѧѧك مѧѧѧن خѧѧѧلال   ، و یتحقѧѧѧق مضѧѧѧمونھ و مرجѧѧѧع یحیѧѧѧل إلیѧѧѧھ لتشѧѧѧكیل معنѧѧѧاه     والعمѧѧѧل 

لتѧѧѧي ھ كلمѧѧѧة السѧѧѧر ا و كأنѧѧѧ، قبѧѧѧل الولѧѧѧوج إلѧѧѧى عالمѧѧѧھ   عѧѧѧن الѧѧѧنص  كѧѧѧرة مسѧѧѧبقة إعطѧѧѧاء ف

أو بمثابѧѧѧة العینѧѧѧة  التѧѧѧي تحیѧѧѧل   التعѧѧѧرف علѧѧѧى مѧѧѧا تبقѧѧѧى مѧѧѧن تفاصѧѧѧیل   تسѧѧѧمح بѧѧѧالمرور و 

إلѧѧѧى كѧѧѧم كبیѧѧѧر مѧѧѧن  الأفكѧѧѧار التѧѧѧي یتناولھѧѧѧا الكاتѧѧѧب  بالتفصѧѧѧیل و التحلیѧѧѧل فѧѧѧي كتابѧѧѧھ  و      

.التي یختصرھا العنوان و یلخصھا 

اھتمامھѧѧѧا فتѧѧѧوليالوظیفѧѧѧةأمѧѧѧا ھѧѧѧذه   ،لا یѧѧѧأتي مѧѧѧن العѧѧѧدم العنѧѧѧوانو لھѧѧѧذا ، فѧѧѧإن   

، ر للآخѧѧѧѧѧامرجعѧѧѧѧѧمنھمѧѧѧѧѧا یعتبѧѧѧѧѧر  واحѧѧѧѧѧد ال،  و أن بالموضѧѧѧѧѧوع معتبѧѧѧѧѧرة إیѧѧѧѧѧاه مرجعѧѧѧѧѧا 

لأنѧѧѧѧѧھ دال ، یѧѧѧѧѧة یتضѧѧѧѧѧمن أبعѧѧѧѧѧادا تناصѧѧѧѧѧیة   ئالعنѧѧѧѧѧوان بطبیعتѧѧѧѧѧھ الإحا بالإضѧѧѧѧѧافة إلѧѧѧѧѧى أن  

إشѧѧѧاري یحیѧѧѧل إلѧѧѧى انسѧѧѧجام النصѧѧѧوص و انسѧѧѧلالھا الواحѧѧѧد مѧѧѧن الآخѧѧѧر علѧѧѧى حѧѧѧد قѧѧѧول            

101ص –م ن .2
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أیѧѧا كѧѧان الموضѧѧوع الѧѧذي یتناولѧѧھ     ونوعѧѧھ مھمѧѧا كѧѧان  _ أي  كتѧѧابفحѧѧدود "میشѧѧیل فوكѧѧو  

.لیست أبدا واضحة بما فیھ الكفایة و غیر متمیزة بدقة_ 

: وین أنواع العنا-3

:حسب الوظیفةیمیز جنیت بین نوعین من العناوین 

: « Titres Thématiques » الموضوعاتیةالعناوین-1

لѧѧѧѧѧنص ، فѧѧѧѧѧالعنوان لا  إن صѧѧѧѧѧفة الموضѧѧѧѧѧوعاتیة تسѧѧѧѧѧتعمل للدلالѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧى موضѧѧѧѧѧوع ا   

أي )72(ینفصѧѧل عѧѧن عѧѧالم الأفكѧѧار  ذلѧѧك أنѧѧھ یعѧѧد فѧѧي حѧѧد ذاتѧѧھ فكѧѧرة مѧѧن مسѧѧتوى الصѧѧفر        

أننѧѧا بقѧѧراءة العنѧѧوان لأول وھلѧѧة تتكѧѧون لѧѧدینا فكѧѧرة أولیѧѧة عѧѧن الموضѧѧوع و ھѧѧي فكѧѧرة لѧѧم           

تتولѧѧѧѧѧد إلا بعѧѧѧѧѧد القѧѧѧѧѧراءة  فسѧѧѧѧѧرعان مѧѧѧѧѧا تتبلѧѧѧѧѧور إلѧѧѧѧѧى مجموعѧѧѧѧѧة أفكѧѧѧѧѧار تكتسѧѧѧѧѧي حلیѧѧѧѧѧة      

أن الموضѧѧوع  Gilles Deleuz ل دولѧѧوز  ء علѧѧى لسѧѧان جیѧѧ  الموضѧѧوع أو ھѧѧو كمѧѧا جѧѧا   

الحقیقѧѧي لآثѧѧر مѧѧا یتمثѧѧل فѧѧي الموضѧѧوعات اللاشѧѧعوریة لأنمѧѧاط غیѧѧر إرادیѧѧة تكتسѧѧب مѧѧن            

و یعنѧѧѧي ذلѧѧѧك أن الفكѧѧѧرة  )73(خلالھѧѧѧا الكلمѧѧѧات و الألѧѧѧوان و الأصѧѧѧوات معانیھѧѧѧا ودلالاتھѧѧѧا    

عنѧѧѧى لھѧѧѧا خѧѧѧارج إطѧѧѧار  لا تظھѧѧѧر إلا عنѧѧѧدما نعبѧѧѧر عنھѧѧѧا مѧѧѧن خѧѧѧلال اللغѧѧѧة و أن اللغѧѧѧة لا م   

). مدلول–دال ( الفكرة أي العلاقة

عبѧѧارة  یѧѧأتي، فѧѧي أغلѧѧب الأحیѧѧان ،   العنѧѧاوین ا النѧѧوع مѧѧن  ھѧѧذأن ار جنیѧѧت عتبѧѧر جیѧѧر ی

لا فھѧѧѧѧي، موضѧѧѧѧوعا أن تكѧѧѧѧون نھѧѧѧѧا لا ترقѧѧѧѧى إلѧѧѧѧى   وأأمѧѧѧѧاكن أو عѧѧѧѧن أسѧѧѧѧماء أعѧѧѧѧلام   

"ا فمѧѧѧѧثلا روایѧѧѧѧة ضѧѧѧمن عѧѧѧѧالم المؤلفѧѧѧات التѧѧѧѧي تعنونھѧѧѧ   عناصѧѧѧر تѧѧѧѧدخل   كونھѧѧѧѧا تتعѧѧѧدى  

أو غیرھѧѧѧѧا مѧѧѧѧن الأسѧѧѧѧماء التѧѧѧѧي تمثѧѧѧѧل شخصѧѧѧѧیات تصѧѧѧѧنع  "كندیѧѧѧѧد"أو"رومیѧѧѧѧو وجولییѧѧѧѧت

–منشورات الأدب العام و المقارن –ما الأدب المقارن - رعما- نسیمة عیلاني-- عبد  المجید حنون.72
.202ص 2005- عنابة.جامعة باجي مختار

220م ن ص . 73
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عѧѧѧالم الروایѧѧѧة وأحѧѧѧداثھا    ، بالإضѧѧѧافة إلѧѧѧى نѧѧѧوع آخѧѧѧر مѧѧѧن العنѧѧѧاوین التѧѧѧي لا تظھѧѧѧر مѧѧѧا       

أو غیرھѧѧѧا مѧѧѧن العنѧѧѧاوین التѧѧѧي لا تعكѧѧѧس فعѧѧѧلا   "العقѧѧѧل و السѧѧѧعادة  "تعنѧѧѧون مثѧѧѧل روایѧѧѧة    

تتنѧѧѧѧѧاول أو بمعنѧѧѧѧى أصѧѧѧѧѧح  تشѧѧѧѧѧیر إلѧѧѧѧى  قضѧѧѧѧѧیة أخѧѧѧѧѧرى  مѧѧѧѧѧا مضѧѧѧѧامین مѧѧѧѧѧا تعنѧѧѧѧون و إن  

موضѧѧѧѧوعا عكѧѧѧѧس مѧѧѧѧا تعنѧѧѧѧون تمامѧѧѧѧا ، فكѧѧѧѧل مѧѧѧѧا یدركѧѧѧѧھ القѧѧѧѧارئ ھѧѧѧѧو أن السѧѧѧѧعادة ھѧѧѧѧي        

كمѧѧѧѧا أن أغلѧѧѧѧب العنѧѧѧѧاوین الروائیѧѧѧѧة كمѧѧѧѧا    ، الموضѧѧѧѧوع المحѧѧѧѧوري فѧѧѧѧي الروایѧѧѧѧة لا أكثѧѧѧѧر    

و سѧѧѧبقت الإشѧѧѧارة عنѧѧѧاوین مجازیѧѧѧة لا تبѧѧѧوح بمѧѧѧا تحمѧѧѧل و إنمѧѧѧا ترمѧѧѧز إلѧѧѧى ذلѧѧѧك بѧѧѧألوان       

ѧѧѧد  )74(وز رمѧѧѧا إلا بعѧѧѧعب تفكیكھѧѧѧن یصѧѧѧاء مѧѧѧتیعابھا الإنتھѧѧѧة و اسѧѧѧراءة الروایѧѧѧتیعابا قѧѧѧاس

لصѧѧاحبھا  سѧѧتاندال ، « le rouge et le noir » كمѧѧا ھѧѧو الحѧѧال فѧѧي روایѧѧة   كѧѧاملا ، 

فتوظیѧѧѧف اللѧѧѧونین الأحمѧѧѧر  والأسѧѧѧود  ھنѧѧѧا لѧѧѧھ دلالѧѧѧة جѧѧѧاء لغѧѧѧرض التعبیѧѧѧر عѧѧѧن الرمѧѧѧوز       

.الثقافیة و أحداث اجتماعیة  

العنѧѧѧѧѧѧاوین تمثلھѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧى العنѧѧѧѧѧѧاوین الموضѧѧѧѧѧѧوعاتیة  یضѧѧѧѧѧѧاف نѧѧѧѧѧѧوع آخѧѧѧѧѧѧر   اك نѧѧѧѧѧѧو ھ

الإسѧѧѧتھزائیة التѧѧѧي تخفѧѧѧي الموضѧѧѧوع فѧѧѧي قالѧѧѧب تھكمѧѧѧي أو تظھѧѧѧر عكسѧѧѧھ و  تعتمѧѧѧد ھѧѧѧذه         

.العناوین لشد انتباه القارئ و حثھ على الإطلاع أكثر وشده إلى عالم الروایة 

»Titres connotatifs«:العناوین الإیحائیة-2

و فѧѧѧي  )75(بѧѧѧین التناصѧѧѧیة أو الإحالیѧѧѧة   عنѧѧѧد جنیѧѧѧت  " إیحائیѧѧѧة "تتعѧѧѧدد معѧѧѧاني لفظѧѧѧة   

العدیѧѧѧѧد مѧѧѧѧن المختصѧѧѧѧین یعتبرونھѧѧѧѧا مرادفѧѧѧѧا للإسѧѧѧѧتحالة و یقصѧѧѧѧد  أنمقابѧѧѧѧل الإحالѧѧѧѧة نجѧѧѧѧد

مرجعیѧѧѧة معروفѧѧѧة و إنمѧѧѧا یقѧѧѧیم القطیعѧѧѧة مѧѧѧع إحالتѧѧѧھ ولا   بѧѧѧذلك أن العنѧѧѧوان لا یحیѧѧѧل إلѧѧѧى  

.فسھا یبقي إلا صیغة رمزیة تلتف حول ن

74. G .Genette – « Seuils » -  Op.cit. –p 78
75. Ibid. .p 87
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قѧѧد تكѧѧون العنѧѧاوین الروائیѧѧѧة صѧѧورة كلیѧѧة شѧѧاملة تحѧѧѧدد ھویѧѧة الإبѧѧداع و تعѧѧرف بѧѧѧھ          

بجمیѧѧѧع أشѧѧѧلائھ و تفاصѧѧѧیلھ فѧѧѧي بنیѧѧѧة مختصѧѧѧѧرة ، كمѧѧѧا أنھѧѧѧا قѧѧѧد لا تتعѧѧѧدى كلمѧѧѧة واحѧѧѧѧدة           

المجѧѧاز مѧѧѧع الواقѧѧѧع  وتعتمѧѧد أسѧѧѧلوب الترمیѧѧѧز فھѧѧي الصѧѧѧیغة المطلقѧѧѧة للروایѧѧة یتقѧѧѧاطع فیھѧѧѧا    

فѧѧѧѧالعنوان صѧѧѧѧورة متكاملѧѧѧѧة یستحضѧѧѧѧرھا القѧѧѧѧارئ أثنѧѧѧѧاء تذوقѧѧѧѧھ للعمѧѧѧѧل الفنѧѧѧѧي تنѧѧѧѧدرج         ،

ضѧѧѧمن علاقѧѧѧات المشѧѧѧابھة بینھمѧѧѧا فѧѧѧي إطѧѧѧار السѧѧѧیاق الكلѧѧѧي، و یرجѧѧѧع أسѧѧѧلوب الترمیѧѧѧز و     

تحمیѧѧѧѧل العنѧѧѧѧوان شѧѧѧѧحنة مجازیѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى  التلاعѧѧѧѧب بالقѧѧѧѧارئ واختبѧѧѧѧار قدراتѧѧѧѧھ  فѧѧѧѧي فѧѧѧѧك         

التѧѧѧي یصѧѧѧعب الوصѧѧول إلѧѧѧى التعѧѧرف علѧѧѧى الموضѧѧѧوع   طلاسѧѧم  ھѧѧѧذا النѧѧوع مѧѧѧن العنѧѧاوین   

. في الوھلة الأولى  

یبѧѧѧدو أن فھѧѧѧم العنѧѧѧوان و تفسѧѧѧیره لѧѧѧیس بѧѧѧالأمر الھѧѧѧین لأن فھمѧѧѧھ مرھѧѧѧون بفھѧѧѧم الروایѧѧѧة     

          ѧѧѧوان مجѧѧѧرت العنѧѧѧي اعتبѧѧѧات التѧѧѧض الدراسѧѧѧھ بعѧѧѧت إلیѧѧѧا ذھبѧѧѧي مѧѧѧا ینفѧѧѧذا مѧѧѧل  ھѧѧѧرد مكم

. خارجا عنھا أن كل ما ھو خارجھا یبقى وشكلي للكتابة الإبداعیة 

تتفѧѧѧاوت درجѧѧѧات الإیحائیѧѧѧة مѧѧѧن عنѧѧѧوان إلѧѧѧى آخѧѧѧر فمنھѧѧѧا مѧѧѧا یكѧѧѧون أسѧѧѧماء علѧѧѧم و منھѧѧѧا   

أو حتѧѧѧى التѧѧѧي تقѧѧѧوم علѧѧѧى الإسѧѧѧتعارة و التلمѧѧѧیح إلѧѧѧى     مѧѧѧا یѧѧѧأتي فѧѧѧي شѧѧѧكل تعѧѧѧابیر جѧѧѧاھزة    

)76(فمѧѧѧا یمیѧѧѧز ھѧѧѧا عѧѧѧن غیرھѧѧѧا أنھѧѧѧا تعكѧѧѧس مفѧѧѧاھیم ثقافیѧѧѧة محضѧѧѧة          موضѧѧѧوع الروایѧѧѧة  

تختلѧѧѧف عѧѧѧن  قѧѧѧیم فѧѧѧي ثقافѧѧѧة أخѧѧѧرى ،  ممѧѧѧا یفѧѧѧرض الحفѧѧѧاظ علѧѧѧى   تنتمѧѧѧي إلѧѧѧى قѧѧѧیم ثقافیѧѧѧة

نفѧѧѧس الشѧѧѧحنة الدلالیѧѧѧة كمѧѧѧا فѧѧѧي الأصѧѧѧل   و فѧѧѧلا تقتصѧѧѧر الترجمѧѧѧة علѧѧѧى الجانѧѧѧب اللغѧѧѧوي     

استحضѧѧار الصѧѧورة المكافئѧѧة لتلѧѧѧك    ولѧѧى  النѧѧبش فѧѧي الثقافѧѧة المسѧѧتقبلة      بѧѧل تتجѧѧاوز ذلѧѧك إ   

بتوظیѧѧѧѧف أسѧѧѧѧماء ، كمѧѧѧѧا أنھѧѧѧѧا قѧѧѧѧد تكѧѧѧѧون مѧѧѧѧع مراعѧѧѧѧاة خصѧѧѧѧائص العنونѧѧѧѧة  *الإیحѧѧѧѧاءات

الشخصѧѧѧѧѧѧیات المرتبطѧѧѧѧѧѧة بقصѧѧѧѧѧѧد الكاتѧѧѧѧѧѧب و یضѧѧѧѧѧѧیف جنیѧѧѧѧѧѧت عنѧѧѧѧѧѧاوین أخѧѧѧѧѧѧرى سѧѧѧѧѧѧماھا  
76. G .Genette  – « Seuils » – Op.cit. - p 85
* Voir Carlos Bergeron – Op.cit.  – p 76 « Le titre figural ou connotatif n’est
perceptible que par l’effet qu’il engendre (aucune modification concrète ne
l’affecte réellement : seul le discours intitulant subit une certaine transformation
virtuelle…. »
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تقѧѧѧѧѧوم بتوضѧѧѧѧѧیح الجѧѧѧѧѧنس الأدبѧѧѧѧѧي إن كѧѧѧѧѧان شѧѧѧѧѧعرا أم    « Rhématique »" الریماتیѧѧѧѧѧة "

-روایѧѧѧة أم قصѧѧѧة بѧѧѧل أكثѧѧѧر مѧѧѧن ذلѧѧѧك إذ یقѧѧѧوم ھѧѧѧذا النѧѧѧوع بتحدیѧѧѧد مѧѧѧا إذا كانѧѧѧت الروایѧѧѧة       

و یؤكѧѧد علѧѧى أنھѧѧا   ... و خیѧѧال أو درامѧѧا  إن كانѧѧت روایѧѧة حѧѧب أ  –وھѧѧي حقѧѧل بحثنѧѧا ھѧѧذا    

).77(عناوین قد لا تتضح في أحیان كثیرة 

خلاصة ما تعرضنا إلیھ  بتعرضنا لخاصیة الإیحاء و علاقتھ بالعنونة و تأثیرھا ، حینما 

یضع صاحب العنوان نصب  عینھ التلاعب بالقارئ و جعلھ یتوه في عالم ھذا الجزء 

ما یعنون ، بحیث  یكون ھذا التواصل بینھما مباشرا أو غیر الصغیر الذي لا ینفك ینفصل ع

و إذا .   مباشر ، و یعود ذلك إلى العنوان الذي  إما أن یأتي تصریحیا مباشرا أو غامضا 

ما أردنا مقارنة النوعین أیھما أنسب للروایة ؟ 

رھا  ، تنفرد كل من العناوین التصریحیة و العناوین الغامضة  بخصائص تمیزھا عن غی

لكن  كلیھما یمارس الوظیفة التي  وضع لتأدیتھا  وفق تلك المیزات ، إذ یشتركان في 

وظیفة التعیین التي تعتبر الأھم و الأبرز ، فضلا عن باقي الوظائف مثل الوظیفة  

.الإعلامیة  والمعرفیة ، و الإنتباھیة ، الإغرائیة  

77.  ibid. p 80.
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III.المبحث الثالث :

« Le paratexte » * 1. النص الموازي

اھتمѧѧѧت العدیѧѧѧد مѧѧѧن الدراسѧѧѧات   ینتمѧѧѧي العنѧѧѧوان إلѧѧѧى مѧѧѧا یعѧѧѧرف بѧѧѧالنص المѧѧѧوازي و قѧѧѧد    

كمѧѧѧا أنѧѧѧѧھ مصѧѧѧѧطلح خصѧѧѧص لѧѧѧѧھ جنیѧѧѧѧت كتابѧѧѧѧا   « seuils »الغربیѧѧѧة  والعربیѧѧѧѧة بالعتبѧѧѧѧات  

كѧѧѧѧاملا للأھمیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تحظѧѧѧѧى بھѧѧѧѧا ، و قѧѧѧѧد اختلفѧѧѧѧت التسѧѧѧѧمیات مѧѧѧѧن باحѧѧѧѧث  إلѧѧѧѧى آخѧѧѧѧر،      

أوالخطѧѧѧѧاب H Metterandنѧѧѧѧري متیѧѧѧѧران فتراوحѧѧѧѧت بѧѧѧѧین ھѧѧѧѧوامش الѧѧѧѧنص عنѧѧѧѧد ھ

المѧѧѧوازي عنѧѧѧد خلیفѧѧѧي شѧѧѧعیب و المنѧѧѧاص عنѧѧѧد سѧѧѧعید یقطѧѧѧین و المصѧѧѧاحبة النصѧѧѧیة لѧѧѧدى       

عبѧѧѧѧѧد الإلاه قیѧѧѧѧѧدي و غیѧѧѧѧѧرھم إلا أن المصѧѧѧѧѧطلح الأكثѧѧѧѧѧر شѧѧѧѧѧیوعا و تѧѧѧѧѧداولا بѧѧѧѧѧین أوسѧѧѧѧѧاط  

" النص الموازي" معظم الباحثین ھو 

و ھѧѧѧي « para »نѧѧѧین ھمѧѧѧا  ینقسѧѧѧم ھѧѧѧذا المصѧѧѧطلح الفرنسѧѧѧي الأصѧѧѧل إلѧѧѧى قسѧѧѧمین اث    

و یعنѧѧѧѧѧѧي المѧѧѧѧѧѧوازاة « préfixe »أداة تصѧѧѧѧѧѧدیر أو مѧѧѧѧѧѧا یقابلھѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧѧѧات الأجنبیѧѧѧѧѧѧة  

والمحѧѧѧاذاة لشѧѧѧيء مѧѧѧا ، كمѧѧѧا تشѧѧѧمل معѧѧѧاني القѧѧѧرب و المشѧѧѧابھة الداخلیѧѧѧة و الخارجیѧѧѧة أمѧѧѧا      

« texte » رجمѧѧѧھ نتѧѧѧص و علیѧѧѧي نѧѧѧفتعن« paratexte » اذيѧѧѧانوي المحѧѧѧالنص الثѧѧѧب

أو بصѧѧѧѧیغة أخѧѧѧѧرى كѧѧѧѧل مѧѧѧѧا یرافѧѧѧѧق الѧѧѧѧنص بالشѧѧѧѧرح و التفسѧѧѧѧیر و      للѧѧѧѧنص  والتѧѧѧѧابع لѧѧѧѧھ  

. التعیین، إذ لا یرد النص دون عنوان یمیزه و یدل علیھ  

یعѧѧѧѧد الѧѧѧѧنص المѧѧѧѧوازي الحѧѧѧѧد الفاصѧѧѧѧل بѧѧѧѧین داخѧѧѧѧل الروایѧѧѧѧة و خارجھѧѧѧѧا ، إذ یمكѧѧѧѧن      

المتلقѧѧѧي مѧѧѧن الولѧѧѧوج إلѧѧѧى عالمھѧѧѧا الѧѧѧداخلي و الخѧѧѧروج منѧѧѧھ ، بمعنѧѧѧى آخѧѧѧر تسѧѧѧھل عملیѧѧѧة      

والإیѧѧاب مѧѧن الروایѧѧة إلѧѧى محیطھѧѧا الخѧѧارجي و منѧѧھ إلیھѧѧا ویفصѧѧلھما فѧѧي الوقѧѧت          الѧѧذھاب

كتابѧѧѧا مفتوحѧѧѧا یسѧѧѧتطیع دخولѧѧѧھ بنفسѧѧѧھ متجѧѧѧاوزا  كمѧѧѧا أنѧѧѧھ یطѧѧѧرح نفسѧѧѧھ للمتلقѧѧѧي  )78(نفسѧѧѧھ 

« seuils »عتبѧѧѧѧات باحѧѧѧѧث الفرنسѧѧѧي جیѧѧѧѧرار جنیѧѧѧѧت فѧѧѧѧي مؤلفѧѧѧѧھ الѧѧѧنص المѧѧѧѧوازي مصѧѧѧѧطلح تناولѧѧѧѧھ ال *
نصѧѧѧي كمѧѧѧا قѧѧѧد درس اللغѧѧѧة و أصѧѧѧولھا     حیѧѧѧث تعѧѧѧرض لعناصѧѧѧر الѧѧѧنص أو مѧѧѧا اعتبѧѧѧره أنѧѧѧواع التعѧѧѧالي ال      

« figures1 »: الأجنѧѧاس الأدبیѧѧة و علاقѧѧة التنѧѧاص التѧѧي تجمѧѧع النصѧѧوص مѧѧن خѧѧلال أعمѧѧال عѧѧدة           و
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الحѧѧѧدود الواقعѧѧѧة بѧѧѧین داخѧѧѧل الروایѧѧѧة و خارجھѧѧѧا  ویعتبѧѧѧره كلѧѧѧود دوشѧѧѧیھ  منطقѧѧѧة غامضѧѧѧة   

الرمѧѧѧѧوز الإجتماعیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي یسѧѧѧѧعى الكاتѧѧѧѧب  یصѧѧѧѧعب تحدیѧѧѧѧدھا ، تѧѧѧѧتلاحم فیھѧѧѧѧا الألѧѧѧѧوان   و 

.إلى التلمیح إلیھا و إظھارھا أحیانا من خلالھ 

یعد النص الموازي  إذن ،  جملة العتبات التي تصاحب الروایة داخلیا من خلال 

المقدمات والعناوین الداخلیة و خارجیا من خلال العنوان الرئیس و العناوین الفرعیة ، قد 

.كل مباشر أو غیر مباشر تشیر إلیھا بش

العتبѧѧѧات المصѧѧѧاحبة للѧѧѧنص تبعѧѧѧا للطبیعѧѧѧة الشѧѧѧكلیة و الفنیѧѧѧة و الموضѧѧѧوعیة    ھѧѧѧذه تتعѧѧѧدد

كѧѧѧان و لا بѧѧѧد مѧѧѧن توضѧѧѧیح   ، ولمѧѧѧا كѧѧѧان العنѧѧѧوان أھمھѧѧѧا   التѧѧѧي یشѧѧѧتغل علیھѧѧѧا كѧѧѧل روائѧѧѧي  

العلاقѧѧѧة التѧѧѧي تجمعѧѧѧھ بمѧѧѧا یحѧѧѧیط بѧѧѧھ مѧѧѧن مقѧѧѧدمات و عنѧѧѧاوین فرعیѧѧѧة و منѧѧѧھ نعѧѧѧرج إلѧѧѧى         

جملѧѧѧة الملحقѧѧѧات الداخلیѧѧѧة و الخارجیѧѧѧة التѧѧѧي ترافѧѧѧق الѧѧѧنص  بأنѧѧѧھص المѧѧѧوازي تعریѧѧѧف الѧѧѧن

الفضѧѧاء الغѧѧامض الѧѧذي یجمѧѧع بѧѧین داخѧѧل      "و تحیѧѧل إلیѧѧھ أو كمѧѧا عرفѧѧھ كلѧѧود دوشѧѧیھ بأنѧѧھ       

فیمھѧѧѧد الخѧѧѧارج أرضѧѧѧیة القѧѧѧراءة بإعطѧѧѧاء القѧѧѧارئ فكѧѧѧرة مسѧѧѧبقة      )79(" *الѧѧѧنص و خارجѧѧѧھ 

فھѧѧѧو یخبѧѧѧر  ، )80(یѧѧѧة و الإنجازیѧѧѧة  قوتѧѧѧھ الإخباربفѧѧѧي ذلѧѧѧك  عیناتمھیѧѧѧدا لمѧѧѧا سѧѧѧیقرأ مسѧѧѧت   و

و یحѧѧѧѧاور الأفكѧѧѧѧار مھیئѧѧѧѧا إیاھѧѧѧѧا لاسѧѧѧѧتقبال رؤى الكاتѧѧѧѧب و    أتѧѧѧѧى بѧѧѧѧھ الѧѧѧѧنص القѧѧѧѧارئ بمѧѧѧѧا 

أفكѧѧاره ثѧѧم التحѧѧاور معھѧѧا بحسѧѧب مѧѧا تقدمѧѧھ فكѧѧرة العنѧѧوان ، و تعتبѧѧر ھѧѧذه العملیѧѧة خطѧѧوة            

أو كمѧѧѧا اعتبѧѧѧره جنیѧѧѧت نوعѧѧѧا مѧѧѧن التعѧѧѧالي  تمھیدیѧѧѧة لمѧѧѧا قبѧѧѧل الѧѧѧدخول إلѧѧѧى عѧѧѧالم الѧѧѧنص ،    

« figures2 »« figures3 »  نѧѧѧѧѧلا عѧѧѧѧѧفض« palimpsesstes »   ألةѧѧѧѧѧى مسѧѧѧѧѧھ إلѧѧѧѧѧرق فیѧѧѧѧѧث تطѧѧѧѧѧحی
.التناص و التناصیة 

45ص –19العدد –مجلة علامات –" آدم الذي "عتبات النص في دیوان –سعید الأیوبي .1
 www. Saidbenkrad.com
79.G. Genette –Op.cit –p 8

* « l’image semble s’imposer quiconque à faire au paratexte « zone
indécise »…ou se mêlent deux séries de codes :le code social dans son aspect
publicitaire ;et ou codes producteurs ou régulateurs du texte »(C.Duchet ) :
pour une sociocritique. Literature 1-1975.p 6 .

80. Ibid - p-16
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تبسѧѧѧات و الإھѧѧѧداء لیѧѧѧھ المقإكمѧѧѧا یضѧѧѧاف ، النصѧѧѧي سѧѧѧواء أكѧѧѧان فѧѧѧي أول الكتѧѧѧاب أو آخѧѧѧره  

كѧѧѧل مѧѧѧا یجعѧѧѧل مѧѧѧن الѧѧѧنص كتابѧѧѧا یتقѧѧѧدم إلѧѧѧى   ، ھѧѧѧو أخѧѧѧرى بعبѧѧѧارةأووعبѧѧѧارات الشѧѧѧكر 

.) 81(القراء بصفة خاصة و الجمھور بصفة عامة 

« Le pratexte est donc pour nous ce par quoi un texte se fait livre et

se propose comme tel à ses lecteurs et plus généralement  au

public ». ف معلومات جدیدة تعرفھو یحاول توضیح خلجات النص  و ما یتقدم من

.النسیج العام للنص مشكلابداخلھ و  الذي یتحد معھ 

أھمیتھ: 1 -1

 ѧѧѧدئیا  مѧѧѧنص مبѧѧѧم الѧѧѧي فھѧѧѧة فѧѧѧة بالغѧѧѧات أھمیѧѧѧة للعتبѧѧѧددة و الإحاطѧѧѧھ المتعѧѧѧن جوانب

ھنѧѧѧا تبѧѧѧرز وظیفتѧѧѧھ التداولیѧѧѧة التѧѧѧي تسѧѧѧتقطب القѧѧѧارئ و الوظیفѧѧѧة        و مѧѧѧن بѧѧѧالمعنى العѧѧѧام ،  

الجمالیѧѧѧة الشѧѧѧكلیة التѧѧѧي یمثلھѧѧѧا الغѧѧѧلاف الخѧѧѧارجي الѧѧѧذي یѧѧѧزین الكتѧѧѧاب مѧѧѧن خѧѧѧلال اللѧѧѧون       

ي مجموعھѧѧا  فѧѧ طریقѧѧة الكتابѧѧة أو بعبѧѧارة أدق كѧѧل مѧѧا فیѧѧھ مѧѧن رمѧѧوز و إیحѧѧاءات تشѧѧكل          و

و یقصѧѧد جنیѧѧت بالخطѧѧاب كѧѧل مѧѧا یشѧѧكل الغѧѧلاف و یتوجѧѧھ إلѧѧى القѧѧارئ بغیѧѧة           )82(خطابѧѧا 

لا یمكѧѧѧن بѧѧѧأي حѧѧѧال مѧѧѧن الأحѧѧѧوال أن ننكѧѧѧر أو نتجاھѧѧѧل فضѧѧѧل الѧѧѧنص       و بھѧѧѧذا اسѧѧѧتمالتھ ،

الغѧѧلاف  ضѧѧمن فضѧѧاء   المѧѧوازي فѧѧي تلقѧѧي العمѧѧل الأدبѧѧي و فعالیتѧѧھ فѧѧي تشѧѧیید الإرسѧѧالیة         

مѧѧن یكѧѧون السѧѧبب فیѧѧھ ، لѧѧذلك یحѧѧذر جنیѧѧت     الѧѧذي قѧѧد  یبعѧѧد عѧѧن  القѧѧارئ الغمѧѧوض أو أن    

لا تعبѧѧѧر الألѧѧѧوان ، ي أحیѧѧѧان كثیѧѧѧرة ففѧѧѧ)83(الأشѧѧѧیاء حقیقѧѧѧة العتبѧѧѧات التѧѧѧي لا تظھѧѧѧر دائمѧѧѧا  

الرمѧѧѧوز التѧѧѧي یѧѧѧتم توظیفھѧѧѧا عѧѧѧن الوجѧѧѧھ الحقیقѧѧѧي للروایѧѧѧة و كاتبھѧѧѧا ، فѧѧѧالغلاف بشѧѧѧكل           و

، إذ لا و البصѧѧѧمة التѧѧѧي تمیѧѧѧز الروایѧѧѧات   علѧѧѧى القѧѧѧارئ ،   طѧѧѧلتة التѧѧѧيجھѧѧѧاعѧѧѧام ھѧѧѧو الو 

تحمѧѧѧل الغѧѧѧلاف نفسѧѧѧھ و إنمѧѧѧا تختلѧѧѧف لعѧѧѧدة عوامѧѧѧل نѧѧѧزولا عنѧѧѧد رغبѧѧѧة الكاتѧѧѧب أو الناشѧѧѧر      

81. G .Genette - « Seuils » Op.cit.  p- 7.
82. Ibid.  p- 16.
83. Ibid.-p-17.
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أو حتѧѧѧى المتѧѧѧرجم فѧѧѧي حѧѧѧال الترجمѧѧѧة ، و بمراعѧѧѧاة القѧѧѧارئ و كѧѧѧل مѧѧѧا مѧѧѧن شѧѧѧأنھ أن یѧѧѧؤثر   

.فیھ سلبا أو إیجابا 

: نواعھأ2–1

« Le Péritexte »  النص الموازي الداخلي -1

ازي یحیط بالنص أو ھو النص أو كل نص مو"حول ) " péri) تعني السابقة الیونانیة 

عنѧѧѧѧѧوان المقѧѧѧѧѧدمات و التوابѧѧѧѧѧع النصѧѧѧѧѧیة التѧѧѧѧѧي تتصѧѧѧѧѧل بѧѧѧѧѧھ مباشѧѧѧѧѧرة مѧѧѧѧѧن  تمثلѧѧѧѧѧھالمحѧѧѧѧѧیط 

(مقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدمات و عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاوین فرعیѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة   و

ظѧѧѧѧروف الكتابѧѧѧѧة كمѧѧѧѧا تمѧѧѧѧده   فرصѧѧѧѧة التعѧѧѧѧرف علѧѧѧѧى صѧѧѧѧاحب الѧѧѧѧنص و  تتѧѧѧѧیح للقѧѧѧѧارئ )1

ل البنیѧѧѧѧة الكلیѧѧѧѧة،  للѧѧѧѧنص كمѧѧѧѧا بتلخѧѧѧیص مѧѧѧѧوجز عѧѧѧѧن أھѧѧѧѧم و أبѧѧѧѧرز العناصѧѧѧѧر التѧѧѧѧي تشѧѧѧѧك 

و إن كѧѧѧان یسѧѧѧتحق عنѧѧѧاء الخѧѧѧوض فѧѧѧي  ، بفضѧѧѧلھا أھمیѧѧѧة الموضѧѧѧوع مѧѧѧن عѧѧѧدمھا  ، تتضѧѧѧح 

.أم لا قراءتھ

« Epitexte » أو النص الفوقي 2- النص الموازي الخارجي

أمѧѧѧѧا الѧѧѧѧنص المѧѧѧѧوازي الѧѧѧѧداخلي فنقصѧѧѧѧد بѧѧѧѧھ الѧѧѧѧنص العمѧѧѧѧومي الѧѧѧѧذي ینفصѧѧѧѧل عѧѧѧѧن     

ة مثѧѧѧل الإسѧѧѧتجوابات و الإعلانѧѧѧات   الأحیѧѧѧان صѧѧѧبغة إعلامیѧѧѧ  الكتѧѧѧاب  و یحمѧѧѧل فѧѧѧي أغلѧѧѧب   

ضѧѧѧمن نفѧѧѧس الكتѧѧѧاب و إنمѧѧѧا  ینشѧѧѧر  ملحقѧѧѧا یѧѧѧأتيھѧѧѧو كѧѧѧل نѧѧѧص مѧѧѧوازي لا  ، المѧѧѧذكرات و

جریѧѧѧѧدة أو مجلѧѧѧѧة أو برنѧѧѧѧامج كѧѧѧѧأن یѧѧѧѧتم نشѧѧѧѧره فѧѧѧѧي، فѧѧѧѧي فضѧѧѧѧاء اجتمѧѧѧѧاعي غیѧѧѧѧر محѧѧѧѧدد  

ادات الإنتقѧѧѧة فرصѧѧѧة الإطѧѧѧلاع علѧѧѧى التقییمѧѧѧات أو  تتѧѧѧیح ھѧѧѧذه الموازیѧѧѧات الخارجیѧѧѧ  إذاعѧѧѧي و

و صѧѧѧѧاحبھ علѧѧѧѧى حѧѧѧѧد سѧѧѧѧواء مѧѧѧѧا یحفѧѧѧѧز المتѧѧѧѧابع للمسѧѧѧѧتجدات  الكتѧѧѧѧابالتѧѧѧѧي وجھѧѧѧѧت إلѧѧѧѧى 

وجھѧѧѧة نظѧѧѧر خاصѧѧѧة عѧѧѧن    ء الأدبیѧѧѧة والمطلѧѧѧع علѧѧѧى أخبارھѧѧѧا علѧѧѧى بلѧѧѧورة أفكѧѧѧاره و بنѧѧѧا      

.تعرضت لھ الأقلام بالنقد و التعلیق يالكتاب الذ

1  G .Genette - « Seuils » Op.cit p-28
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الѧѧѧѧنصالѧѧѧѧذي یمثلѧѧѧѧھالنصѧѧѧѧین یحیطѧѧѧѧان بѧѧѧѧنص مركѧѧѧѧزي رئѧѧѧѧیس كѧѧѧѧلامѧѧѧѧن الجلѧѧѧѧي أن 

علѧѧѧى الإطѧѧѧلاع علیھمѧѧѧا و المѧѧѧرور عبѧѧѧر العتبѧѧѧات المحیطѧѧѧة       و لا یفھѧѧѧم إلا بعѧѧѧد   الإبѧѧѧداعي 

ترسѧѧم للقѧѧارئ طریѧѧق الوصѧѧول  )1(فكѧѧل مѧѧا یحѧѧیط بѧѧھ لѧѧھ دلالѧѧة  ، الجوانѧѧببѧѧھ مѧѧن جمیѧѧع 

.إلیھ

النص الموازي الخارجيالنص الموازي الداخلي

قراءات نقدیة -كلمات الناشر                                           -

تعلیقات -العناوین                                                 -

مراسلات -العناوین الفرعیة                                       -

ملاحظات -الصور                                                   -

شھادات -الذیول                                 -

استجوابات -الرموز                                                   -

مذكرات       -

معتبѧѧѧرا إیѧѧѧاه  " طѧѧѧروس"أعطѧѧѧى جنیѧѧѧت العنایѧѧѧة الكبѧѧѧرى للѧѧѧنص المѧѧѧوازي فѧѧѧي كتابѧѧѧھ      

ѧѧѧا مѧѧѧي  نوعѧѧѧا فѧѧѧي أمѧѧѧالي النصѧѧѧات "ن التعѧѧѧر  " عتبѧѧѧل العناصѧѧѧره كѧѧѧھ و اعتبѧѧѧع نطاقѧѧѧد وسѧѧѧفق

فھѧѧѧو )2(التѧѧѧي مѧѧѧن شѧѧѧأنھا أن تقѧѧѧدم نصѧѧѧا للقѧѧѧراء بصѧѧѧفة خاصѧѧѧة و الجمھѧѧѧور بصѧѧѧفة عامѧѧѧة      

یѧѧѧة و البنیѧѧѧة النصѧѧѧیة  التѧѧѧي تشѧѧѧترك     نصѧѧѧوص ترافѧѧѧق الѧѧѧنص لھѧѧѧا وظѧѧѧائف دلالیѧѧѧة و جمال     

الروایѧѧѧة ھѧѧѧي الأخѧѧѧѧرى   فیھѧѧѧا مѧѧѧع الѧѧѧѧنص فѧѧѧي سѧѧѧیاق الروایѧѧѧѧة والعكѧѧѧس صѧѧѧحیح إذ تمثѧѧѧѧل       

بحكѧѧم أنѧѧھ لا ینفصѧѧل عѧѧن    ) .3(سѧѧیاقا لتفسѧѧیر العنѧѧوان ،  و فھѧѧم مبѧѧدئیا مرامѧѧي مѧѧن اختѧѧاره        

.، و إنما یمثلھا مبدئیا مضمون نصھ و إیدیولوجیة صاحبھ 

1 .Barthes .Roland. « l’effet du réel »-Edition du seuil  -Point-1982-p 83.
2.  G- Genette  - « Seuils »Op.cit. .- p 07..

–1989–1ط –لثقافي العربي المركز ا–) النص السیاق(–انفتاح النص الروائي –سعید یقطین .3
. 111ص 
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2- إستراتیجیة العنوان 

لѧѧѧھ الاحقѧѧѧمللعنѧѧѧوان أاإذا كѧѧѧان إنتѧѧѧاج الѧѧѧنص سѧѧѧابقاالآراء و تباینѧѧѧت حѧѧѧول مѧѧѧاختلفѧѧѧت
.یستخلص العنوان منھُا إذا كان النص یتولد من العنوان أم مو

فكѧѧѧرة لعنѧѧѧوان العلاقѧѧѧة بینھمѧѧѧا علاقѧѧѧة تقبѧѧѧل العكسѧѧѧیة لكѧѧѧن الأرجѧѧѧح أن ا     ن أفѧѧѧي الواقѧѧѧع  

للتعریѧѧѧف بѧѧѧالنص بعѧѧѧد أن   العنѧѧѧوان یѧѧѧأتي ، فѧѧѧي حѧѧѧین أن   یكتѧѧѧب أولا ھنѧѧѧلأالѧѧѧنص العامѧѧѧة  

لأسѧѧѧѧتاذ ابѧѧѧѧراھیم حѧѧѧѧاج عبѧѧѧѧدياھѧѧѧѧذا مѧѧѧѧا یؤكѧѧѧѧده ، أفكѧѧѧѧارا لا ھویѧѧѧѧة لھѧѧѧѧا ومجھѧѧѧѧولا كѧѧѧѧان

أن ھѧѧѧѧذه فѧѧѧѧيو لا شѧѧѧѧك)1(ھعنوانѧѧѧѧإلا مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال یعѧѧѧѧرف الѧѧѧѧنص لا أن حینمѧѧѧѧا اعتبѧѧѧѧر 

حیѧѧث یبѧѧرز  بدلالѧѧي تѧѧوازالإسѧѧم بالمسѧѧمى بѧѧل تسѧѧمو إلѧѧى    العلاقѧѧة تتجѧѧاوز كونھѧѧا ارتبѧѧاط  

.یعنون موضوع ما

لحصѧѧѧر العلاقѧѧѧة بѧѧѧین الѧѧѧنص و العنѧѧѧوان فѧѧѧي إطѧѧѧار مѧѧѧا یعѧѧѧرف با       تنѧѧѧدرج  و علیѧѧѧھ

و مѧѧѧا الثѧѧѧاني ، تمطѧѧѧیط لѧѧѧھ عبѧѧѧر صѧѧѧیغ مختلفѧѧѧة للثѧѧѧاني   ووالتوسѧѧѧیع ، فمѧѧѧا الأول إلا تمدیѧѧѧد  

المطѧѧѧروح ھѧѧѧو أیھمѧѧѧا یفسѧѧѧر الآخѧѧѧر    لكѧѧѧن الإشѧѧѧكال ، إلا تكثیѧѧѧف وتقلѧѧѧیص لمحتѧѧѧوى الأول 

ھل یرقي العنوان إلى مقام النص ؟؟و

فѧѧѧѧѧي ھمعѧѧѧѧѧلا شѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧي  أن العنѧѧѧѧѧوان قѧѧѧѧѧد  یرقѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧى منزلѧѧѧѧѧة  الѧѧѧѧѧنص إذا تسѧѧѧѧѧاوى   

الشѧѧѧروط التѧѧѧي یعتبѧѧѧر حسѧѧѧبھا الѧѧѧنص نصѧѧѧا، لكѧѧѧن ذلѧѧѧك التسѧѧѧاوي لѧѧѧیس حتمیѧѧѧا  والمضѧѧѧمون 

، )2(نѧѧѧѧھ إذ نسѧѧѧѧجل فѧѧѧѧي بعѧѧѧѧض الأحیѧѧѧѧان تفاوتѧѧѧѧا إن لѧѧѧѧم نقѧѧѧѧل تناقضѧѧѧѧا بѧѧѧѧین الѧѧѧѧنص و عنوا 

یسѧѧѧتحقمѧѧѧا تعنѧѧѧون مفخمѧѧѧة تجعلنѧѧѧا نظѧѧѧن أن موضѧѧѧوع ونجѧѧѧد بعѧѧѧض العنѧѧѧاوین مضѧѧѧخمة ف

التجѧѧاري و ھیمنتѧѧھ خل ھنѧѧا العامѧѧل  یѧѧدإذ بنѧѧا نصѧѧطدم  بѧѧالعكس تمامѧѧا ، و   فѧѧعنѧѧاء القѧѧراءة  

فѧѧѧѧي التركیѧѧѧѧز علѧѧѧѧى تزویѧѧѧѧق و تنمیѧѧѧѧق    ، و تتضѧѧѧѧح ھѧѧѧѧذه الھیمنѧѧѧѧة  علѧѧѧѧى اختیѧѧѧѧار العنѧѧѧѧوان  

إھمѧѧѧال الجѧѧѧوھر الѧѧѧذي تمثلѧѧѧھ  مضѧѧѧمون فѧѧѧي حѧѧѧد ذاتѧѧѧھ ، حسѧѧѧب متطلبѧѧѧات السѧѧѧوق التѧѧѧي        و

تفرضھا دار النشر 

.م س –" نظریة العنوان" مقال في–ابراھیم حاج عبدي .1

م ن .2
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ذلѧѧѧك ،* )1(نخلѧѧѧص ممѧѧѧا سѧѧѧبق أن العنѧѧѧوان قѧѧѧد یتسѧѧѧاوى مѧѧѧع الѧѧѧنص فѧѧѧي الوظیفѧѧѧة التبلیغیѧѧѧة   

، وھنѧѧѧѧاك  حѧѧѧѧالات یختلѧѧѧѧف   إلѧѧѧѧى متلقیѧѧѧѧھ  لإبلاغھѧѧѧѧا البѧѧѧѧاث أنѧѧѧѧھ  یحمѧѧѧѧل رسѧѧѧѧالة یسѧѧѧѧعى    

و إنمѧѧѧا إشѧѧѧѧارة خاطفѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى  ا تصѧѧѧѧریحیفѧѧѧѧلا یكѧѧѧѧون العنѧѧѧوان ،  عѧѧѧѧن مضѧѧѧمون الرسѧѧѧѧالة  

نѧѧѧواة معنویѧѧѧة  لأنѧѧѧھ،خطابѧѧѧا و مѧѧѧن ھنѧѧѧا نѧѧѧذھب إلѧѧѧى القѧѧѧول أن العنѧѧѧوان یعѧѧѧد     الموضѧѧѧوع

طریѧѧق التفصѧѧѧیل  ھѧѧذا الشѧѧرح عѧѧن    ن یكѧѧو بحیѧѧث  لѧѧھ  شѧѧرح وتوضѧѧیح  كѧѧل مѧѧا یѧѧأتي بعѧѧده    و

.  إلى حد قولنا أنھ ملخص للروایة

موقعѧѧѧѧا یحتѧѧѧѧلالعنѧѧѧѧوانانطلاقѧѧѧѧا مѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذه الملاحظѧѧѧѧات نصѧѧѧѧل إلѧѧѧѧى نتیجѧѧѧѧة مفادھѧѧѧѧا أن  

، ذي یمیزھѧѧѧا عѧѧѧن غیرھѧѧѧا مѧѧѧن الروایѧѧѧات  سѧѧѧم الѧѧѧالإدلیѧѧѧل الروایѧѧѧة و إذ یعتبѧѧѧر اسѧѧѧتراتیجیا 

، أن یكѧѧѧون ھѧѧѧذا التصѧѧѧریح علنیѧѧѧا مѧѧѧن دونصѧѧѧاحبھا علѧѧѧن عѧѧѧن نوایѧѧѧا و مقاصѧѧѧد یكمѧѧѧا أنѧѧѧھ 

فضѧѧѧѧѧلا عѧѧѧѧѧن أنѧѧѧѧѧھ نظѧѧѧѧѧام دلالѧѧѧѧѧي سѧѧѧѧѧیمیولوجي یحمѧѧѧѧѧل بѧѧѧѧѧین طیاتѧѧѧѧѧھ قیمѧѧѧѧѧا أخلاقیѧѧѧѧѧة    ھѧѧѧѧѧذا 

مسѧѧѧѧمیات و صѧѧѧѧور تѧѧѧѧوحي إلѧѧѧѧى الوضѧѧѧѧع    إلا لأشѧѧѧѧیاء اامѧѧѧѧف، ایدیولوجیѧѧѧѧة یѧѧѧѧة وواجتماع

معرفتھѧѧѧѧا تكѧѧѧѧون مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال    ولا تتسѧѧѧѧنى معرفتھѧѧѧѧا إلا بѧѧѧѧالقراءة و التحلیѧѧѧѧل    الاجتمѧѧѧѧاعي

.ءة و التحلیلالقرا

الѧѧبلاغ مѧѧن البلاغѧѧة و ھѧѧي تفیѧѧد قѧѧوة الإفھѧѧام علѧѧى مѧѧا یریѧѧده الإنسѧѧان أو یѧѧراد منѧѧھ بѧѧتمكن منѧѧھ مѧѧن            *

انѧѧѧھ لا یكѧѧѧون الكѧѧѧلام یسѧѧѧتحق اسѧѧѧم البالغѧѧѧة  إیقѧѧѧاع التصѧѧѧدیق  وإذعѧѧѧان الѧѧѧنفس لѧѧѧھ  و یقѧѧѧول الجرجѧѧѧاني  

ولا یكѧѧѧون لفظѧѧѧة أسѧѧѧبق إلѧѧѧى سѧѧѧمعك مѧѧѧن معنѧѧѧاه إلѧѧѧى      , ، حتѧѧѧى یسѧѧѧابق معنѧѧѧاه لفظѧѧѧھ و لفظѧѧѧھ معنѧѧѧاه    

.قلبك 
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:سیمیاء الغلاف_3

لا یمكѧѧѧѧѧن إغفѧѧѧѧѧال دور الغѧѧѧѧѧلاف فѧѧѧѧѧي تقѧѧѧѧѧدیم الروایѧѧѧѧѧة و كѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧا یحѧѧѧѧѧیط  بھѧѧѧѧѧا  مѧѧѧѧѧن   

نصѧѧѧوص موازیѧѧѧة  یعمѧѧѧل العنѧѧѧوان فѧѧѧي ظلھѧѧѧا بشѧѧѧكل متكامѧѧѧل و متناسѧѧѧق فیتخѧѧѧذ كѧѧѧل مѧѧѧن         

فتѧѧѧѧѧتلاحم جمیعھѧѧѧѧѧا  لتشѧѧѧѧѧكل محیطѧѧѧѧѧا دلالیѧѧѧѧѧا ذا سѧѧѧѧѧیاق  ، اللغѧѧѧѧѧة والأیقونѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧادة لنشѧѧѧѧѧاطھ 

 ѧѧѧي أو یضѧѧѧد المتلقѧѧѧاص،  یرشѧѧѧن    خѧѧѧتج  مѧѧѧن أن تنѧѧѧي یمكѧѧѧاني التѧѧѧل المعѧѧѧدد كѧѧѧا  یحѧѧѧللھ ، كم

خѧѧѧѧلال تحلیѧѧѧѧل البنیѧѧѧѧة اللغویѧѧѧѧة والأیقونیѧѧѧѧة للغѧѧѧѧلاف ،  و یѧѧѧѧتم ھѧѧѧѧذا التحلیѧѧѧѧل علѧѧѧѧى مسѧѧѧѧتوى  

إلا أن الفھѧѧѧѧم و التحلیѧѧѧѧل لا  .)1(المتلقѧѧѧѧي ، فیسѧѧѧѧاعد علѧѧѧѧى تثبیѧѧѧѧت المعنѧѧѧѧى والإحاطѧѧѧѧة بѧѧѧѧھ      

.یكون دائما مطابقا لما بعد القراءة 

ت و الافتراضѧѧѧѧات المتصѧѧѧѧلة بالخطѧѧѧѧاب انعكاسѧѧѧѧا لطریقѧѧѧѧة تعامѧѧѧѧل     وتعتبѧѧѧѧر التصѧѧѧѧورا 

ثقافѧѧѧة مѧѧѧا مѧѧѧع الواقѧѧѧع ، فلكѧѧѧل منھѧѧѧا أسѧѧѧلوب خѧѧѧاص فѧѧѧي التعبیѧѧѧر عنѧѧѧھ ، و ھѧѧѧو مѧѧѧا یجعѧѧѧل        

عملیѧѧѧة نقѧѧѧل المعѧѧѧاني و الرمѧѧѧوز الثقافیѧѧѧة تѧѧѧتم فѧѧѧي ظѧѧѧل  السѧѧѧیاق الѧѧѧذي  یحѧѧѧدد الخصѧѧѧائص      

.التداولیة والتواصلیة لنظام ثقافي معین 

مѧѧѧع العلامѧѧѧات بمراعѧѧѧاة  السѧѧѧیمیاء و ھѧѧѧي العلѧѧѧم الѧѧѧذي یѧѧѧدرس تلѧѧѧك      تتعامѧѧѧل الترجمѧѧѧة  

)2(العلامѧѧѧات فѧѧѧي بیئتھѧѧѧا الطبیعیѧѧѧة ، وھѧѧѧي كمѧѧѧا  وصѧѧѧفھا دیسوسѧѧѧیر تھѧѧѧتم بعلѧѧѧم الاجتمѧѧѧاع      

أمѧѧѧا بیѧѧѧرس فیعتبرھѧѧѧا ذات نزعѧѧѧة جلیѧѧѧة للعلاقѧѧѧات المنطقیѧѧѧة التѧѧѧي تحكѧѧѧم الرمѧѧѧوز و تفاعلھѧѧѧا  

أن كѧѧѧѧل رسѧѧѧѧالة تتكѧѧѧѧون مѧѧѧѧن    فیمѧѧѧѧا بینھѧѧѧѧا ، و یمكѧѧѧѧن الإسѧѧѧѧتدلال ھنѧѧѧѧا بقѧѧѧѧول جاكبسѧѧѧѧون        

علامѧѧѧات و علیѧѧѧھ فѧѧѧإن علѧѧѧم العلامѧѧѧات المشѧѧѧار إلیѧѧѧھ یتعѧѧѧرض لتلѧѧѧك المبѧѧѧادئ العامѧѧѧة التѧѧѧي       

طریقѧѧѧة اسѧѧѧتخدامھا ضѧѧѧمن نظѧѧѧام مѧѧѧا  وتحكѧѧѧم تركیѧѧѧب كѧѧѧل العلامѧѧѧات مھمѧѧѧا كانѧѧѧت طبیعتھѧѧѧا   
، أي أن السѧѧѧѧѧیمیاء توضѧѧѧѧѧح العلاقѧѧѧѧѧة القائمѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧین العلامѧѧѧѧѧات ضѧѧѧѧѧمن النسѧѧѧѧѧق الثقѧѧѧѧѧافي  ) 3(

1998–9العدد –مجلة علامات -سمیولوجیا الخطاب الإشھاري  و إنتاج المعنى  –سعید بنكراد .1
.com.ww.saidbenkradw

–1988-جامعة الملك سعود –تر عمر فایز عطاري –باسل حاتم و إیان میسون المترجم و الخطاب .2
.103ص 

.103ص–م ن . 3
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یѧѧѧتحكم بѧѧدوره  فیھѧѧѧا ، أو بتعبیѧѧѧر آخѧѧر ، لكѧѧѧل علامѧѧة دلالѧѧѧة خاصѧѧѧة    الموجѧѧودة فیѧѧѧھ والѧѧذي  

. تختلف من ثقافة إلى ثقافة أخرى  عندما تأخذ خصائصھا

و قѧѧد  اھتمѧѧѧت السѧѧیمیاء  بفضѧѧѧاء الروایѧѧѧة الخѧѧارجي الѧѧѧذي یمثلѧѧѧھ الغѧѧلاف و مѧѧѧا یحویѧѧѧھ     

مѧѧѧѧن ملحقѧѧѧѧات  ومقѧѧѧѧدمات و عنѧѧѧѧاوین تصѧѧѧѧاحبھا حتѧѧѧѧى لا تتیѧѧѧѧھ فѧѧѧѧي سѧѧѧѧوق الأدب ، ممѧѧѧѧا        

لѧѧѧزم أن یكѧѧѧون  الغѧѧѧلاف قѧѧѧادرا علѧѧѧى جلѧѧѧب الانتبѧѧѧاه و إثѧѧѧارة الاھتمѧѧѧام ، و لتحقیѧѧѧق ھѧѧѧذه          ی

الغایѧѧѧة علѧѧѧى تصѧѧѧمیمھ أن یكѧѧѧون مناسѧѧѧبا لاسѧѧѧتقبالھ و إعطѧѧѧاء فكѧѧѧرة حѧѧѧول أحѧѧѧداث الروایѧѧѧة     

.  ومضمونھا  لأنھ یجسد الفكرة التي یسعى الكاتب إلى  تبلیغھا

نѧѧѧاوین و الملحقѧѧѧات و التوقیعѧѧѧات  و علیѧѧѧھ  فѧѧѧإن الفكѧѧѧرة   تظھѧѧѧر  مѧѧѧن خѧѧѧلال مجمѧѧѧل الع  

والتعلیقѧѧѧѧات وغیرھѧѧѧѧا مѧѧѧѧن العلامѧѧѧѧات التѧѧѧѧي تعبѧѧѧѧر عѧѧѧѧن الѧѧѧѧنص أحیانѧѧѧѧا و تنѧѧѧѧوه عنѧѧѧѧھ فѧѧѧѧي      

الأحیѧѧѧان الأخѧѧѧرى ، فѧѧѧلا یفھѧѧѧم  القѧѧѧارئ خѧѧѧارج الروایѧѧѧة إلا بعѧѧѧد الغѧѧѧوص فѧѧѧي أغوارھѧѧѧا و      

مقارنѧѧѧة بھѧѧѧذه الملحقѧѧѧات التѧѧѧي تفصѧѧѧح عمѧѧѧا جѧѧѧاء فѧѧѧي الѧѧѧنص، ھنѧѧѧاك رمѧѧѧوز و علامѧѧѧات            

مѧѧѧѧѧات لغویѧѧѧѧѧة ، إذ تكѧѧѧѧѧون أحیانѧѧѧѧѧا غیѧѧѧѧѧر لغویѧѧѧѧѧة لأن الرمѧѧѧѧѧوز و      لیسѧѧѧѧѧت بالضѧѧѧѧѧرورة علا 

الألѧѧѧوان لھѧѧѧا ھѧѧѧي الأخѧѧѧرى وظیفѧѧѧة تبلیغیѧѧѧة وتأثیریѧѧѧة حیѧѧѧث یѧѧѧتم توظیفھѧѧѧا للجѧѧѧذب و التѧѧѧأثیر   

،  كمѧѧѧا ھѧѧѧو الحѧѧѧال فѧѧѧي اللوحѧѧѧات الفنیѧѧѧة ، وھѧѧѧو مѧѧѧا ینطبѧѧѧق عѧѧѧل الغѧѧѧلاف  باعتبѧѧѧاره لوحѧѧѧة    

       ѧѧریح بعѧѧن التصѧѧھ، لكѧѧارئ ومخاطبتѧѧول القѧѧارة فضѧѧي إثѧѧھم فѧѧة تسѧѧن   فنیѧѧارئ مѧѧن القѧѧدم تمك

و مجمѧѧѧل القѧѧѧول أنѧѧѧھ فѧѧѧي أي  . فھѧѧѧم مѧѧѧا یرمѧѧѧي العنѧѧѧوان إلیѧѧѧھ ، لا یعنѧѧѧي أنѧѧѧھ لا یفھѧѧѧم معنѧѧѧاه  

.حال من الأحوال یقدم العنوان فكرة سابقة لما قبل القراءة 
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سیمیاء العنوان : _4

وصѧیلھ  یعد العنوان علامѧة سѧمیائیة و أداة للتواصѧل لأنѧھ یمثѧل مقاصѧد البѧاث و مѧا یسѧعى إلѧى ت          

الإفصاح عنھ بغیة التأثیر على المتلقي و تتضح العلاقة بینھما كما یوضحھا مخطط جاكبسѧون  و

باث               مرسلة                  متلقي :  

یمثلھѧѧا فѧѧاختزال ھѧѧذا التفاعѧѧل و كیفیѧѧة  التقѧѧاء طرفѧѧي الإتصѧѧال مѧѧن خѧѧلال المرسѧѧلة التѧѧي         

صѧѧѧفة النصѧѧѧیة، و یمنحѧѧѧھ جملѧѧѧة المعѧѧѧاني یعطѧѧѧي الѧѧѧنصھѧѧѧوف-موضѧѧѧوع دراسѧѧѧتنا-العنѧѧوان  

التѧѧѧي تولѧѧѧدھا القѧѧѧراءة ، التѧѧѧي مѧѧѧن دونھѧѧѧا یعتبѧѧѧر جمѧѧѧادا لا روح فیѧѧѧھ لیѧѧѧأتي المتلقѧѧѧي لیبѧѧѧث        

فسѧѧѧرعان مѧѧا یتصѧѧاعد و یتنѧѧѧازل مѧѧع العنѧѧوان حسѧѧѧب مواضѧѧع الѧѧنص علѧѧѧى       ، فیѧѧھ الѧѧروح  

.عملیة القراءةمدار

رمزیѧѧѧة ، كمѧѧѧا أن لѧѧѧھ بعѧѧѧدا    العنѧѧѧوان نظامѧѧѧا سѧѧѧیمیائیا ذا أبعѧѧѧاد دلالیѧѧѧة و أخѧѧѧرى      یعتبѧѧѧر

إذ تتخѧѧѧѧѧذه الروایѧѧѧѧѧة دلѧѧѧѧѧیلا و عنصѧѧѧѧѧرا   )1(باعتبѧѧѧѧѧار الروایѧѧѧѧѧة منتوجѧѧѧѧѧا تجاریѧѧѧѧѧا   اإشѧѧѧѧѧھاری

مشѧѧѧھرا  یعمѧѧѧل علѧѧѧى تنافسѧѧѧھا و رواجھѧѧѧا مѧѧѧع روایѧѧѧات أخѧѧѧرى أمѧѧѧا المتѧѧѧرجم فیسѧѧѧعى إلѧѧѧى      

فѧѧك شѧѧفرتھ الرامѧѧزة و قѧѧد اھتمѧѧت السѧѧیمیاء بدراسѧѧة العنѧѧوان فѧѧي الѧѧنص الأدبѧѧي لأنѧѧھ أول           

لسѧѧѧѧیمیائي و المتѧѧѧѧرجم علѧѧѧѧى حѧѧѧѧѧد سѧѧѧѧواء ،  حیѧѧѧѧث یѧѧѧѧتم توظیفѧѧѧѧھ قصѧѧѧѧѧد        عتبѧѧѧѧة للباحѧѧѧѧث ا  

.لأنھ أول العناصر التي تجمعھ مع عالم الروایة )2(استنطاقھ  واستقرائھ  بصریا 

و یظھѧѧѧر العنѧѧѧوان لافتѧѧѧة علѧѧѧى واجھѧѧѧة الكتѧѧѧاب حتѧѧѧى یشѧѧѧھر لѧѧѧھ مѧѧѧن أجѧѧѧل تحفیѧѧѧز القѧѧѧارئ    

عنѧѧѧѧون و ھكѧѧѧѧذا ،ومѧѧѧѧن  فضѧѧѧѧلا عѧѧѧѧن الوظیفѧѧѧѧة الإعلامیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي  تنبѧѧѧѧع مѧѧѧѧن علاقتѧѧѧѧھ بمѧѧѧѧا  ی   

منظѧѧѧѧور سѧѧѧѧیمیائي ،  لѧѧѧѧیس مجѧѧѧѧرد تزویѧѧѧѧق و تنمیѧѧѧѧق لفضѧѧѧѧاء الغѧѧѧѧلاف و عѧѧѧѧالم الروایѧѧѧѧة ،   

كمѧѧا أنѧѧھ لѧѧیس زائѧѧدة لغویѧѧة ولا حتѧѧى بѧѧاقي العتبѧѧات المجѧѧاورة لѧѧھ ، بѧѧل علѧѧى العكѧѧس مѧѧن             

ذلѧѧѧك ،بحیѧѧѧث تعتبѧѧѧر فѧѧѧي مجموعھѧѧѧا  نصѧѧѧا موازیѧѧѧا للروایѧѧѧة وجѧѧѧزءا مكمѧѧѧلا للعنѧѧѧوان  الѧѧѧذي  

الدلالѧѧة و تفكیѧѧك كѧѧل مѧѧا یحѧѧیط بھѧѧا ، موضѧѧحة الخѧѧارج بغیѧѧة         یحظѧѧى بمكانѧѧة  فѧѧي تشѧѧكیل   

- دار الغرب للنشر و التوزیع –15مجلة المترجم ع –البعد الاشھاري لغلاف الروایة -محمد غرناط .1
. 60ص - 2007

المجلس الوطني للثقافة و الفنون و الآداب –مجلة عالم الفكر - السمیوطیقا و العنونة - جمیل حمداوي 2 .
. 97ص - 1997الكویت –
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ھѧѧѧو خطѧѧѧاب قѧѧѧوي و عنیѧѧѧف یتѧѧѧألف مѧѧѧن الصѧѧѧورة  والألѧѧѧوان التѧѧѧي        و)1(إضѧѧѧاءة الѧѧѧداخل  

تشѧѧѧѧѧكل حیѧѧѧѧѧز الغѧѧѧѧѧلاف ، فتتعѧѧѧѧѧدد الѧѧѧѧѧدلالات و التѧѧѧѧѧأویلات  حسѧѧѧѧѧب القѧѧѧѧѧراءات التѧѧѧѧѧي إمѧѧѧѧѧا    

    ѧѧѧѧا اجتماعیѧѧѧѧكل خطابѧѧѧѧورة تشѧѧѧѧا أن الصѧѧѧѧا ، كمѧѧѧѧدھا غموضѧѧѧѧوان أو یزیѧѧѧѧحھا العنѧѧѧѧا إذ یوض

. تستقي ترمیزھا من الثقافة التي تنتمي إلیھا 

و مѧѧѧن ھنѧѧѧا نسѧѧѧتنتج أن  العنѧѧѧوان تسѧѧѧمیة للعمѧѧѧل و تعریѧѧѧف بѧѧѧھ لیصѧѧѧبح علامѧѧѧة سѧѧѧمیائیة    

تمѧѧѧارس عملیѧѧѧѧة التѧѧѧدلیل فتشѧѧѧѧكل الحѧѧѧد الفاصѧѧѧѧل بѧѧѧѧین كѧѧѧل مѧѧѧѧن الروایѧѧѧة و العѧѧѧѧالم لیصѧѧѧѧبح      

إلѧѧѧى العѧѧѧالم و یѧѧѧرى العѧѧѧالم  العنѧѧѧوان نقطѧѧѧة التقѧѧѧاطع الإسѧѧѧتراتیجیة التѧѧѧي یعبѧѧѧر منھѧѧѧا الѧѧѧنص    

منھѧѧا الروایѧѧة ، و  یѧѧؤدي بنѧѧا  ھѧѧذا إلѧѧى القѧѧول أن كѧѧلا منھمѧѧا یكمѧѧل الآخѧѧر و یحتѧѧاج إلیѧѧھ            
أو بعبѧѧѧارة أخѧѧѧرى لا تѧѧѧتم قѧѧѧراءة الروایѧѧѧة إلا فѧѧѧي ظѧѧѧل العنѧѧѧوان لأنѧѧѧھ العنصѧѧѧر الممھѧѧѧد        )2(

الѧѧѧѧذي یفѧѧѧѧѧرش الأرضѧѧѧѧѧیة للقѧѧѧѧѧارئ و یحفѧѧѧѧѧزه علѧѧѧѧѧى دخѧѧѧѧѧول عالمھѧѧѧѧѧا و التلѧѧѧѧѧذذ بأحداثѧѧѧѧѧھ و   

فیصѧѧѧبح المتلقѧѧѧي بѧѧѧذلك و كأنѧѧѧھ شخصѧѧѧیة مѧѧѧن شخصѧѧѧیاتھا و عنصѧѧѧرا یعیشѧѧѧھا        شخصѧѧѧیاتھ 

. ویتغیر بتغیرھا 

خلاصѧѧة القѧѧول أن  العنѧѧوان بدایѧѧة العمѧѧل و شѧѧكلا مѧѧن أشѧѧكال التقѧѧدیم فیشѧѧترك مѧѧع الѧѧنص           

فѧѧѧѧي كونѧѧѧѧھ الأكثѧѧѧѧر تѧѧѧѧأثیرا فѧѧѧѧي خلѧѧѧѧق الإنطبѧѧѧѧاع الأول لѧѧѧѧدى المتلقѧѧѧѧي لأنѧѧѧѧھ أول عناصѧѧѧѧر       

،  لѧѧѧѧѧیس ھѧѧѧѧѧذا فحسѧѧѧѧѧب بѧѧѧѧѧل و  یصѧѧѧѧѧبح صѧѧѧѧѧورة      الروایѧѧѧѧѧة وأول اتصѧѧѧѧѧال مѧѧѧѧѧع القѧѧѧѧѧارئ    

یستحضѧѧѧرھا أثنѧѧѧاء عملیѧѧѧة القѧѧѧراءة  كلمѧѧѧا امتѧѧѧدت بѧѧѧھ ، محѧѧѧاولا إیجѧѧѧاد علاقѧѧѧة منطقیѧѧѧة أو         

علاقѧѧة السѧѧبب بالنتیجѧѧة بѧѧین الروایѧѧة و بѧѧѧین العنѧѧوان إذ یظѧѧل طیفѧѧا یطѧѧارد القѧѧارئ بحیѧѧѧث           

فѧѧѧي -یعمѧѧѧد واضѧѧѧعھ إلѧѧѧى كتابتѧѧѧھ علѧѧѧى صѧѧѧفحات الكتѧѧѧاب  وھѧѧѧي طریقѧѧѧة یتعمѧѧѧدھا الناشѧѧѧر      

.بغیة  تثبیت العنوان في ذھن القارئ  و التذكیر بھ -لب الأحیان أغ

98ص - سم- جمیل حمداوي- . 1

.06ص –كان العنوان فھل في الغد سیكون ؟ م س ...و في البدء –ابن عبد االله الأخضر .2
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أمѧѧѧا عѧѧѧن خصѧѧѧائص العنѧѧѧوان فѧѧѧي الروایѧѧѧة فتختلѧѧѧف مѧѧѧن روایѧѧѧة إلѧѧѧى أخѧѧѧرى و مѧѧѧن         

جملѧѧѧة اسѧѧѧمیة أو فعلیѧѧѧة أو اسѧѧѧم علѧѧѧم    : كاتѧѧѧب إلѧѧѧى آخѧѧѧر، فقѧѧѧد یѧѧѧرد فѧѧѧي تراكیѧѧѧب متعѧѧѧددة      

ئیین ، إلا أن أوشѧѧѧѧѧيء أو ظѧѧѧѧѧرف مكѧѧѧѧѧان أو زمѧѧѧѧѧان أو حتѧѧѧѧѧى حرفѧѧѧѧѧا عنѧѧѧѧѧد بعѧѧѧѧѧض الѧѧѧѧѧروا    

التركیѧѧѧب الشѧѧѧائع ھѧѧѧو اسѧѧѧم علѧѧѧم أو شѧѧѧبھ جملѧѧѧة و ھѧѧѧو مѧѧѧا دفѧѧѧع الجѧѧѧزار إلѧѧѧى القѧѧѧول بѧѧѧأن          

یѧѧѧѧدل بمظھѧѧѧѧره اللغѧѧѧѧوي مѧѧѧѧن الصѧѧѧѧوت إلѧѧѧѧى الدلالѧѧѧѧة علѧѧѧѧى     –أیѧѧѧѧا كѧѧѧѧان عملѧѧѧѧھ  -العنѧѧѧѧوان

مسѧѧبقة  العنѧѧوان لا تخضѧѧع لشѧѧروط  ةلغѧѧ فكمѧѧا یبѧѧدو فѧѧإن   ) 1(وضѧѧعیة لغویѧѧة شѧѧدیدة الافتقѧѧار   

.كن ذلك لا یمنع من أنھا تختلف عن اللغة عموماأومعاییر ینبغي اتباعھا ، ل

إن الإقتصѧѧѧѧѧاد اللغѧѧѧѧѧوي و الإختѧѧѧѧѧزال إلѧѧѧѧѧى كلمѧѧѧѧѧة واحѧѧѧѧѧدة أو جملѧѧѧѧѧة أو حتѧѧѧѧѧى حرفѧѧѧѧѧا   

لایѧѧѧأتي ھبѧѧѧاءا ، إذ أجمѧѧѧع البѧѧѧاحثون علѧѧѧى أنھѧѧѧا طریقѧѧѧة ناجحѧѧѧة لإغѧѧѧراء المتلقѧѧѧي وتفѧѧѧرض      

یѧѧѧأتي بعѧѧѧده ، مѧѧѧا یجعلѧѧѧھ أكثѧѧѧر تفѧѧѧاعلا و حماسѧѧѧا لمعرفѧѧѧة مѧѧѧا  )2(أعلѧѧѧى فعالیѧѧѧة تلقѧѧѧي ممكنѧѧѧة

فیبѧѧѧدأ المتلقѧѧѧي فѧѧѧي البحѧѧѧث عѧѧѧن دلالات العنѧѧѧوان  فѧѧѧي ضѧѧѧوء الѧѧѧنص ،  و حѧѧѧین یلѧѧѧج إلیѧѧѧھ        

تتضѧѧѧح تلѧѧѧك الѧѧѧدلالات التѧѧѧي اسѧѧѧتقاھا مѧѧѧن خارجѧѧѧھ  أوتѧѧѧزداد غموضѧѧѧا ، إذ یخفѧѧѧي العنѧѧѧوان      

خلѧѧف : "بنیѧѧة الѧѧنص الداخلیѧѧة بشѧѧيء مѧѧن الإسѧѧتقلالیة  و ھѧѧذا مѧѧا أكѧѧده میشѧѧیل فوكѧѧو قѧѧائلا         

و یعنѧѧѧѧي )3(" كلمѧѧѧѧات  الأخیѧѧѧѧرة تقѧѧѧѧف منظومѧѧѧѧة مѧѧѧѧن الإحѧѧѧѧالات    العنѧѧѧѧوان و الأسѧѧѧѧطر و ال 

تѧѧѧرتبط أو تحیѧѧѧل إلѧѧى نصѧѧѧوص أخѧѧѧرى سѧѧѧواء أكѧѧѧان ذلѧѧѧك  ذلѧѧك و جѧѧѧود نصѧѧѧوص و معѧѧѧاني 

.بصفة مباشرة أو خفیة 

ویطѧѧرح المتلقѧѧѧي جملѧѧة مѧѧѧن الأسѧѧئلة عنѧѧѧد أول احتكѧѧاك لѧѧѧھ بѧѧالعنوان بغیѧѧѧة التفاعѧѧل معѧѧѧھ       

  ѧѧѧر حیرتѧѧѧھ ، فیثیѧѧѧرح بѧѧѧا یصѧѧѧھ أومѧѧѧا یخفیѧѧѧة مѧѧѧب  ومعرفѧѧѧة  وحѧѧѧھ  روح المعرفѧѧѧث فیѧѧѧھ و یب

الإطѧѧѧѧلاع ، خاصѧѧѧѧة و أن العنونѧѧѧѧة قѧѧѧѧد تجѧѧѧѧاوزت مرحلѧѧѧѧة الوضѧѧѧѧوح و دخلѧѧѧѧت مѧѧѧѧا یعѧѧѧѧرف   

بѧѧѧѧالغموض الواضѧѧѧѧح أو الوضѧѧѧѧوح الغѧѧѧѧامض  ، فѧѧѧѧلا ھѧѧѧѧي بواضѧѧѧѧحة و لا ھѧѧѧѧي بغامضѧѧѧѧة      

وھѧѧѧѧي طریقѧѧѧѧة تسѧѧѧѧعى إلѧѧѧѧى إربѧѧѧѧاك القѧѧѧѧارئ و خѧѧѧѧدش فضѧѧѧѧولھ و حثѧѧѧѧھ علѧѧѧѧى  مواصѧѧѧѧلة         

القراءة 

.21ص –م س –العنوان و سمیوطیقا الاتصال الأدبي –ار محمد فكري الجز.1
.10ص –م ن .2
.45ص –م س –سمیاء العنوان –بسام قطوس .3

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


المفاھیم النظریةالعنوان والأول                      الفصل

- 53 -

عѧѧن العنѧѧوان و اعتبѧѧاره تاجѧѧا فѧѧوق رأس كѧѧل روایѧѧة، ھѧѧو ذو       إضѧѧافة إلѧѧى كѧѧل مѧѧا قیѧѧل     

نزیѧѧѧѧف "وظیفѧѧѧѧة رمزیѧѧѧѧة مسѧѧѧѧننة بنظѧѧѧѧام علامѧѧѧѧاتي وأسѧѧѧѧلوب بلاغѧѧѧѧي رفیѧѧѧѧع مثѧѧѧѧل روایѧѧѧѧة      

الѧѧѧذي جѧѧѧاء فѧѧѧي شѧѧѧكل اسѧѧѧتعارة تحیѧѧѧل إلѧѧѧى الѧѧѧدم و تشѧѧѧبیھ    )1(لإبѧѧѧراھیم الكرنѧѧѧي " الحجѧѧѧر 

نѧѧاوین فضѧѧلا عѧѧن غیرھѧѧا مѧѧن الع   .بلیѧѧغ حیѧѧث أن الحجѧѧر كѧѧائن حѧѧي لѧѧھ دم و ینѧѧزف أیضѧѧا       

المرمѧѧѧزة التѧѧѧي سѧѧѧرعان مѧѧѧا تبѧѧѧرز قیمتھѧѧѧا و بلاغتھѧѧѧا حینمѧѧѧا نترجمھѧѧѧا ، و نقلھѧѧѧا مѧѧѧن نظѧѧѧام    

و نرجѧѧѧع ذلѧѧѧك إلѧѧѧى الإخѧѧѧتلاف القѧѧѧائم بѧѧѧین اللغѧѧѧات و نظامھѧѧѧا   )2(ترمیѧѧѧزي إلѧѧѧى نظѧѧѧام آخѧѧѧر 

.الدلالي و تفاوت المفاھیم الثقافیة 

یѧѧѧѧة یتقѧѧѧѧدم فѧѧѧѧي انطلاقѧѧѧѧا مѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذه الملاحظѧѧѧѧات النظریѧѧѧѧة ، نسѧѧѧѧتنتج  أن عنѧѧѧѧوان الروا 

البدایѧѧѧة بوصѧѧѧفھ عنصѧѧѧرا مسѧѧѧتقلا لا یملѧѧѧك مѧѧѧن مضѧѧѧمون دلالѧѧѧي إلا مѧѧѧا یحѧѧѧدده لѧѧѧھ المعجѧѧѧم    

ویبقѧѧѧى علѧѧѧى الѧѧѧرغم مѧѧѧن ذلѧѧѧك خاضѧѧѧعا للاحتمѧѧѧالات التѧѧѧي تفرزھѧѧѧا العلاقѧѧѧة بینѧѧѧھ و بѧѧѧین            

:النص الذي یعتبر آلة لقراءة العنوان 

titre est une machine à lire le texte »(3)  « Leنص یѧѧن أي أن الѧѧن عѧѧعل

یѧѧѧتم مѧѧѧن خلالھѧѧѧا ضѧѧѧبط المعنѧѧѧى الحقیقѧѧѧي للعنѧѧѧوان ،     یفسѧѧѧره بعѧѧѧد القѧѧѧراءة التѧѧѧي  والعنѧѧѧوان 

ولا یقتصѧѧѧر الأمѧѧѧر علѧѧѧى ذلѧѧѧك بѧѧѧل یتجѧѧѧاوزه إلѧѧѧى القصѧѧѧدیة التѧѧѧي تقѧѧѧف وراءھѧѧѧا مرجعیѧѧѧة        

و یقصѧѧѧد )4("نѧѧѧص بصѧѧѧدد نѧѧѧص "فكریѧѧѧة أو فنیѧѧѧة أو سیاسѧѧѧیة فھѧѧѧو حسѧѧѧب جیѧѧѧرار جنیѧѧѧت    

ل نصѧѧѧا آخѧѧѧر أكبѧѧѧر منѧѧѧھ ، فѧѧѧلا یفسѧѧѧر الأول    یمكѧѧѧن أن یسѧѧѧمى نصѧѧѧا یمثѧѧѧ  أن العنѧѧѧوانبѧѧѧذلك

إلا فѧѧѧي ضѧѧѧوء الثѧѧѧاني و العكѧѧѧس صѧѧѧحیح ، أي أن الѧѧѧنص یشѧѧѧرح العنѧѧѧوان بعѧѧѧد القѧѧѧراءة  و     

العنѧѧѧѧوان  یشѧѧѧѧرح الѧѧѧѧنص قبلھѧѧѧѧا ، بإعطѧѧѧѧاء فكѧѧѧѧرة أولیѧѧѧѧة مسѧѧѧѧبقة حѧѧѧѧول المضѧѧѧѧمون العѧѧѧѧام      

ر یرغѧѧѧѧѧب الكاتѧѧѧѧѧب فѧѧѧѧѧي كѧѧѧѧѧرة أو مجموعѧѧѧѧѧة أفكѧѧѧѧѧافأي أنѧѧѧѧѧھ بتلخѧѧѧѧѧیص الفكѧѧѧѧѧرة الرئیسѧѧѧѧѧة ، 

.طرق إلیھا   و تكون البدایة من العنوان إظھارھاو الت

59ص –م س -البعد الإشھاري لغلاف الروایة –محمد غرناط . 1

.125ص - 1934- 1طبعة -بیروت - تر أنطوان أبي زید - السیمیاء - بیار غیرو . 2

.134ص - جامعة وھران - كلیة الآداب - سمیائیة العنوان في الروایة -رشید بن مالك . 3

4. .G- Genette – « Seuils » Op.cit. . p 87
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لا یمكѧѧѧن تحدیѧѧѧد مقاصѧѧѧد واضѧѧѧع العنѧѧѧوان سѧѧѧواء كѧѧѧان كاتبѧѧѧا أو ناشѧѧѧرا إلا بعѧѧѧد قѧѧѧراءة           

حتѧѧѧى بعѧѧѧد  )1(الروایѧѧѧة و فѧѧѧي أغلѧѧѧب الأحیѧѧѧان لا یѧѧѧتمكن مѧѧѧن الوصѧѧѧول إلیھѧѧѧا و حصѧѧѧرھا        

و ھѧѧѧذا راجѧѧѧع إلѧѧѧى الغمѧѧѧوض الѧѧѧذي یعتѧѧѧري الѧѧѧنص ، و صѧѧѧعوبة الأسѧѧѧلوب    .منھѧѧѧا الإنتھѧѧѧاء

.الذي یتبعھ للإفصاح عن تلك الأفكار و الرؤى التي یظھرھا في نصھ

:متلقي العنوان . 5

فѧѧѧالمتلقي ھѧѧѧو كѧѧѧل مѧѧѧن تقѧѧѧع    " قارئѧѧѧھ "العنѧѧѧوان  و " متلقѧѧѧي "ھنѧѧѧاك فѧѧѧرق بѧѧѧین لفظتѧѧѧي   

عینѧѧѧاه علѧѧѧى العنѧѧѧوان فѧѧѧي حѧѧѧین أن القѧѧѧارئ ھѧѧѧو مѧѧѧن یقѧѧѧرأ العنѧѧѧوان و الروایѧѧѧة معѧѧѧا ، لكѧѧѧن      

الѧѧѧوظیفي لابѧѧѧد مѧѧѧن تحدیѧѧѧد ھویتѧѧѧھ فھѧѧѧل ھѧѧѧو قѧѧѧارئ     ذلѧѧѧك یشѧѧѧكل غموضѧѧѧا علѧѧѧى المسѧѧѧتوى  

العنوان فقط أم أنھ قارئھما في وقت واحد ؟

یمیѧѧѧѧز جنیѧѧѧѧت بѧѧѧѧین نѧѧѧѧوعین مѧѧѧѧن الجمھѧѧѧѧور جمھѧѧѧѧور للعنѧѧѧѧوان و آخѧѧѧѧر للكتѧѧѧѧاب  ، أو     

بعبѧѧѧѧارة أخѧѧѧѧرى  قѧѧѧѧارئ العنѧѧѧѧوان و قѧѧѧѧارئ الكتѧѧѧѧاب ككѧѧѧѧل ، فیعتبѧѧѧѧر الأول كѧѧѧѧل مѧѧѧѧن یѧѧѧѧرى   

فѧѧѧي سѧѧѧوق الكتѧѧѧب أو أن یقѧѧѧرأ جѧѧѧزءا منѧѧѧھ   غѧѧѧلاف الكتѧѧѧاب و یقѧѧѧرأ عنوانѧѧѧھ بشѧѧѧكل سѧѧѧطحي  

كمѧѧѧѧا قѧѧѧѧد یمثلѧѧѧѧھ كѧѧѧѧل مѧѧѧѧن الناشѧѧѧѧر و البѧѧѧѧائع  وغیѧѧѧѧرھم ممѧѧѧѧن یحیطѧѧѧѧون بالكتѧѧѧѧاب ولیسѧѧѧѧوا       

أمѧѧѧѧا الثѧѧѧѧاني فھѧѧѧѧو الجمھѧѧѧѧور    .  و إنمѧѧѧѧا بحѧѧѧѧث غیѧѧѧѧرھم علѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك    )2(مطѧѧѧѧالبین بقراءتѧѧѧѧھ 

.الذي یقرأ الكتاب و یحلل العنوان في ضوء مضمون ما یعنون المتلقي 

وایѧѧѧة فھѧѧѧو متلѧѧѧق للعنѧѧѧوان ، و مѧѧѧن المفѧѧѧروض أن یكѧѧѧون المصѧѧѧطلح      فكѧѧѧل مѧѧѧن یقѧѧѧرأ الر 

الأنسѧѧѧب لأن العنѧѧѧوان مѧѧѧا وضѧѧѧع إلا لتأدیѧѧѧة مھمѧѧѧة و لتحقیѧѧѧق غایѧѧѧة تѧѧѧتلخص فѧѧѧي التعریѧѧѧف     

بالعمѧѧѧل مѧѧѧن جھѧѧѧة  وإغѧѧѧراء ھѧѧѧذا المتلقѧѧѧي  و جعلѧѧѧھ یقتنѧѧѧي الروایѧѧѧة و بالتѧѧѧالي قراءتھѧѧѧا أمѧѧѧا    

    ѧѧѧرام لѧѧѧرور الكѧѧѧھ مѧѧѧر علیѧѧѧطحي یمѧѧѧكل سѧѧѧوان بشѧѧѧى العنѧѧѧرج علѧѧѧة ،  المتفѧѧѧا للروایѧѧѧیس متلقی

7ص –2007–434العدد -مجلة الموقف الأدبي -- ظیفة المناص وفن الكتابة و - مخلوف عامر .1
htm-005–/ mokifadaby/434 mokf434dam.org-http://www.awu

2 .G- Genette – « Seuils » Op.cit. . p 71 – 72.
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فѧѧالعنوان یتقѧѧدم لعѧѧدد كبیѧѧر مѧѧن الأشѧѧخاص یفѧѧوق عѧѧدد مѧѧن تتقѧѧدم  لھѧѧم الروایѧѧة و بالتѧѧالي             

.)1(وجوده حتمیة إذ یھدف إلى الإتصال عكس النص الذي یھدف إلى القراءة 

تلقѧѧѧي العنѧѧѧوان جملѧѧѧة مѧѧѧن المعѧѧاییر و الشѧѧѧروط ینبغѧѧѧي أن تتѧѧѧوفر فѧѧѧي متلقیѧѧѧھ ،   یتطلѧѧب 

متѧѧѧذوقا  لѧѧѧھ القѧѧѧدرة علѧѧѧى قѧѧѧراءة مѧѧѧا وراء الأسѧѧѧطر أو بمعنѧѧѧى آخѧѧѧѧر أن         أن یكѧѧѧون قارئѧѧѧا  

تكѧѧون قراءتѧѧھ قѧѧراءة تأویلیѧѧѧة  ھѧѧذا إذا كѧѧان العنѧѧوان غامضѧѧѧا أو مبھمѧѧا  أمѧѧا إذا كѧѧان غیѧѧѧر          

.ذلك تتضح دلالتھ مباشرة و لا تستدعي تأویلا 

لروایѧѧѧة یجѧѧѧب علѧѧѧى المتلقѧѧѧي أیضѧѧѧا أن یتمتѧѧѧع بقѧѧѧدرة عالیѧѧѧة علѧѧѧى التحلیѧѧѧل أثنѧѧѧاء قѧѧѧراءة ا  

فھѧѧو یستحضѧѧره كلمѧѧѧا تقѧѧدم فѧѧѧي القѧѧراءة محѧѧѧاولا ربѧѧط مѧѧا قدمѧѧѧھ العنѧѧوان مѧѧѧن معلومѧѧة و مѧѧѧا         

تضѧѧѧمنھ محѧѧѧاولا إیجѧѧѧاد العلاقѧѧѧة بینھمѧѧѧا مѧѧѧن منظѧѧѧور دلالѧѧѧي و یكѧѧѧون ذلѧѧѧك داخѧѧѧل الروایѧѧѧة  ،    

كمѧѧѧا یستحضѧѧѧر معارفѧѧѧھ ومكتسѧѧѧباتھ لتحلیѧѧѧل العنѧѧѧوان ففعѧѧѧل القѧѧѧراءة یختلѧѧѧف مѧѧѧن متلقѧѧѧي إلѧѧѧى    

ھѧѧѧو مѧѧѧا یمیѧѧѧز الأعمѧѧѧال الأدبیѧѧѧة ذات البعѧѧѧد الجمѧѧѧالي ،  وذلѧѧѧك       آخѧѧѧر و بѧѧѧدرجات متفاوتѧѧѧة و   

:من خلال  القراءة  التي یعرفھا امبرتو إیكو كما یلي 

« Tout acte de lecture est une transaction difficile entre la compétence

du lecteur , ses connaissances et les compétences qu’un texte donné

postule pour être lu »(2)

إن فعل القراءة ھو عقد اتفاق صعب بین كفاءة القارئ أي معارفھ و كفاءة ما یطرحھ النص "

٭"حتى  یقرأ  

تختلѧѧѧѧѧف القѧѧѧѧѧراءة بѧѧѧѧѧاختلاف الѧѧѧѧѧذوق و مسѧѧѧѧѧتویات القѧѧѧѧѧراء الѧѧѧѧѧذین یتفѧѧѧѧѧاوت  مخѧѧѧѧѧزونھم   

المعرفѧѧѧي و درجѧѧѧة تحسسѧѧѧھم الجمѧѧѧالي ، فضѧѧѧلا عѧѧѧن الانتمѧѧѧاء الحضѧѧѧاري لأن القѧѧѧارئ لا        

1. G- Genette – « Seuils » Op.cit.- p 73.
2 .Umberto Eco – « Les limites de l’interprétation » –traduit de l’italien par
Myriem Bouzaher- Ed Grasset- Paris -1992 – p 134

ترجمتنا ·
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فالقѧѧѧارئ یسѧѧѧاھم مѧѧѧن خѧѧѧلال خبراتѧѧѧھ فѧѧѧي العملیѧѧѧة    1)(صѧѧѧل عѧѧѧن البیئѧѧѧة التѧѧѧي نشѧѧѧأ فیھѧѧѧا  ینف

الاتصѧѧѧѧالیة فلطالمѧѧѧѧا ارتѧѧѧѧبط تѧѧѧѧاریخ الأدب و الفѧѧѧѧن بѧѧѧѧالحوار بѧѧѧѧین الجمھѧѧѧѧور و الكاتѧѧѧѧب ،        

 ѧѧѧѧلوكا تѧѧѧѧى سѧѧѧѧراءة علѧѧѧѧؤثر القѧѧѧѧة  ھفتѧѧѧѧرة الجمالیѧѧѧѧك الخبѧѧѧѧل تلѧѧѧѧل تحلیѧѧѧѧن أجѧѧѧѧة ومѧѧѧѧالاجتماعی

:لي للقارئ أو مجموعة قراء یجب أن نراعي ما ی

. الأثر الذي یحدثھ المؤلف و المتمثل في وظیفة الكتاب في حد ذاتھ_ 

_ التلقي الذي یمثلھ المتلقي

1 . H-R Jauss « Pour une esthétique de la réception » Edition Gallimard –Paris
1978   – p 282

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


- 57 -

الفصل الثاني 

العنوان و الترجمة 

:المبحث الأول

الروائیةالترجمة-1

فات الترجمة و اختلاف الثقا-2

:ثاني المبحث ال

:أسالیب ترجمة العنوان

:الإقتراض -1
الترجمة الحرفیة-2

التكییف--3

الترجمة التأویلیة -4

:ثالثالمبحث ال

التلقي و ترجمة العنوان -

متلقي العنوان و المترجم -
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I.المبحث الأول.

: روائیةالترجمة ال- 1

واصѧѧѧѧل بѧѧѧѧین مختلѧѧѧѧف شѧѧѧѧعوب العѧѧѧѧالم  وسѧѧѧѧیلة للتعѧѧѧѧارف و التالترجمѧѧѧѧة كانѧѧѧѧت لطالمѧѧѧѧا

علѧѧѧѧѧى اخѧѧѧѧѧتلاف ألسѧѧѧѧѧنتھا ، فھѧѧѧѧѧي نشѧѧѧѧѧاط حضѧѧѧѧѧاري ظھѧѧѧѧѧر بظھѧѧѧѧѧور الحاجѧѧѧѧѧة إلѧѧѧѧѧى التفѧѧѧѧѧاھم  

والإطѧѧѧلاع علѧѧѧѧى الآخѧѧѧѧر و اتسѧѧѧѧعت مجالاتھѧѧѧѧا و میادینھѧѧѧѧا مѧѧѧѧن اقتصѧѧѧѧاد و قѧѧѧѧانون و طѧѧѧѧب و   

لكѧѧن مѧѧا یھمنѧѧا مѧѧن كѧѧل ذلѧѧك ترجمѧѧة تختلѧѧف         .إشѧѧھار وغیرھѧѧا مѧѧن الترجمѧѧات المتخصصѧѧة     

تتصѧѧѧل بموضѧѧѧوع دراسѧѧѧتنا اتصѧѧѧالا    و ھѧѧѧي الترجمѧѧѧة الأدبیѧѧѧة التѧѧѧي    تمامѧѧѧا عѧѧѧن سѧѧѧابقاتھا ألا   

.وثیقا 

تختلѧѧѧѧف الترجمѧѧѧѧة الأدبیѧѧѧѧة بѧѧѧѧاختلاف أسѧѧѧѧالیبھا و أھѧѧѧѧدافھا فھѧѧѧѧي ترجمѧѧѧѧة الأدب بجمیѧѧѧѧع   

فھѧѧѧѧي .  فروعѧѧѧѧھ أو مѧѧѧѧا یسѧѧѧѧمى بѧѧѧѧالأنواع الأدبیѧѧѧѧة مѧѧѧѧن شѧѧѧѧعر و قصѧѧѧѧة و مسѧѧѧѧرح و روایѧѧѧѧة    

ت لسѧѧѧѧѧانیة تحمѧѧѧѧѧل رمѧѧѧѧѧوزا   أي علامѧѧѧѧѧا)1(العملیѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي تعنѧѧѧѧѧى بتحویѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧفرات لغویѧѧѧѧѧة   

وخلفیѧѧات ثقافیѧѧة إلѧѧى علامѧѧات لغویѧѧة أخѧѧرى تختلѧѧف عѧѧن العلامѧѧات الأولѧѧى ، و یكѧѧون ھѧѧذا            

الاخѧѧѧѧتلاف  بنسѧѧѧѧب متفاوتѧѧѧѧѧة ، حسѧѧѧѧب التباعѧѧѧѧѧد و التقѧѧѧѧارب بѧѧѧѧین اللغѧѧѧѧѧات ، و یكѧѧѧѧون ھѧѧѧѧѧذا       

التحویѧѧل مѧѧع العنایѧѧة بالشѧѧكل مѧѧن جھѧѧة و المضѧѧمون مѧѧن جھѧѧة أخѧѧرى فѧѧلا ینبغѧѧي أن یطغѧѧى           

أو العكѧѧѧس ، و بѧѧѧذلك یصѧѧѧبح  فلكѧѧѧل منھمѧѧѧا أھمیѧѧѧة بالغѧѧѧة و دور أسѧѧѧاس       الأول علѧѧѧى الثѧѧѧاني  

..في الحفاظ على خصوصیات كل من  النص الأصل والنص المترجم

و یبѧѧѧѧدو أن ھѧѧѧѧذا النѧѧѧѧوع مѧѧѧѧن الترجمѧѧѧѧات ھѧѧѧѧو  الأصѧѧѧѧعب علѧѧѧѧى الإطѧѧѧѧلاق  وتكمѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذه        

الصѧѧعوبة فѧѧي خصوصѧѧیات الѧѧنص الأدبѧѧي فѧѧي حѧѧد ذاتѧѧھ   مѧѧن إبѧѧداع و بلاغѧѧة و أسѧѧلوب            

فھѧѧѧي كمѧѧѧا اعتبرھѧѧѧا محمѧѧѧد عنѧѧѧاني عوامѧѧѧل جمالیѧѧѧة و أخѧѧѧرى خѧѧѧارج لسѧѧѧانیة ، فضѧѧѧلا عѧѧѧن

مѧѧنباللفظѧѧة یحѧѧیطكѧѧل   مѧѧا یستحضѧѧر   فیھѧѧا    المتѧѧرجم)2(ترجمѧѧة توصѧѧیلیة 

.08ص–لبنان –الشركة المصریة للنشر –الترجمة الأدبیة بین النظریة و التطبیق –محمد عناني  1

.ص ن- م ن. 2
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إیحѧѧاءات و سѧѧیاق حتѧѧى یѧѧتمكن مѧѧن توصѧѧیل المعنѧѧى بѧѧنفس درجѧѧة الإیحѧѧاء كمѧѧا جѧѧاء فѧѧѧي             

.الأصل 

نفسѧѧѧھا و إرجاعھѧѧѧا بلغѧѧѧة الأخѧѧѧر ، و إنمѧѧѧا  لѧѧѧیس بѧѧѧالأمر الھѧѧѧین الحفѧѧѧاظ علѧѧѧى الخصѧѧѧائص 

یواجѧѧѧѧھ المتѧѧѧѧرجم صѧѧѧѧعوبات جمѧѧѧѧة و متشѧѧѧѧعبة الأطѧѧѧѧراف ، فبѧѧѧѧالرغم مѧѧѧѧن محدودیѧѧѧѧة الشѧѧѧѧكل   

والتراكیѧѧѧب إلا أن المعنѧѧѧѧى لѧѧѧѧیس دلالѧѧѧѧة واحѧѧѧѧدة و إنمѧѧѧѧا معѧѧѧѧان متعѧѧѧѧددة المسѧѧѧѧتویات تضѧѧѧѧرب   

بجѧѧѧѧذورھا إلѧѧѧѧى أعمѧѧѧѧاق الثقافѧѧѧѧة المتجѧѧѧѧѧذرة  فیھѧѧѧѧا ، و أرقѧѧѧѧى أسѧѧѧѧالیب البلاغѧѧѧѧة و الإیقѧѧѧѧѧاع         

.التناغم في الشكل ، و ذلك لشد انتباه القارئ و

لیسѧѧت  الترجمѧѧة عملیѧѧة فѧѧك رمѧѧوز مѧѧن لغѧѧة مѧѧا و إعѧѧادة صѧѧبھا فѧѧي لغѧѧة أخѧѧرى ، ھѧѧو            

و علیѧѧѧھ فѧѧѧلا ینطبѧѧѧق الفѧѧѧك و إعѧѧѧادة البنѧѧѧاء فѧѧѧي ترجمѧѧѧة الѧѧѧنص        )1(تعریѧѧѧف للترجمѧѧѧة الآلیѧѧѧة   

عریѧѧѧѧف كسѧѧѧѧائر  الѧѧѧѧذي یتѧѧѧѧدخل فیѧѧѧѧھ إبѧѧѧѧداع العقѧѧѧѧل البشѧѧѧѧري،  ھѧѧѧѧو ت   -بشѧѧѧѧكل عѧѧѧѧام -الأدبѧѧѧѧي 

التعریفѧѧѧѧات السѧѧѧѧطحیة  التѧѧѧѧي تھمѧѧѧѧل و تنحѧѧѧѧي جانبѧѧѧѧا جملѧѧѧѧة العوامѧѧѧѧل المتدخلѧѧѧѧة فѧѧѧѧي العملیѧѧѧѧة    

الترجمیѧѧѧة ، فتقصѧѧѧي عامѧѧѧل السѧѧѧیاق و الثقافѧѧѧة وذاتیѧѧѧة المتѧѧѧرجم وصѧѧѧولا إلѧѧѧى ظѧѧѧروف التلقѧѧѧي   

،حیѧѧѧѧث تركѧѧѧѧز اھتمامھѧѧѧѧا فقѧѧѧѧط علѧѧѧѧى الجانѧѧѧѧب اللسѧѧѧѧاني ، و مѧѧѧѧرد ذلѧѧѧѧك أن جѧѧѧѧل المتѧѧѧѧرجمین    

   ѧѧѧل  الترجمѧѧѧي حقѧѧѧرین فѧѧѧة       والمنظѧѧѧونھا دراسѧѧѧات و یدرسѧѧѧین اللغѧѧѧاربون بѧѧѧانیون یقѧѧѧم لسѧѧѧة ھ

. لسانیة محضة 

تكѧѧѧѧون الترجمѧѧѧѧة  بفھѧѧѧѧم العبѧѧѧѧارة و اسѧѧѧѧتیعابھا و مѧѧѧѧن ثѧѧѧѧم الغѧѧѧѧوص فѧѧѧѧي البنیѧѧѧѧة  العمیقѧѧѧѧة          

للكلمѧѧѧѧات ، وذلѧѧѧѧك بھѧѧѧѧدف الإحاطѧѧѧѧة بѧѧѧѧدلالتھا  و تحدیѧѧѧѧد الشѧѧѧѧحنة العاطفیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تحملھѧѧѧѧا           

، حیѧѧѧѧث للإیحѧѧѧѧاء و الرمزیѧѧѧѧة  خاصѧѧѧѧة فѧѧѧѧي النصѧѧѧѧوص التѧѧѧѧي یطغѧѧѧѧى علیھѧѧѧѧا جانѧѧѧѧب الخیѧѧѧѧال  

مكانѧѧѧѧة لا یمكѧѧѧѧن تجاھلھѧѧѧѧا أو إھمالھѧѧѧѧا ، إیحѧѧѧѧاء للثقافѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تنبѧѧѧѧع منھѧѧѧѧا تلѧѧѧѧك الكلمѧѧѧѧات فѧѧѧѧي  

1.  Roman Jakobson- «  Essais de linguistique générale » –Edition des Minuit
1963-p 80

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


العنوان و الترجمةالفصل الثاني

- 60 -

لأن الشѧѧѧѧكل أول مѧѧѧا تقѧѧѧѧع  )1(سѧѧѧیاقھا الموجѧѧѧودة فیѧѧѧѧھ ، كمѧѧѧا أن لشѧѧѧѧكل الѧѧѧنص أھمیѧѧѧѧة بالغѧѧѧة      

. علیھ عین القارئ قبل الغوص في عالم النص والإلمام بالمضمون 

  ѧѧѧأتي مرحلѧѧѧم تѧѧѧل      ثѧѧѧائج التحلیѧѧѧن  نتѧѧѧتفادة مѧѧѧل بالإسѧѧѧل     )2(ة  النقѧѧѧى نقѧѧѧاعده علѧѧѧا تسѧѧѧلأنھ

المعنѧѧѧى والحفѧѧѧاظ علѧѧѧى الدلالѧѧѧة نفسѧѧѧھا و مѧѧѧا تحملѧѧѧھ مѧѧѧن إیحѧѧѧاءات ، حیѧѧѧث یحѧѧѧتفظ المتѧѧѧرجم     

بالصѧѧѧѧور البیانیѧѧѧѧة والأسѧѧѧѧالیب البلاغیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي وظفھѧѧѧѧا الكاتѧѧѧѧب فѧѧѧѧي الѧѧѧѧنص الأصѧѧѧѧل ، كمѧѧѧѧا      

لѧѧѧك إلا مѧѧѧن خѧѧѧلال الفھѧѧѧم الجیѧѧѧد   یحѧѧѧرص علѧѧѧى تجنѧѧѧب أي التبѧѧѧاس فѧѧѧي المعنѧѧѧى و لا یكѧѧѧون ذ   

.للمعنى المقصود حتى لا یكون فھمھ خاطئا 

بعѧѧѧѧد ھѧѧѧѧذین المѧѧѧѧرحلتین یѧѧѧѧأتي المتѧѧѧѧرجم و یعیѧѧѧѧد صѧѧѧѧیاغة مѧѧѧѧا أحѧѧѧѧاط بѧѧѧѧھ مѧѧѧѧن معنѧѧѧѧى مѧѧѧѧع   

مѧѧع الأخѧѧذ فѧѧي الحسѧѧبان     )3(مراعѧѧاة كѧѧل مѧѧن السѧѧیاق و مسѧѧتویات اللغѧѧة و ظѧѧروف الكتابѧѧة        

ص الأدبѧѧѧѧѧي الأصѧѧѧѧѧل المعѧѧѧѧѧد للترجمѧѧѧѧѧة الاخѧѧѧѧتلاف البعیѧѧѧѧѧد الأثѧѧѧѧѧر بѧѧѧѧѧین ظѧѧѧѧѧروف إنتѧѧѧѧاج الѧѧѧѧѧن  

وظѧѧѧѧروف التلقѧѧѧѧي و الترجمѧѧѧѧة ، فѧѧѧѧإذا كѧѧѧѧان الكاتѧѧѧѧب حѧѧѧѧرا فѧѧѧѧي نشѧѧѧѧاطھ الإبѧѧѧѧداعي ، فѧѧѧѧѧإن           

المتѧѧѧرجم أسѧѧѧیر أفكѧѧѧار الѧѧѧنص الأصѧѧѧل الѧѧѧذي یجѧѧѧب أن یفھمѧѧѧھ و یحѧѧѧافظ علѧѧѧى أصѧѧѧالتھ عنѧѧѧدما  

یقتѧѧѧرب منѧѧѧھ فیѧѧѧذیب شخصѧѧѧیتھ و یلѧѧѧبس لبѧѧѧاس غیѧѧѧره و فѧѧѧي ھѧѧѧذا السѧѧѧلوك انتحѧѧѧال لشخصѧѧѧیة     

 ѧѧѧبن لأفكѧѧѧرو تѧѧѧة    الأخѧѧѧتعارات اللغѧѧѧة و دلالات واسѧѧѧیغ و أبنیѧѧѧن صѧѧѧراب مѧѧѧك للاقتѧѧѧاره ،  و ذل

.)4(المترجم إلیھا 

بعد ھذا الطرح ، یتبادر إلى الذھن جملة من الأسئلة تصب كلھا في قالب النص الأدبي 

وحدود ترجمتھ ، فھل تكون الترجمة شفافة لا تحجب الأصل ؟ أم ھي إبداع جدید یبتعد عن 

و ینفرد بأفكاره و أسالیبھ الخاصة ؟الأصل 

1.  Joelle REDOUANE –« La trductologie  science et philosophie de la
traduction » –Opus-1985 – p 96

.41ص –م س –إنعام بیوض . 2

3.  J-Redouane –Op.cit.  – p 98
4.   Ibid. – p 61
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تجمѧѧѧع معظѧѧѧم الدراسѧѧѧات فѧѧѧي مجѧѧѧال ترجمѧѧѧة الروایѧѧѧة  أنھѧѧѧا إبѧѧѧداع أصѧѧѧیل لا یخضѧѧѧع          

، و بمѧѧا أن مѧѧا یھمنѧѧا مѧѧن كѧѧل ذلѧѧك      )1(لأسѧѧس وظیفیѧѧة لغویѧѧة صѧѧرف و إنمѧѧا لأسѧѧس جمالیѧѧة       

و لѧѧѧѧیس فѧѧѧѧي الشѧѧѧѧعر أو المسѧѧѧѧرح أو غیѧѧѧѧره مѧѧѧѧن الأجنѧѧѧѧاس      " الروایѧѧѧѧة "ھѧѧѧѧو العنѧѧѧѧوان فѧѧѧѧي   

یѧѧѧѧة ، كѧѧѧѧان ولا بѧѧѧѧد مѧѧѧѧن الإشѧѧѧѧارة إلѧѧѧѧى أن الروایѧѧѧѧة تخضѧѧѧѧع أثنѧѧѧѧاء ترجمتھѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى اللغѧѧѧѧة  الأدب

العربیѧѧѧة إلѧѧѧى العدیѧѧѧد مѧѧѧن التغیѧѧѧرات ، حیѧѧѧث لا تعنѧѧѧي الѧѧѧـترجمة ھنѧѧѧا النقѧѧѧل علѧѧѧى المسѧѧѧتوى         

الشѧѧѧكلي ، بѧѧѧل إننѧѧѧا ننقѧѧѧل أفكѧѧѧارا وإیدیولوجیѧѧѧة، أعرافѧѧѧا سѧѧѧائدة فѧѧѧي مجتمѧѧѧع معѧѧѧین إلѧѧѧى تѧѧѧراث   

. یزه عن غیرهعربي یستقل ھو الآخر بخصوصیات تم

تفѧѧѧѧرض ھѧѧѧѧذه التغیѧѧѧѧرات تعѧѧѧѧدیلات و إعѧѧѧѧادة إبѧѧѧѧداع فتفقѧѧѧѧد الروایѧѧѧѧة معѧѧѧѧاني و تكتسѧѧѧѧب  

معѧѧاني أخѧѧرى بحسѧѧب مѧѧا تملیѧѧھ الخصѧѧائص الثقافیѧѧة التѧѧي  تعبѧѧر عنھѧѧا اللغѧѧة تمثلھѧѧا اللغѧѧة            

فیضѧѧѧѧѧیق فضѧѧѧѧѧاء الروایѧѧѧѧѧة ویتسѧѧѧѧѧع كمѧѧѧѧѧا أن الاخѧѧѧѧѧتلاف بѧѧѧѧѧین الأنسѧѧѧѧѧاق اللغویѧѧѧѧѧة و تمѧѧѧѧѧایز   

بیریѧѧѧѧة تفѧѧѧѧرض نفسѧѧѧѧھا ھѧѧѧѧي الأخѧѧѧѧرى أثنѧѧѧѧاء الترجمѧѧѧѧة التѧѧѧѧي    الأسѧѧѧѧالیب  والخصѧѧѧѧائص التع

إلѧѧى نقѧѧل تجѧѧارب شѧѧعب مѧѧا إلѧѧى شѧѧعب آخѧѧر مѧѧع مراعѧѧاة الشѧѧكل ذلѧѧك أن الترجمѧѧة           ىتسѧѧع

" إلѧѧѧى علامѧѧѧات تقابلھѧѧѧا فѧѧѧي لغѧѧѧة " أ"أولا و قبѧѧل كѧѧѧل شѧѧѧيء نقѧѧѧل لعلامѧѧѧات لغویѧѧѧة فѧѧي لغѧѧѧة   

.على حد تعبیر جاكبسون " ب

سѧѧѧالة الأدبیѧѧѧة ، فمѧѧѧن غیѧѧѧر اللائѧѧѧق أن    و یؤكѧѧѧد علѧѧѧى أن  الشѧѧѧكل مѧѧѧن أھѧѧѧم عناصѧѧѧر الر    

یكتفѧѧѧي المتѧѧѧرجم بإیصѧѧѧال المعنѧѧѧى فقѧѧѧط دون أن یكѧѧѧون سѧѧѧعیھ وراء الحفѧѧѧاظ علѧѧѧى الشѧѧѧكل         

ھѧѧѧي عناصѧѧѧر تمیѧѧѧز الѧѧѧنص الأدبѧѧѧي عѧѧѧن بѧѧѧاقي أنѧѧѧواع النصѧѧѧوص  )2(و الأسѧѧلوب  و الإیقѧѧѧاع 

الأخرى و تعرف بالجوانب الفنیة للترجمة كما 

–2003دار الغرب للنشر و التوزیع  –7المترجم العدد - حدود الترجمة الأدبیة –یھمات عیسى بر1.
67ص 

41ص –م س -الترجمة الأدبیة –إنعام بیوض . 2
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التѧѧي La génie de la langueكѧѧل لغѧѧة یمكѧѧن الإشѧѧارة ھنѧѧا إلѧѧى مѧѧا یعѧѧرف  بعبقریѧѧة   

l’opération نѧѧادى جѧѧورج مونѧѧان إلѧѧى أخѧѧذھا بعѧѧین الاعتبѧѧار أثنѧѧاء العملیѧѧة الترجمیѧѧة          

traduisante فلكل لغة تراكیبھا النحویة الخاصة بھا.

« …que les constructions grammaticales sont propres à telle ou telle

langue … »(1)

الشѧѧѧكل ھѧѧѧو سѧѧѧر الѧѧѧنص الأدبѧѧѧي فѧѧѧي الكتابѧѧѧات المقدسѧѧѧة ، لكѧѧѧن ھѧѧѧذه الترجمѧѧѧة    و یضѧѧѧیف أن 

و لا تفѧѧѧѧي بѧѧѧѧالغرض ، فѧѧѧѧإذا جѧѧѧѧاءت    ، التѧѧѧѧي تعنѧѧѧѧى بالشѧѧѧѧكل تخفѧѧѧѧي حتمѧѧѧѧا المعنѧѧѧѧى الأصѧѧѧѧل    

الترجمѧѧة كلمѧѧة بكلمѧѧة  بѧѧین لغѧѧة ولغѧѧة أخѧѧѧرى، فإنھѧѧا تخفѧѧي حتمѧѧا  المعنѧѧى وتصѧѧبح  مجѧѧѧرد            

حیѧѧѧѧث تكѧѧѧѧون العنایѧѧѧѧة بالأسѧѧѧѧلوب   و ھѧѧѧѧو مѧѧѧѧا یبѧѧѧѧدو مناسѧѧѧѧبا لمقѧѧѧѧام العنѧѧѧѧوان ،    . نقѧѧѧѧلا حرفیѧѧѧѧا 

واختیѧѧѧار ألفѧѧѧاظ قویѧѧѧة ذات تѧѧѧأثیر ووقѧѧѧع یѧѧѧؤثر علѧѧѧى  القѧѧѧارئ و یعѧѧѧود بالفائѧѧѧدة علѧѧѧى الروایѧѧѧة    

    .

إذا كѧѧѧان ھѧѧѧذا النقѧѧѧل لا یѧѧѧؤدي إلѧѧѧى ترجمѧѧѧة لا ترضѧѧѧي القѧѧѧارئ فѧѧѧي اللغѧѧѧة الھѧѧѧدف و لا       

     ѧѧѧن یتجلѧѧѧنص ؟ وأیѧѧѧام الѧѧѧرجم أمѧѧѧرف المتѧѧѧف یتصѧѧѧل  فكیѧѧѧي الأصѧѧѧت فѧѧѧا كانѧѧѧھ كمѧѧѧؤثر فیѧѧѧى ت

دور الإبداع ؟ و متى یعتمده حتى یرقى من الحرفیة إلى  ترجمة مكافئة ؟

تكѧѧѧون الإجابѧѧѧѧة عѧѧѧن ھѧѧѧѧذه الأسѧѧѧئلة بѧѧѧѧدءا  مѧѧѧن أن الترجمѧѧѧѧة عملیѧѧѧة ذھنیѧѧѧѧة تѧѧѧتم بتѧѧѧѧدخل       

عوامѧѧل ذاتیѧѧة تѧѧدخل فѧѧي تكѧѧوین شѧѧخص المتѧѧرجم ، فالترجمѧѧة حتمѧѧا تختلѧѧف عѧѧن الأصѧѧل و           

    ѧѧѧتلاف الاسѧѧѧى اخѧѧѧك إلѧѧѧرد ذلѧѧѧھ ، و مѧѧѧت معѧѧѧاوت   إن تطابقѧѧѧي تتفѧѧѧة ، التѧѧѧة للغѧѧѧتعمالات الفردی

مѧѧѧن كاتѧѧѧب إلѧѧѧى آخѧѧѧر ومѧѧѧن متѧѧѧرجم إلѧѧѧى متѧѧѧرجم  آخѧѧѧر ، حیѧѧѧث تتباعѧѧѧد المقاصѧѧѧد والѧѧѧرؤى         

بѧѧѧین المتѧѧѧرجم و الكاتѧѧѧب ، و إعѧѧѧادة التعبیѧѧѧر عѧѧѧن أفكѧѧѧار لیسѧѧѧت أفكѧѧѧاره ، فیجѧѧѧد نفسѧѧѧھ مجبѧѧѧرا   

علѧѧѧى  احتѧѧѧرام صѧѧѧاحب الѧѧѧنص  و أن یرضѧѧѧي القѧѧѧارئ فѧѧѧي الترجمѧѧѧة ، فھѧѧѧو خѧѧѧادم لسѧѧѧیدین        

.محصور بینھما و علیھ إرضاء كلاھما على حد سواء لأنھ

1 .Georges Mounin – « Les belles infidèles » –presses universitaires de Lille –
1994 – p 35
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و یركѧѧѧز المتѧѧѧرجم مѧѧѧن جھѧѧѧة أخѧѧѧرى  علѧѧѧى إ عطѧѧѧاء أھمیѧѧѧة أكبѧѧѧر للجانѧѧѧب الإیحѧѧѧائي       

« Connotatif »  يѧѧѧѧѧب التعیینѧѧѧѧѧة بالجانѧѧѧѧѧمقارن» «  Dénotatif   نѧѧѧѧѧلا عѧѧѧѧѧعى فضѧѧѧѧѧو یس

Peterذلѧѧѧѧك إلѧѧѧѧى الفھѧѧѧѧم  وإعѧѧѧѧادة الإبѧѧѧѧداع فѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧة الھѧѧѧѧدف، ویبѧѧѧѧین بیتѧѧѧѧر نیومѧѧѧѧارك     

Newmark  يѧѧѧѧن فѧѧѧѧة  یكمѧѧѧѧر الأدبیѧѧѧѧة وغیѧѧѧѧة الأدبیѧѧѧѧین الترجمѧѧѧѧرق بѧѧѧѧیاق  الفѧѧѧѧذا السѧѧѧѧي ھѧѧѧѧف

)1(الإیحاء والرمزیة التي تكنسیھا الألفاظ و  العبارات

أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الترجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة غیѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر الأدبیѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة  فھѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي ذات مقصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد تقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدیمي عرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي  

« Représentationnel »    ةѧѧѧѧѧال والرمزیѧѧѧѧѧان للخیѧѧѧѧѧلاق العنѧѧѧѧѧي إطѧѧѧѧѧل إذا فѧѧѧѧѧالفرق یتمثѧѧѧѧѧف

فѧѧن بقѧѧدر مѧѧا ھѧѧي مھѧѧارة وعلѧѧم      " وإبѧѧداع المتѧѧرجم لأن الترجمѧѧة كمѧѧا عرفھѧѧا نیومѧѧارك ھѧѧي       

")2 (

و ینطبѧѧѧѧق موقѧѧѧѧف نیومѧѧѧѧارك علѧѧѧѧى ترجمѧѧѧѧة الروایѧѧѧѧة بالدرجѧѧѧѧة الأولѧѧѧѧى ، فھѧѧѧѧي لیسѧѧѧѧت         

بѧѧالعلم  لѧѧو كانѧѧت كѧѧذلك لكѧѧل كلمѧѧة  مقابѧѧل واحѧѧد لا ثѧѧان ، بѧѧل ھѧѧي فѧѧن خاصѧѧة و أن  للكلمѧѧة          

إلѧѧѧѧى آخѧѧѧѧر ، كمѧѧѧѧا أن الѧѧѧѧنص الروائѧѧѧѧي  یعتمѧѧѧѧد مبѧѧѧѧدأ  معѧѧѧѧان ودلالات  تختلѧѧѧѧف مѧѧѧѧن موضѧѧѧѧع 

علѧѧѧѧѧى خѧѧѧѧѧلاف ترجمѧѧѧѧѧة   )3(أي تجѧѧѧѧѧاوز الѧѧѧѧѧدلالات المعجمیѧѧѧѧѧة   Dépassement  التجѧѧѧѧѧاوز

إھمѧѧѧال الجوانѧѧѧب والنصѧѧѧوص العلمیѧѧѧة حیѧѧѧث یكѧѧѧون التركیѧѧѧز علѧѧѧى إیصѧѧѧال المعلومѧѧѧة للقѧѧѧارئ  

.الشكلیة 

ذاتیѧѧѧة و فѧѧѧي سѧѧѧیاق آخѧѧѧر یضѧѧѧیف جѧѧѧورج مونѧѧѧان أن بعѧѧѧض المتѧѧѧرجمین تطغѧѧѧى علѧѧѧیھم ال    

فیفسѧѧѧѧرون الأعمѧѧѧѧال الأدبیѧѧѧѧة حسѧѧѧѧب فھمھѧѧѧѧم الخѧѧѧѧاص و تبعѧѧѧѧا لمیѧѧѧѧولھم الشخصѧѧѧѧیة التѧѧѧѧي قѧѧѧѧد   

تتناسѧѧѧب مѧѧѧع المعѧѧѧاني التѧѧѧي أتѧѧѧى بھѧѧѧا الѧѧѧنص الأصѧѧѧل و قѧѧѧد لا تتناسѧѧѧب ، عندئѧѧѧذ ینبغѧѧѧي عѧѧѧدم     

تجѧѧѧاوز أو تجاھѧѧѧل المعنѧѧѧى الѧѧѧذي أتѧѧѧى بѧѧѧھ الكاتѧѧѧب ویكѧѧѧون التركیѧѧѧز علѧѧѧى  أن للكلمѧѧѧات فѧѧѧي        

یѧѧؤدي إلѧѧѧى تعѧѧدد القѧѧѧراءات و انفتѧѧاح حѧѧѧدود التأویѧѧѧل  ،    النصѧѧوص متعѧѧѧددة الѧѧدلالات  ، ممѧѧѧا   

و ھѧѧي خاصѧѧیة مѧѧن خصѧѧائص لغѧѧѧة الأدب التѧѧي تحمѧѧل الكلمѧѧات مѧѧѧا لا طاقѧѧة لھѧѧا بѧѧھ ،  فمѧѧѧا           

1.  Peter Newmark-« Approches to translation » –Press London -1982- p 142.
. 44ص –م س - الترجمة الأدبیة –إنعام بیوض  . 2

ص 2002-دار الغرب للنشر و التوزیع –06المترجم العدد –الترجمة العلمیة و الأدبیة –محمد خلیفة .3
62.
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یѧѧѧراه صѧѧѧحیح نسѧѧѧبیا لأن الذاتیѧѧѧة لا بѧѧѧد منھѧѧѧا ، لأنھѧѧѧا السѧѧѧمة المѧѧѧائزة بینھѧѧѧا وبѧѧѧین الترجمѧѧѧة          

المتѧѧѧѧرجم أولا إلѧѧѧѧى الآلیѧѧѧѧة ،  فمѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل الوصѧѧѧѧول إلѧѧѧѧى ترجمѧѧѧѧة مكافئѧѧѧѧة و موفقѧѧѧѧة یسѧѧѧѧعى    

التحѧѧѧرر مѧѧѧن القیѧѧѧود التѧѧѧي تكبѧѧѧل أفكѧѧѧاره و أن یحѧѧѧدد لمѧѧѧن الأسѧѧѧبقیة للѧѧѧنص الأصѧѧѧل أم الѧѧѧنص   

.الھدف و ما إذا كانت الأمانة ھي شعاره أم الخیانة 

تتأسѧѧѧѧس إرسѧѧѧѧالیة الترجمѧѧѧѧة الروائیѧѧѧѧة علѧѧѧѧى وضѧѧѧѧع تواصѧѧѧѧلي معقѧѧѧѧد ثلاثѧѧѧѧي الأطѧѧѧѧراف      

تعقیѧѧѧѧد فѧѧѧѧي أن المتѧѧѧѧرجم یمثѧѧѧѧل الأطѧѧѧѧراف یمثلھѧѧѧا الكاتѧѧѧѧب  والمتѧѧѧѧرجم و القѧѧѧѧارئ ، ویكمѧѧѧѧن ال 

الѧѧѧثلاث أو بѧѧѧالأحرى ھѧѧѧو جمیعھѧѧѧا فѧѧѧي الآن ذاتѧѧѧھ و ذلѧѧѧك  باعتبѧѧѧار المتѧѧѧرجم متلقѧѧѧي كفѧѧѧائتین     

و كفѧѧاءة القѧѧدرة علѧѧѧى إنتѧѧاج خطѧѧاب فѧѧѧي     ,كفѧѧاءة تلقѧѧي خطѧѧѧاب فѧѧي اللغѧѧة الأصѧѧѧل     : لغѧѧویتین  

و علѧѧѧى ھѧѧѧذا الأسѧѧѧاس فѧѧѧالمترجم قѧѧѧارئ و مفسѧѧѧر و مѧѧѧؤول قبѧѧѧل أن یكѧѧѧون        . اللغѧѧѧة الھѧѧѧدف  

. )1(كاتبا 

أمѧѧѧا بالحѧѧѧدیث عѧѧѧن  القѧѧѧراءة و ارتباطھѧѧѧا بѧѧѧالمترجم ، فھѧѧѧي طѧѧѧور دینѧѧѧامیكي للتفسѧѧѧیر و الفھѧѧѧم   

فیھѧѧا إلѧѧى استحضѧѧار كѧѧل مѧѧا لѧѧھ علاقѧѧة بمѧѧا أتѧѧى بѧѧھ الѧѧنص مѧѧن تجѧѧارب         و التأویѧѧل ،  یسѧѧعى 

یتسѧѧѧنى لѧѧѧھ   شخصѧѧѧیة ومكتسѧѧѧبات قبلیѧѧѧة و الغѧѧѧوص فѧѧѧي أعمѧѧѧاق الألفѧѧѧاظ والعبѧѧѧارات  حتѧѧѧى        

و التعبیѧѧѧѧر بأسѧѧѧѧلوب فنѧѧѧѧي خѧѧѧѧلاق إذ علیѧѧѧѧھ أن لا بھمѧѧѧѧل الوظیفѧѧѧѧة     إعѧѧѧѧادة صѧѧѧѧیاغة الفحѧѧѧѧوى  

التѧѧѧѧي تمѧѧѧѧارس تѧѧѧѧأثیرا علѧѧѧѧى  الأساسѧѧѧѧیة للѧѧѧѧنص الروائѧѧѧѧي و المتمثلѧѧѧѧة فѧѧѧѧي الوظیفѧѧѧѧة الجمالیѧѧѧѧة  

التѧѧأثیر الѧѧّذي ینبغѧѧي أن یكѧѧون بالمقѧѧدار نفسѧѧھ علѧѧى القѧѧارئ فѧѧي       القѧѧارئ فѧѧي الترجمѧѧة ، ھѧѧذا  

  ѧѧѧاحب الѧѧѧده صѧѧѧذي قصѧѧѧھ الѧѧѧيء نفسѧѧѧى الشѧѧѧھ إلѧѧѧل و إحالتѧѧѧك  الأصѧѧѧاوز ذلѧѧѧو یتجѧѧѧل ھѧѧѧنص ، ب

.إلى تحقیق التفاعل بین النص والقارئ و الاستجابة إلى ما یطرحھ النص 

لѧѧѧیس مѧѧѧن الھѧѧѧین أبѧѧѧدا أن یحقѧѧѧق المتѧѧѧرجم عملیتѧѧѧي التفاعѧѧѧل و الاسѧѧѧتجابة ، إذ علیѧѧѧھ أن        

و یѧѧذھب محمѧѧѧد عنѧѧѧاني بѧѧالقول إن المعѧѧѧاني فѧѧѧي   ) 2(یكѧѧون أدیبѧѧѧا و لѧѧѧیس مجѧѧرد  ناقѧѧѧل لغѧѧѧوي   

ینبغѧѧѧي (بیѧѧѧة ذات دلالات تѧѧѧتحكم فیھѧѧѧا عناصѧѧѧر أیقونѧѧѧة و أسѧѧѧلوبیة و بلاغیѧѧѧة      النصѧѧѧوص الأد

.266ص –1998سبتمبر - 29ج –مجلة علامات –الترجمة و التأویل –أحمد باعسو . 1

06ص–م س -الترجمة الأدبیة بین النظریة و التطبیق–محمد عناني. 2
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بغیѧѧѧة التѧѧѧأثیر علѧѧѧى  ) علѧѧѧى المتѧѧѧرجم المحافظѧѧѧة علیھѧѧѧا و الحѧѧѧرص علѧѧѧى نقلھѧѧѧا بأمانѧѧѧة تامѧѧѧة      

المتلقѧѧѧي ، فѧѧѧالمعنى فѧѧѧي الѧѧѧنص الروائѧѧѧي لا یمكѧѧѧن تحدیѧѧѧده فѧѧѧي الشѧѧѧكل الفنѧѧѧي وحѧѧѧده و إنمѧѧѧا        

حѧѧѧدده عبѧѧѧده عبѧѧѧود حینمѧѧѧا اعتبѧѧѧر ھѧѧѧذا التضѧѧѧامن  بالتضѧѧѧامن مѧѧѧع الأنسѧѧѧاق الثقافیѧѧѧة و ھѧѧѧذا مѧѧѧا ی

بѧѧѧѧین الأصѧѧѧѧل و الترجمѧѧѧѧة لأن الترجمѧѧѧѧة الأدبیѧѧѧѧة تعنѧѧѧѧى )1(تلاحѧѧѧѧم بѧѧѧѧین الشѧѧѧѧكل والمضѧѧѧѧمون 

و جودتھѧѧѧا تكمѧѧѧن فѧѧѧي  الإقتѧѧѧراب  مѧѧѧن     ) مضѧѧѧمون –شѧѧѧكل  (بѧѧѧالتركیز علѧѧѧى ھѧѧѧذه الثنائیѧѧѧة    

الأصѧѧѧѧѧل لا علѧѧѧѧѧى الصѧѧѧѧѧعید المعنѧѧѧѧѧوي الѧѧѧѧѧدلالي فحسѧѧѧѧѧب و إنمѧѧѧѧѧا علѧѧѧѧѧى الصѧѧѧѧѧعید الأسѧѧѧѧѧلوبي   

و للحفѧѧѧاظ علѧѧѧى سѧѧѧلامة  . و ھѧѧѧي ثنائیѧѧѧة لا یجѧѧѧب أن لا تفصѧѧѧل أطرافھѧѧѧا  )2(مѧѧѧالي أیضѧѧѧا الج

العمѧѧل الأدبѧѧѧي یѧѧذھب فورطونѧѧѧاتو إسѧѧرائیل إلѧѧѧى القѧѧѧول بѧѧأن المتѧѧѧرجم یمѧѧر بواسѧѧѧطة احتѧѧѧرام      

تتمثѧѧѧѧل ھѧѧѧѧذه الضѧѧѧѧوابط فѧѧѧѧي . عѧѧѧѧدد معѧѧѧѧین مѧѧѧѧن الثوابѧѧѧѧت تعتبѧѧѧѧر فѧѧѧѧي مجملھѧѧѧѧا غیѧѧѧѧر لسѧѧѧѧانیة  

أي أن )3(تبѧѧѧѧاري و بطابعѧѧѧѧھ الجمѧѧѧѧالي   ضѧѧѧѧرورة احتفѧѧѧѧاظ الѧѧѧѧنص الأدبѧѧѧѧي بوضѧѧѧѧعھ الاع    

الѧѧѧنص یحѧѧѧافظ علѧѧѧى أصѧѧѧالتھ و أصѧѧѧالة لغتѧѧѧھ و الأسѧѧѧلوب الѧѧѧذي حѧѧѧرر بѧѧѧھ ویكѧѧѧون الѧѧѧتلاحم        

.والتكامل بین الشكل و المعنى 

بعد حصر المضمون و الشكل یأتي المترجم و یعید الصیاغة ، ھي صیاغة تعتبر في 

نیة عاطفیة أكثر منھا عقلیة أكثر منھا عملیة ف–على خلاف النص العلمي -النص الأدبي

ففي النص العلمي یكون الاھتمام  أقل أھمیة من خلق مفعول كفیل بإثارة رد فعل ، )4(لسانیة 

عاطفي و انفعال جمالي قریبین من المفعول و الأثر اللذین یولدھما النص الأصل ، أما الأدبي 

كون الإھتمام بالشكل الذي یعبر من خلالھ فالانفعال و الأثر ھما الغایة و الوسیلة ، حیث ی

الكاتب عن رؤاه و مقاصده ، فیختار الأسالیب الجمالیة و الصور البلاغیة بغیة إعطاء  نصھ 

.   طابع جمالي من جھة و جلب القارئ من جھة ثانیة 

132ص - 1992–جامعة البعث –دراسات تطبیقیة –الأدب المقارن مدخل نظري .عبده عبود. 1

.132ص –نم. 2

3. Fortunato Israel : « traduction littéraire.la liberté en
traduction.l’appropriation du texte » – in Erudition -1991-p 15

4 .. ibid– p 19.
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ھي بالدرجة الأولى التأثیر على –باعتباره نصا –و علیھ نستنتج أن وظیفة العنوان 

ور و مخاطبة أفكاره من خلال ما یقترحھ علیھم ، و على ھذا الأساس تكون العنایة  الجمھ

باختیار العنوان الأنسب و الأكثر ملاءمة  ، و للإشارة فإن ھذه العنایة قد تتحول إلى اختیار 

.عشوائي 

II. ترجمة العنوان:

الدلالات من خلالھ سد تجتالذي تھتم الدراسات الحدیثة في مجال تحدید النص بالعنوان 

في العنوانیظھرو، عنصرا موسوماباعتباره الموجودة في النص و إشاراتھ الرمزیة 

ھذا  فضلا )1(او تمیزھاعلامة تطبعھوالروایة النص الأدبي باعتباره سمة من سمات  

.یمددنا بأول معلومة عنھاعلى أنھ بدایة لھ

« Le titre d’un roman ou d’un film  est la première source

d’information que reçoivent les spectateurs, d’où son importance

commerciale évidente  …et le succès d’un film dépend la plupart des

temps de sa publicité et surtout sur son titre choisi »(2)

یѧѧѧѧث معلومѧѧѧѧة التѧѧѧѧي یتلقاھѧѧѧѧا الجمھѧѧѧѧور ح ول للو روایѧѧѧѧة المصѧѧѧѧدر الأأیعتبѧѧѧѧر عنѧѧѧѧوان فѧѧѧѧیلم  

الإشѧѧѧھار بفنجѧѧѧاح الفѧѧѧیلم مرھѧѧѧون فѧѧѧي أغلѧѧѧب الأحیѧѧѧان    ، تبѧѧѧرز بوضѧѧѧوح أھمیتѧѧѧھ التجاریѧѧѧة   

)ترجمتنا (اختیار العنوان الأنسبببشكل خاص وھ ل

–95العدد –قراءة في عنونة الدیوان عند عبد االله الزید –المجلة الثقافیة –أحمد اللھیب الریاض .1
2005

2. L’espace  euro –méditerranéenne d’une idiomacité  partagée (actes du
colloque international – tome 2 Hammamat –Tunisie - p 09
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تكون ھذه العناوین في معظѧم الأوقѧات ذات لغѧة إیحائیѧة ملیئѧة بالاسѧتعارات و الكنایѧات التѧي         

إغرائѧھ  ولمخرج أو حتى الكاتѧب أحیانѧا أن یثیѧر فضѧول المتفѧرج أو القѧارئ       یسعى الناشر أو ا

:ھو ما یراه لیو ھویك عندما قال و

  « Par le titre, une médiatisation par la quelle la société insère des

données sociologiques … »

أن المقارنѧѧة بѧѧین  ذلѧѧك، ھѧѧي خصѧѧائص و مواصѧѧفات ینبغѧѧي المحافظѧѧة علیھѧѧا عنѧѧد الترجمѧѧة       

الإسѧتغناء  لھѧا  لا یمكѧن  إذ ةوزن و مكانѧ مѧن  لѧھ  لماالنصوص الأدبیة تبدأ أساسا من العنوان 

كما نسجل أن ترجمة العنѧاوین الأدبیѧة غالبѧا مѧا تحѧور حتѧى تلقѧى        ،مھما اختلفت أنواعھا عنھ

ثقافѧة مغѧایرة   خاصѧة و إذا كѧان ھѧذا الجمھѧور ینتمѧي إلѧى      ، ) 1(القبѧول لѧدى الجمھѧور المسѧتقبل    

باعتبار أن الترجمة لا تعنى بنقل صیغ ما في ثقافة ما إلى صیغ أخرى تقابلھا فѧي لغѧة أخѧرى    

و إنما یتعلق الأمر بنقل تجارب و خبرات ووقائع ثقافیѧة لشѧعب مѧا  و التعریѧف بھѧا فѧي ثقافѧة        

.و إن تشابھت في بعض الأحیان حتى أخرى تختلف 

عѧѧѧѧرض عنѧѧѧѧد الترجمѧѧѧѧة لضѧѧѧѧرر قѧѧѧѧد یسѧѧѧѧببھ المتѧѧѧѧرجم  یتو مѧѧѧѧن المعѧѧѧѧروف أن  العنѧѧѧѧوان

أوالناشѧѧѧر ،  فیفقѧѧѧد قدرتѧѧѧھ التأثیریѧѧѧة و الإغرائیѧѧѧة التѧѧѧي یمارسѧѧѧھا علѧѧѧى القѧѧѧارئ و سѧѧѧلطتھ         

فѧѧѧي تمثیѧѧѧل الروایѧѧѧة والتعریѧѧѧف بھѧѧѧا فكیѧѧѧف یكѧѧѧون الضѧѧѧرر ؟  و مѧѧѧاھي درجاتѧѧѧھ ؟ وھѧѧѧل           

لضѧѧѧرر یسѧѧѧتطیع المتѧѧѧرجم تحقیѧѧѧق ترجمѧѧѧة مكافئѧѧѧة للعنѧѧѧوان الروائѧѧѧي دون أن یعѧѧѧود ذلѧѧѧك با    

على كل من العمل وصاحبھ ؟ وھل یحافظ علیھ أم یأتي بما یراه مناسبا ؟ 

قѧѧѧد یفلѧѧѧح المتѧѧѧرجم فѧѧѧي الإتیѧѧѧان بترجمѧѧѧة مكافئѧѧѧة للروایѧѧѧة باعتبѧѧѧار  الترجمѧѧѧة الأدبیѧѧѧة      

إبѧѧѧѧداعا وفنѧѧѧѧا ،  فیتѧѧѧѧرجم أفكѧѧѧѧار الكاتѧѧѧѧب وأسѧѧѧѧلوبھ أو بمعنѧѧѧѧى آخѧѧѧѧر، یبحѧѧѧѧث عѧѧѧѧن المѧѧѧѧرادف   

اللغѧѧѧة الھѧѧѧدف ، وتكѧѧѧون البدایѧѧѧة بإعتبѧѧѧار المتѧѧѧرجم متلقیѧѧѧا  اللغѧѧѧوي الأكثѧѧѧر قربѧѧѧا وسلاسѧѧѧة فѧѧѧي

126ص-2004_دار الغرب _جوھر الترجمة _ د حسین خمري  .أ .  1
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وقارئѧѧا أولا للعمѧѧل الأدبѧѧي فالترجمѧѧة تلقѧѧي ذاتѧѧي قبѧѧل أن تتوجѧѧھ إلѧѧى القѧѧارئ و ھѧѧذا یѧѧدفعنا             

أھѧѧѧم العناصѧѧѧر المѧѧѧؤثرة  وإلѧѧѧى القѧѧѧول أن المتѧѧѧرجم یشѧѧѧغل حیѧѧѧزا مھمѧѧѧا فѧѧѧي عملیѧѧѧة الترجمѧѧѧة     

یѧѧѧѧتم إلا بإستحضѧѧѧѧار جمیѧѧѧѧع  فیھѧѧѧѧا وعلیѧѧѧѧھ فѧѧѧѧإن فھѧѧѧѧم الѧѧѧѧنص و الإحاطѧѧѧѧة بجمیѧѧѧѧع دلالاتѧѧѧѧھ لا   

معارفѧѧѧھ وخبراتѧѧѧھ المسѧѧѧبقة فѧѧѧي التحلیѧѧѧل والتأویѧѧѧل التѧѧѧي تѧѧѧتحكم فѧѧѧي ترجمѧѧѧة الѧѧѧنص ،  فھѧѧѧو      

  ѧѧѧѧѧرد وسѧѧѧѧѧیس مجѧѧѧѧѧا     یلѧѧѧѧѧافي أیضѧѧѧѧѧا ثقѧѧѧѧѧوي و إنمѧѧѧѧѧاني لغѧѧѧѧѧة   ) 1(ط لسѧѧѧѧѧة  الترجمѧѧѧѧѧلأن وظیف

تواصѧѧѧلیة ولا تقتصѧѧѧر  علѧѧѧى المسѧѧѧتوى اللسѧѧѧاني فحسѧѧѧب بѧѧѧل تتجѧѧѧاوزه لأن   اللغѧѧѧة  تعبیѧѧѧر        

  ѧѧѧѧة الّتѧѧѧѧن الثقافѧѧѧѧة        عѧѧѧѧي ترجمѧѧѧѧابقة فѧѧѧѧھ السѧѧѧѧھ و خبراتѧѧѧѧر معارفѧѧѧѧا ، فیستحضѧѧѧѧي إلیھѧѧѧѧي تنتم

. نصوص مشابھة تنتمي لمجال الأدب ، یكون قد تشبع بھا

یمكѧѧѧѧѧن للمحمѧѧѧѧѧول  المعرفѧѧѧѧѧي للمتѧѧѧѧѧرجم  أن یسѧѧѧѧѧاھم  و بنسѧѧѧѧѧبة كبیѧѧѧѧѧرة فѧѧѧѧѧي عملیѧѧѧѧѧة        

الترجمѧѧة ، لكنѧѧѧھ لا یكفѧѧي وحѧѧѧده ، وإنمѧѧا علیѧѧѧھ مراعѧѧѧاة كѧѧل مѧѧѧا یحѧѧیط  بالكاتѧѧѧب، والقѧѧѧارئ      

ѧѧة           فѧѧروف الإجتماعیѧѧن الظѧѧدءا مѧѧھ ، بѧѧي  عملѧѧؤثر فѧѧأنھ أن یѧѧن شѧѧا مѧѧل مѧѧد أو كѧѧي آن واح

و الثقافیѧѧѧѧѧة والنفسѧѧѧѧѧیة  التѧѧѧѧѧي تتѧѧѧѧѧدخل جمیعھѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧي الكتابѧѧѧѧѧة فلیسѧѧѧѧѧت الترجمѧѧѧѧѧة نشѧѧѧѧѧاطا          

موضѧѧوعیا وھѧѧو مѧѧا أثبتتѧѧھ الدراسѧѧات الترجمیѧѧة فѧѧالمترجم ھѧѧو السѧѧمة المѧѧائزة التѧѧي تنفѧѧرد            

. قلا لساني بین نصین بھا عن الترجمة الآلیة التي اعتبرتھا ن

أن نقѧѧѧل  المعنѧѧѧى لا یتوقѧѧѧف   علѧѧѧىCarlos Bregnon.یؤكѧѧѧد كѧѧѧارلوس برونیѧѧѧون   

علѧѧѧى معرفѧѧѧة الكلمѧѧѧات فحسѧѧѧب  وإنمѧѧѧا یتجѧѧѧاوز ذلѧѧѧك إلѧѧѧى الإحاطѧѧѧة بالѧѧѧدلالات الإیحائیѧѧѧة   

ذلѧѧѧك أن اللغѧѧѧة وسѧѧѧیلة للتعبیѧѧѧر عѧѧѧن  الرمѧѧѧوز  والترمبѧѧѧزات التѧѧѧي یعطیھѧѧѧا الكاتѧѧѧب لنصѧѧѧھ 

  ѧѧѧا  ینطبѧѧѧو مѧѧѧة وھѧѧѧا      الثقافیѧѧѧو  نصѧѧѧو إیكѧѧѧره امبرتѧѧѧث اعتبѧѧѧوان حیѧѧѧة العنѧѧѧى ترجمѧѧѧق  عل

بمعنѧѧѧى آخѧѧѧر أن  )2(و أصѧѧѧغر وحѧѧѧدة قابلѧѧѧة للتمѧѧѧدد   Texte virtuelافتراضѧѧѧیا 

العنѧѧѧوان نѧѧѧص مصѧѧѧغر یسѧѧѧتقي دلالتѧѧѧھ و تركیبѧѧѧھ النحѧѧѧوي مѧѧѧن  الكتѧѧѧاب  الѧѧѧذي یعنونѧѧѧھ        
1. Richard Clouet Angeles Sanchez « La traduction littéraire »  - remarques sur la
traduction littéraire : un exemple des traductions espagnole et anglaise de la
place de A.Ernaux- université de la Palmas de Gran Canarias – 2003-2004-p69.
www.http.clouet-sanchez hernandez &meta
2 . Carlos Bregnon «  Le titre comme unité rhétorique de narration » Op.cit.-73
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التصѧѧغیر علѧѧى المسѧѧتوى الѧѧدلالي حیѧѧث یصѧѧبح العنѧѧوان نصѧѧا       ویكѧѧون ھѧѧذا الضѧѧغط أو  

)1()الروایѧѧѧة (خفѧѧѧي دلالѧѧѧة موضѧѧѧوعھ ، ویѧѧѧتم ذلѧѧѧك فѧѧѧي حѧѧѧدود معѧѧѧاني الѧѧѧنص الكبیѧѧѧر         ی

عنѧѧѧد وضѧѧѧعھ ویكشѧѧѧف عنھѧѧѧا Reductionفھѧѧو  یجمعھѧѧѧا مѧѧѧن خѧѧѧلال عملیѧѧة التقلѧѧѧیص   

.یدي القارئ د وقوعھ بین عن*Expansionالتمدد 

نسѧѧѧتنتج أن فھѧѧѧم مرامѧѧѧي  العنѧѧѧوان لا یكѧѧѧون بمجѧѧѧرد الإطѧѧѧلاع علیѧѧѧھ مباشѧѧѧرة وإنمѧѧѧا          

ѧѧѧѧى   بمواصѧѧѧѧعى إلѧѧѧѧیة یسѧѧѧѧرة إفتراضѧѧѧѧن فكѧѧѧѧارئ  مѧѧѧѧبھ القѧѧѧѧا اكتسѧѧѧѧل مѧѧѧѧي ظѧѧѧѧراءة فѧѧѧѧلة الق

إثباتھѧѧѧا فیѧѧѧؤدي  بѧѧѧذلك العنѧѧѧوان الوظیفѧѧѧة التعینیѧѧѧة ، إذ یمثѧѧѧل بالنسѧѧѧبة لھویѧѧѧك  العنصѧѧѧر         

الѧѧѧذي یسѧѧѧمح للقѧѧѧارئ بإقامѧѧѧة  أول   اتصѧѧѧال بینѧѧѧھ وبѧѧѧین العنѧѧѧوان  و تؤكѧѧѧد ھѧѧѧذه الوظیفѧѧѧة  

)2(ین  فكرة أولیة حول دلالة العنوان ما إذا تلقى القارئ الرسالة التي یمثلھا بتكو

تتѧѧѧدخل العدیѧѧѧد مѧѧѧن العوامѧѧѧل أثنѧѧѧاء قѧѧѧراءة العنѧѧѧوان تتѧѧѧراوح بѧѧѧین داخلѧѧѧھ و خارجѧѧѧھ ،    

أولھѧѧѧѧا أن العنѧѧѧѧوان لا یفسѧѧѧѧر إلا بعѧѧѧѧد الولѧѧѧѧوج إلѧѧѧѧى داخѧѧѧѧل الروایѧѧѧѧة التѧѧѧѧي یعنونھѧѧѧѧا ، أي  

الѧѧѧѧذي یسѧѧѧѧعى لتحدیѧѧѧѧد مѧѧѧѧا یجمѧѧѧѧع أمѧѧѧѧا خارجѧѧѧѧھ فیمثلѧѧѧѧھ القѧѧѧѧارئ بتحدیѧѧѧѧد العلاقѧѧѧѧة بینھمѧѧѧѧا 

تعتبѧѧѧر مكونѧѧѧѧا  تѧѧѧداولیا إذ یعطѧѧѧي كѧѧѧѧل قѧѧѧارئ تفسѧѧѧѧیرا     العنѧѧѧوان بنصѧѧѧھ فلحظѧѧѧѧة القѧѧѧراءة   

.خاصا ویكسبھ دلالة  مختلفة إلى  حین الانتھاء من قراءة الروایة 

یѧѧѧتحكم فѧѧѧي ھѧѧѧذه اللحظѧѧѧة الوظیفѧѧѧة الاشѧѧѧھاریة  أوالاغرائیѧѧѧة التѧѧѧي   ینبغѧѧѧي  توفرھѧѧѧا   

نھѧѧѧا  تحѧѧѧدد القѧѧѧراءة وتأخѧѧѧذ  القѧѧѧارئ إلѧѧѧى عѧѧѧالم یتجѧѧѧاوز فیѧѧѧھ        فѧѧѧي العنѧѧѧوان الروائѧѧѧي لأ  

مؤدیѧѧѧѧا  بكѧѧѧѧل  مѧѧѧѧن تقѧѧѧѧع   )3(المسѧѧѧѧتوى النحѧѧѧѧوي ، فѧѧѧѧالعنوان الجѧѧѧѧذاب یحیѧѧѧѧك غموضѧѧѧѧا    

1 .Ibid.  p73.

2 . Carlos Bregnon. – Op.cit. p73
· Par ailleurs considérer la texte comme un seul « sémème central » peut au

contraire impliquer une visée d’avantage réductrice qu’expansive .Cette visée
pointe directement l’activité lectorale qui consiste à créer un champ isotopique
construit au fil de l’anecdote .Le co-texte comme ensemble thématique est
condensé à une unité directrice :c’est le topic  ou (topique ) .
3 .Ibid - p72

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


العنوان و الترجمةالفصل الثاني

- 70 -

ال علѧѧѧѧى الروایѧѧѧѧة ، كمنتѧѧѧѧوج یѧѧѧѧتم  تسѧѧѧѧویقھ بشѧѧѧѧيء مѧѧѧѧن الجاذبیѧѧѧѧة      بѧѧѧѧعینѧѧѧѧاه علیѧѧѧѧھ بالاق 

ا ي أفكѧѧѧѧاره مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال مѧѧѧѧ  فѧѧѧѧوالإعجѧѧѧѧاب  ،فیقѧѧѧѧوم العنѧѧѧѧوان بѧѧѧѧإغراء القѧѧѧѧارئ والѧѧѧѧتحكم   

یقترحѧѧѧھ مѧѧѧن برنѧѧѧامج و مѧѧѧا یرسѧѧѧمھ مѧѧѧن خطѧѧѧوط تѧѧѧتم فѧѧѧي ظلھѧѧѧا القѧѧѧراءة  فعنѧѧѧوان أي           

.عمل روائي یجب أن یمارس عملیة جذب وإغراء لھ

یمارسѧѧѧѧѧھا ائیѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي رغجم مراعѧѧѧѧѧاة الوظیفѧѧѧѧѧة الاشѧѧѧѧѧھاریة الإ علѧѧѧѧѧى المتѧѧѧѧѧر ینبغѧѧѧѧѧي 

راءة قѧѧѧھفیوجѧѧѧتѧѧѧھالعنѧѧѧوان المتѧѧѧرجم بѧѧѧنفس درجѧѧѧة توفرھѧѧѧا فѧѧѧي العنѧѧѧوان  قبѧѧѧل أن تѧѧѧتم ترجم 

عنصѧѧѧر فѧѧѧي غایѧѧѧة لأنѧѧѧھالعدیѧѧѧد مѧѧѧا یعتقѧѧѧد كالروایѧѧѧة المترجمѧѧѧة  وذلѧѧѧك لѧѧѧیس بѧѧѧالأمر الھѧѧѧین  

تحقیѧѧѧق غایѧѧѧة كѧѧѧل مѧѧѧن الكاتѧѧѧب و الناشѧѧѧر     و أن تمحѧѧѧیصالو تѧѧѧدقیقویسѧѧѧتدعي  الالتعقیѧѧѧد 

مѧѧن خѧѧلال الترجمѧѧة شѧѧيء صѧѧعب المنѧѧѧال ، إذ تقѧѧع المسѧѧؤولیة كلھѧѧا علѧѧى عѧѧاتق المتѧѧѧرجم           

لا یحظѧѧѧى حتѧѧѧى بكتابѧѧѧھ اسѧѧѧمھ علѧѧѧى غѧѧѧلاف الروایѧѧѧة     الѧѧѧذي بعѧѧѧد كѧѧѧل العنѧѧѧاء الѧѧѧذي یتكبѧѧѧده   

وكأنѧѧѧѧھ لѧѧѧѧم یكѧѧѧѧن و یكتѧѧѧѧب  اسѧѧѧѧمھ علѧѧѧѧى ھѧѧѧѧامش الصѧѧѧѧفحة بحѧѧѧѧروف تكѧѧѧѧاد تظھѧѧѧѧر ، بینمѧѧѧѧا     

.یرقى  الكاتب و دار النشر  بخطوط عریضة مغریة

و یسѧѧѧاعد العنѧѧѧوان قارئѧѧѧھ علѧѧѧى تكѧѧѧوین فكѧѧѧرة مسѧѧѧبقة حѧѧѧول مضѧѧѧمون الروایѧѧѧة مكونѧѧѧا       

بحیѧѧѧث یستحضѧѧѧر نسѧѧѧیجا  ثقافیѧѧѧا واجتماعیѧѧѧا لا یكѧѧѧاد ینفصѧѧѧل عنѧѧѧھ   )1(سѧѧѧیناریو خاصѧѧѧا بѧѧѧھ 

اللفظѧѧة قѧѧد تتخلѧѧى عѧѧن دلالتھѧѧا أثنѧѧاء توظیفھѧѧا فѧѧي      لكѧѧن ،تѧѧتم فѧѧي ضѧѧوءه القѧѧراءة والتأویѧѧل    

ویؤكѧѧѧѧد الأسѧѧѧѧتاذ ابѧѧѧѧن عبѧѧѧѧد االله أن للعنѧѧѧѧوان     ،رىلتلѧѧѧѧبس دلالѧѧѧѧة أخѧѧѧѧ  )2(سѧѧѧѧیاق العنѧѧѧѧوان 

مѧѧѧن ثѧѧѧم  الترجمѧѧѧة ، فѧѧѧالمترجم  خصوصѧѧѧیة تمیѧѧѧزه وتفѧѧѧرض التعامѧѧѧل معѧѧѧھ أثنѧѧѧاء القѧѧѧراءة و   

فلѧѧѧم یفلѧѧѧح  »مقامیѧѧѧة «یسѧѧѧعى جاھѧѧѧدا للحفѧѧѧاظ علѧѧѧى ھѧѧѧذه الخصوصѧѧѧیة  التѧѧѧي اعتبرھѧѧѧا       

العدیѧѧد مѧѧѧن المتѧѧѧرجمین فѧѧѧي ترجمѧѧѧة العدیѧѧѧد مѧѧѧن العنѧѧѧاوین  التѧѧѧي لѧѧѧم تحѧѧѧظ إلا بنسѧѧѧبة  قلیلѧѧѧة   

مѧѧѧن القѧѧѧراء فѧѧѧي الترجمѧѧѧة ، فѧѧѧي حѧѧѧین لجѧѧѧأ الѧѧѧبعض الآخѧѧѧر إلѧѧѧى التغییѧѧѧر سѧѧѧواء بالحѧѧѧذف          

حینمѧѧѧا  لطѧѧѧھ حسѧѧѧین  »الأیѧѧѧام«الزیѧѧѧادة مثѧѧѧل مѧѧѧا ھѧѧѧو الحѧѧѧال مѧѧѧع روایѧѧѧة       أوأوالإضѧѧѧافة 

1.Carlos Bregnon -  .Op.cit..  - p74.
م س –إشكالیات ترجمة العنوان –لأخضر ابن عبد االله ا. 2
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»إلѧѧѧى  »تیѧѧѧار«قامѧѧѧت المترجمѧѧѧة الانجلیزیѧѧѧة بإضѧѧѧافة لفظѧѧѧة    days»  وانѧѧѧبح العنѧѧѧفأص

Steam of days)1(         نѧѧر عѧѧر  تعبیѧѧزي أكثѧѧوان الإنجلیѧѧب للعنѧѧا أنسѧѧة رأتھѧѧي لفظѧѧوھ

.          ي الثقافة الإنجلیزیة الروایة المترجمة و أشد قدرة على التأثیر في القارئ ذ

إن مѧѧѧا یزیѧѧѧد العنѧѧѧوان الروائѧѧѧي  صѧѧѧعوبة ھѧѧѧو الشѧѧѧعریة التѧѧѧي یتمیѧѧѧز بھѧѧѧا إذ یعمѧѧѧل جѧѧѧل        

الѧѧѧروائیین علѧѧѧى إكسѧѧѧاب  عنѧѧѧاوینھم شѧѧѧحنة شѧѧѧعریة  وأسѧѧѧلوبا  جمالیѧѧѧا یسѧѧѧعى مѧѧѧن خلالѧѧѧھ        

و عنѧѧѧѧدھا تѧѧѧѧزداد صѧѧѧѧعوبة الترجمѧѧѧѧة ،حیѧѧѧѧث یراعѧѧѧѧى فیھѧѧѧѧا ھѧѧѧѧذا الطѧѧѧѧابع     )2(إلѧѧѧѧى الظھѧѧѧѧور

لѧѧѧѧذي یظھѧѧѧѧر فѧѧѧѧي الإسѧѧѧѧتعارة و المجѧѧѧѧاز والكنایѧѧѧѧة التѧѧѧѧي یصѧѧѧѧعب فѧѧѧѧي بعѧѧѧѧض        الشѧѧѧѧعري ا

الأحیѧѧѧان تفكیكھѧѧѧا حتѧѧѧى بعѧѧѧد القѧѧѧراءة ذلѧѧѧك أن المضѧѧѧمون لایتطѧѧѧابق  مѧѧѧع العنѧѧѧوان، و فѧѧѧي        

ھѧѧѧذه الحالѧѧѧة یكѧѧѧون اختیѧѧѧار العنѧѧѧوان بعیѧѧѧدا عѧѧѧن نصѧѧѧھ تمامѧѧѧا إذ لا تجمعھمѧѧѧا علاقѧѧѧة نحویѧѧѧة     

.أو دلالیة 

ویتѧѧѧѧوه  المتѧѧѧѧرجم بѧѧѧѧین عوالمѧѧѧѧھ  ودلالاتѧѧѧѧھ  وفѧѧѧѧي حѧѧѧѧالات مماثلѧѧѧѧة  تستعصѧѧѧѧي الترجمѧѧѧѧة  

التѧѧѧي ینفصѧѧѧل تمامѧѧѧا عѧѧѧن المضѧѧѧمون  ومѧѧѧا أكثѧѧѧر المستعصѧѧѧیات التѧѧѧي قѧѧѧد تطرحھѧѧѧا إشѧѧѧكالیة  

ونعنѧѧѧي بѧѧѧاللبوس غیѧѧѧر اللغѧѧѧة التѧѧѧي    )3(العنѧѧѧوان لحظѧѧѧة تسѧѧѧویقھ فѧѧѧي  لبѧѧѧوس لغѧѧѧوي جدیѧѧѧد      

ورد فیھѧѧѧѧا فѧѧѧѧي الأصѧѧѧѧل سѧѧѧѧواء علѧѧѧѧى المسѧѧѧѧتوى الشѧѧѧѧكلي أو الѧѧѧѧدلالي فѧѧѧѧي آن واحѧѧѧѧد  فھѧѧѧѧو   

 ѧѧѧѧر كتѧѧѧѧارئ       عنصѧѧѧѧي القѧѧѧѧة إذ لا یكتفѧѧѧѧة المترجمѧѧѧѧل الروایѧѧѧѧي تمثیѧѧѧѧھ  فѧѧѧѧتھان  بѧѧѧѧابي  لا یس

بعنѧѧѧوان یكشѧѧѧف المحتѧѧѧوى وإنمѧѧѧا بعنѧѧѧوان یفѧѧѧتح الشѧѧѧھیة و  یѧѧѧدعوه للتفاعѧѧѧل مѧѧѧع مѧѧѧا یقدمѧѧѧھ       

، لѧѧѧѧذلك لا ینبغѧѧѧѧي علѧѧѧѧى الѧѧѧѧنص أن یتصѧѧѧѧف بѧѧѧѧالغموض ھѧѧѧѧو الآخѧѧѧѧر لأنѧѧѧѧھ   * مѧѧѧѧن غمѧѧѧѧوض

م ن .. 1

. 2ص-م س–إشكالیات ترجمة العنوان –ابن عبد االله الأخضر 2
2ص –م ن . 3

/vb/t.1182 .htmlwww.arbysoft.comhttp://.
* Voir Bregnon : « c’est un phénomène pshycologique , donc l’individuel se

fondant à la fois sue une structure mytique collective – la culture et sur des
stimuli sémiotiques précis , la figure et ce qui l’entoure.
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نوان فѧѧѧلا یرضѧѧѧى بالتلѧѧѧذذ   یمثѧѧѧل جوابѧѧѧا عѧѧѧن سѧѧѧؤال قѧѧѧد طرحѧѧѧھ القѧѧѧارئ إبѧѧѧان التقѧѧѧاءه  بѧѧѧالع    

.  الجمالي  و إنما یستجیب لھ ویتفاعل معھ  و إلا فما فائدتھ  إذن 

:خطاباترجمة  العنوان

فѧѧѧѧѧي عصѧѧѧѧѧر أصѧѧѧѧѧبح  التѧѧѧѧѧألیف و  الكتابѧѧѧѧѧة طریقѧѧѧѧѧة لكسѧѧѧѧѧب القѧѧѧѧѧوت ، حیѧѧѧѧѧث غѧѧѧѧѧدت   

الروایѧѧѧات وسѧѧѧیلة وغایѧѧѧة تجاریѧѧѧة محضѧѧѧة ، فصѧѧѧارت  تطѧѧѧل علѧѧѧى القѧѧѧراء بعنѧѧѧاوین جذابѧѧѧة   

أھѧѧѧداف أصѧѧѧحابھا سѧѧѧوى دغدغѧѧѧة جیѧѧѧب القѧѧѧارئ  لاقتنѧѧѧاء الروایѧѧѧة فѧѧѧي حلیѧѧѧة          لا تتجѧѧѧاوز 

نضѧѧѧاھي مѧѧѧن خلالھѧѧѧا نظیراتھѧѧѧا  ، فغѧѧѧدى العنѧѧѧوان إشѧѧѧھارا لھѧѧѧا ومѧѧѧادة  لنقѧѧѧل  محتواھѧѧѧا ،       

فھѧѧل یكѧѧѧون النقѧѧѧل الحرفѧѧѧي السѧѧبیل إلѧѧѧى الترجمѧѧѧة  أم یتجѧѧѧاوز  صѧѧیاغة العنѧѧѧوان فѧѧѧي اللغѧѧѧة     

الأصلیة إلى  ما یكافئھا في اللغة الھدف ؟  

مѧѧѧن البѧѧѧدیھي أن لتوظیѧѧѧف اللغѧѧѧة فѧѧѧي العنѧѧѧاوین أغѧѧѧراض إشѧѧѧھاریة ووظیفѧѧѧة سѧѧѧیمیائیة         

وبخاصѧѧѧة عنѧѧѧدما یرفѧѧѧق العنѧѧѧوان فѧѧѧي فضѧѧѧاء الغѧѧѧلاف بمجموعѧѧѧة مѧѧѧن المصѧѧѧاحبات النصѧѧѧیة   

انطلاقѧѧا مѧѧن ھѧѧذا    مѧѧن صѧѧور ورمѧѧوز تتكѧѧاثف جمیعھѧѧا  مشѧѧكلة عѧѧالم الروایѧѧة الخѧѧارجي ،         

تتعѧѧѧدد  فیѧѧѧھ الوظѧѧѧائف وذلѧѧѧك مѧѧѧن      ،شѧѧѧھاریا  إشѧѧѧكل خطابѧѧѧا   ینلاحѧѧѧظ أن العنѧѧѧوان   الحكѧѧѧم 

نتبѧѧѧاه ، ولقѧѧѧت الاالتѧѧѧأثیرقصѧѧѧد الإیحѧѧѧائي والتكثیѧѧѧفالجمالیѧѧѧة دھا تسѧѧѧوخѧѧѧلال اللغѧѧѧة التѧѧѧي   

تختلѧѧѧف بѧѧѧاختلاف الثقافѧѧѧات ، فكیѧѧѧف تѧѧѧتم ترجمѧѧѧة    التѧѧѧي فھѧѧѧو یخفѧѧѧي العدیѧѧѧد مѧѧѧن الأسѧѧѧرار  

.؟لتوصلیة االعنوان باعتباره خطابا بجمیع وظائفھ

یعرفѧѧѧѧھ بالترجمѧѧѧѧة التوصѧѧѧѧیلیة التѧѧѧѧي تسѧѧѧѧعى إلѧѧѧѧى خلѧѧѧѧق  مѧѧѧѧارك انیومѧѧѧѧبیتѧѧѧѧر یقتѧѧѧѧرح و

عنѧѧѧد یقدمѧѧѧھ مѧѧѧن خطѧѧѧاب وإحѧѧѧداث الأثѧѧѧر نفسѧѧѧھ كمѧѧѧا كѧѧѧان       القѧѧѧارئ مѧѧѧع مѧѧѧا  لѧѧѧدى تفاعѧѧѧل 

یحѧѧѧافظ علѧѧѧى ھѧѧѧذه  یحѧѧѧاول المتѧѧѧرجم مѧѧѧن خѧѧѧلال الترجمѧѧѧة التوصѧѧѧیلیة أن    و.قѧѧѧارئ الأصѧѧѧل  

ل مѧѧن خѧѧلا  إرسѧѧال العنѧѧوان   الشѧѧروط و الإلتزامѧѧات التѧѧي تحفѧѧظ الѧѧنص و تفѧѧي لѧѧھ ،فیعیѧѧد         
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بѧѧѧѧث حѧѧѧѧب الإطѧѧѧѧلاع   یأفكѧѧѧѧاره وفیخاطѧѧѧѧب  )1(یحѧѧѧѧرك شѧѧѧѧعور المتلقѧѧѧѧي   الѧѧѧѧذي كѧѧѧѧافئ الم

دلالات ، فیحقѧѧѧق  بѧѧѧذلك الإسѧѧѧتجابة نفسѧѧѧھا وھѧѧѧو وراءه مѧѧѧن والرغبѧѧѧة فѧѧѧي معرفѧѧѧة مѧѧѧا یقبѧѧѧع 

   ѧѧѧرق إلیѧѧѧا تطѧѧѧا مѧѧѧدا  أیضѧѧѧین نیѧѧѧطلحھ أوجѧѧѧھ اواصѧѧѧافؤ علیѧѧѧدینالتكѧѧѧذي سمیالѧѧѧّیر  كي الѧѧѧنش

.تیةالآالصفحات في إلیھ 

للترجمѧѧѧѧة إذا ى و الھѧѧѧѧدف الأسѧѧѧѧمى  الأثѧѧѧѧر ھѧѧѧѧو الغایѧѧѧѧة الأولѧѧѧѧ  أن یومѧѧѧѧارك نویضѧѧѧѧیف 

ھتمامѧѧѧѧѧات انصѧѧѧѧیب الأسѧѧѧѧد مѧѧѧѧن    بحظѧѧѧѧى الترجمѧѧѧѧة وی قѧѧѧѧارئ  تسѧѧѧѧاوي قѧѧѧѧارئ الأصѧѧѧѧل و   ی

المتѧѧرجم الѧѧذي یسѧѧعى إلѧѧى تحقیѧѧق ترجمѧѧة فعالѧѧة ذات قیمѧѧة دلالیѧѧة وجمالیѧѧة فѧѧي الآن ذاتѧѧھ           

الترجمѧѧة الإشѧѧѧھاریة مѧѧѧن  علیѧѧھ جمیѧѧѧع شѧѧѧروط  عتبѧѧѧاره مѧѧادة إشѧѧѧھاریة تنطبѧѧѧق  اوالعنѧѧوان ب ،

إلѧѧѧى المتلقѧѧѧي ،  دون سѧѧابق إنѧѧѧذار فیѧѧѧرد  حیѧѧث ھѧѧѧو خطѧѧѧاب عنیѧѧف قѧѧѧوي  یتوجѧѧѧھ مباشѧѧرة    

فѧѧي شѧѧكل صѧѧѧور بیانیѧѧة و بدیعیѧѧѧة مѧѧن اسѧѧѧتعارة و كنایѧѧة تزیѧѧѧد مѧѧن سѧѧѧلطتھ و قوتѧѧھ مخفیѧѧѧة        

)2(دلالاتھ اللامتناھیة التي لا یمكن الكشف عنھا إلا باتباع المنھج الدلالي

یشѧѧѧكل بتلاحمѧѧѧھ مѧѧѧع الأیقونѧѧѧة خطابѧѧѧا ثقافیѧѧѧا و تعبیѧѧѧرا ایѧѧѧدیولوجیا      لعنѧѧѧوانانسѧѧѧتنتج أن  

، فتجعѧѧѧѧѧѧل المتѧѧѧѧѧѧرجم مطالبѧѧѧѧѧѧا بإعѧѧѧѧѧѧادة وضѧѧѧѧѧѧعھا 3یعكѧѧѧѧѧس رؤى و أفكѧѧѧѧѧѧارا مѧѧѧѧѧѧن وضѧѧѧѧѧѧعھ  

فѧѧѧѧѧي أكمѧѧѧѧѧل صѧѧѧѧѧورة وذلѧѧѧѧѧك بالقѧѧѧѧѧدرة التعبیریѧѧѧѧѧة  وصѧѧѧѧѧیاغتھا فѧѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧѧة المنقѧѧѧѧѧول إلیھѧѧѧѧѧا  

بѧѧѧѧین الѧѧѧѧنص  والإیحائیѧѧѧѧة نفسѧѧѧѧھا التѧѧѧѧي تسѧѧѧѧتنطق القѧѧѧѧارئ فیعѧѧѧѧیش حالѧѧѧѧة ذھѧѧѧѧاب و إیѧѧѧѧاب        

المتѧѧѧرجم وعنوانѧѧѧھ أمѧѧѧا المتѧѧѧرجم فیѧѧѧروح و یجѧѧѧيء بѧѧѧین الѧѧѧنص الأصѧѧѧل و عنوانѧѧѧھ والѧѧѧنص    

المتѧѧѧرجم و البحѧѧѧث عѧѧѧن عنѧѧѧوان مكѧѧѧافئ لѧѧѧھ ،  فالعنایѧѧѧة تكѧѧѧون علѧѧѧى المسѧѧѧتویین الѧѧѧدلالي           

.التعبیري و التأثیري معا 

أ وأھѧѧم الآراء  فѧѧي حقѧѧل الترجمѧѧة    نѧѧد مѧѧور بشѧѧكل أدق لا بѧѧد مѧѧن الوقѧѧوف ع  ولتوضѧѧیح الأ

اختلفت من منظر إلѧى منظѧر آخѧر، و السѧؤال المطѧروح فѧي ھѧذه القضѧیة ھѧل للثقافѧة           سالیبھا التي 

تѧѧأثیر فѧѧي ترجمѧѧة العنѧѧوان و ھѧѧو موضѧѧوع الدراسѧѧة ، و إلѧѧى أي مѧѧدى یمكѧѧن للترجمѧѧة أن تزیѧѧل          

1. Peter Newmark –« a text book of translation » Pentice hall. International-UK-
(LTD)- 1988  - p 47.
2. Peter Newmark –« a text book of translation » Op.cit - p 47 .

م س -المصطلح والتطبیق،النص الموازي-بیانیكا  ماضیھ.3

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


العنوان و الترجمةالفصل الثاني

- 74 -

فاقتضѧى الأمѧر رصѧد آراء    تحقق التكافؤ بین العنѧاوین الأصѧلیة و العنѧاوین المترجمѧة؟     والغموض 

.  نظرین في حقل الترجمة بعض الم

:المبحث الثاني

أسالیب ترجمة العنوان:

أكثѧѧر الأنѧѧواع ذاتیѧѧة حیѧѧث یغلѧѧب علیھѧѧا      ھѧѧيمѧѧن المتعѧѧارف علیѧѧھ أن الترجمѧѧة الأدبیѧѧة    

جمالیѧѧѧة بѧѧѧأن یتسѧѧѧلح بمعرفѧѧѧة شѧѧѧاملة أدبیѧѧѧة و    فѧѧѧالمترجم مطالѧѧѧب ،الطѧѧѧابع الجمѧѧѧالي الفنѧѧѧي   

مѧѧѧѧن الطبیعѧѧѧѧي أن یكѧѧѧѧون فنانѧѧѧѧا متطلعѧѧѧѧا بشѧѧѧѧؤون    ودرجѧѧѧѧة عالیѧѧѧѧة مѧѧѧѧن الموھبѧѧѧѧة الفنیѧѧѧѧة ، ف  

الأدب و صѧѧѧاحب حѧѧѧس رفیѧѧѧع و خیѧѧѧال مبѧѧѧدع بحیѧѧѧث یكѧѧѧون قѧѧѧادرا علѧѧѧى نقѧѧѧل الأسѧѧѧالیب           

النصѧѧѧوص مѧѧѧع مراعѧѧѧاة ظѧѧѧروف التلقѧѧѧي     الجمالیѧѧѧة التѧѧѧي تمیѧѧѧز الѧѧѧنص الأدبѧѧѧي عѧѧѧن بѧѧѧاقي     

ذاك ھѧѧѧو الحفѧѧѧاظ   واخѧѧѧتلاف مسѧѧѧتویات المتلقѧѧѧین المعرفیѧѧѧة و الثقافیѧѧѧة و الأھѧѧѧم مѧѧѧن ھѧѧѧذا        و

ھنѧѧا تكمѧѧن الصѧѧѧعوبة لأن   ة الدلالیѧѧѧة بعѧѧد الترجمѧѧة كمѧѧѧا فѧѧي الѧѧنص الأصѧѧѧلي و    علѧѧى الشѧѧحن  

. لغة الأدب غیر لغة العلوم 

تنطبѧѧѧق شѧѧѧروط ترجمѧѧѧة النصѧѧѧوص الأدبیѧѧѧة علѧѧѧى عناوینھѧѧѧا بѧѧѧل إن العنѧѧѧوان یحظѧѧѧى          

حیѧѧث یѧѧѧتم الاشѧѧѧتغال علیѧѧھ بلغѧѧѧة إیحائیѧѧѧة جذابѧѧة فѧѧѧي حѧѧѧین یكѧѧون فѧѧѧي بعѧѧѧض      كبیѧѧѧرباھتمѧѧام  

، لترجمѧѧѧѧة افѧѧѧѧي حѧѧѧѧال نفسѧѧѧѧھو الأمѧѧѧѧر ، ثابتѧѧѧѧةعشѧѧѧѧوائیا دون مقѧѧѧѧاییس هاختیѧѧѧѧارالأحیѧѧѧѧان 

و فѧѧѧѧي أحیѧѧѧѧان أخѧѧѧѧرى یتѧѧѧѧرجم ، حیѧѧѧѧث تѧѧѧѧتم فѧѧѧѧي ظѧѧѧѧل سѧѧѧѧیاق الروایѧѧѧѧة و موقѧѧѧѧف الكاتѧѧѧѧب 

العنѧѧѧѧوان حسѧѧѧѧب رؤیѧѧѧѧة المتѧѧѧѧرجم و ذاتیتѧѧѧѧھ التѧѧѧѧي لا شѧѧѧѧك أنѧѧѧѧھ یستحضѧѧѧѧرھا أثنѧѧѧѧاء العملیѧѧѧѧة  

بة تفѧѧوق نسѧѧبتھا فѧѧي   الإبѧѧداع  بنسѧѧ  والترجمیѧѧة خاصѧѧة الأدبیѧѧة منھѧѧا ، حیѧѧث تتѧѧدخل الذاتیѧѧة       

.النصوص غیر الأدبیة 
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مسѧѧѧتبدلا ، یكѧѧѧون المتѧѧѧرجم تѧѧѧارة مبѧѧѧدعا وفیѧѧѧا و تѧѧѧارة مبѧѧѧدعا متمѧѧѧردا علѧѧѧى الأصѧѧѧل      

فѧѧѧي حѧѧѧین أنѧѧѧѧھ مѧѧѧن المفѧѧѧروض أن یتصѧѧѧف بالأمانѧѧѧة و احتѧѧѧرام أفكѧѧѧѧار        ،إیѧѧѧاه بѧѧѧنص آخѧѧѧر   

تصѧѧѧѧور لسѧѧѧѧیاق الѧѧѧѧتلفظ  الأمانѧѧѧѧةأن حینمѧѧѧѧا اعتبѧѧѧѧرت  لѧѧѧѧدیریرتؤكѧѧѧѧدهھѧѧѧѧذا مѧѧѧѧا  ، وغیѧѧѧѧره 

ن الوظیفѧѧѧѧة الرمزیѧѧѧѧة لتعبیѧѧѧѧر مѧѧѧѧا ،   التѧѧѧѧیقن مѧѧѧѧ وتقصѧѧѧѧد بѧѧѧѧذلك المعرفѧѧѧѧة التامѧѧѧѧة بالحقѧѧѧѧائق   و

Le registre d’expression »( 1) » تعبیري أخیرا الإحاطة بالسجل الو

إن المتѧѧѧرجم ملѧѧѧزم بنقѧѧѧل و تبلیѧѧѧغ مقصѧѧѧدیة الرسѧѧѧالة محافظѧѧѧا علѧѧѧى جمالیتھѧѧѧا فѧѧѧلا یѧѧѧدري         

یѧѧا أم یغیѧѧر ؟ و علѧѧى حسѧѧاب مѧѧن یكѧѧون ھѧѧذا التغییѧѧر       المتѧѧرجم مѧѧاذا یفعѧѧل ، ھѧѧل یتѧѧرجم حرف    

؟ علѧѧѧѧى الѧѧѧѧنص أم المتلقѧѧѧѧي ؟ و ھѧѧѧѧل یكتفѧѧѧѧي بطریقѧѧѧѧة واحѧѧѧѧدة و الأسѧѧѧѧلوب ذاتѧѧѧѧھ لترجمѧѧѧѧة           

العنѧѧѧѧاوین جمیعھѧѧѧѧا ؟ أم أن نѧѧѧѧوع العنѧѧѧѧوان و صѧѧѧѧیاغتھ تفѧѧѧѧرض علѧѧѧѧى المتѧѧѧѧرجم  الأسѧѧѧѧلوب       

الترجمي الأنسب ؟

:الإقتراض .1
ینѧѧѧѧѧي و دربلنیѧѧѧѧѧھ فѧѧѧѧѧاعتبراه نوعѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن  ھѧѧѧѧѧو أول الأسѧѧѧѧѧالیب الترجمیѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي أوجѧѧѧѧѧدھا ف

الإفتقѧѧѧار اللغѧѧѧوي یلجѧѧѧأ إلیѧѧѧھ المتѧѧѧرجم عنѧѧѧدما تسѧѧѧد فѧѧѧي وجھѧѧѧھ جمیѧѧѧع أبѧѧѧواب الترجمѧѧѧة ، فѧѧѧلا     

و یعѧѧѧرف فѧѧѧي اللغѧѧѧة   )2(یجѧѧѧد مقѧѧѧابلا للكلمѧѧѧة التѧѧѧي تشѧѧѧكل بالنسѧѧѧبة إلیѧѧѧھ عائقѧѧѧا فھѧѧѧو الأسѧѧѧھل        

لیب العربیѧѧѧة بالتعریѧѧѧب إذ یѧѧѧتم اقتѧѧѧراض لفظѧѧѧة أو مصѧѧѧطلح مѧѧѧا مباشѧѧѧرة عنѧѧѧدما تفشѧѧѧل الأسѧѧѧا     

الأخѧѧѧرى فѧѧѧي إعطѧѧѧاء المقابѧѧѧل فѧѧѧي اللغѧѧѧة المتѧѧѧرجم إلیھѧѧѧا ، و یسѧѧѧتعمل الإقتѧѧѧراض لغѧѧѧرض           

.)3(التنمیق و إحداث تأثیر أسلوبي بھدف التغییر و خلق جو جدید والتزویق 

الدخیلѧѧѧة عنھѧѧѧا و التѧѧѧي أصѧѧѧبحت فیمѧѧѧا   اللغѧѧѧة العربیѧѧѧة العدیѧѧѧد مѧѧѧن الكلمѧѧѧات   احتضѧѧѧنتلقѧѧѧد 

 ѧѧѧѧذكر علѧѧѧѧا و نѧѧѧѧزأ منھѧѧѧѧزءا لا یتجѧѧѧѧد جѧѧѧѧة بعѧѧѧѧال كلمѧѧѧѧبیل المثѧѧѧѧوف-ى سѧѧѧѧل -فیلسѧѧѧѧذات الأص

1. .M.Lederer « La traduction aujourd’hui » -Op.cit. p 118.
2 . Vinay et Darbelnet « Stylistique comparée  » Op.cit. – p47.

.78ص –م س –مشاكل و حلول –الترجمة الأدبیة –إنعام بیوض . 3
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و كلمѧѧѧѧѧѧات مثѧѧѧѧѧѧل تقنیѧѧѧѧѧѧة و تكنولوجیѧѧѧѧѧѧا و بیولوجیѧѧѧѧѧѧا و علѧѧѧѧѧѧى    « philo-soph »الیونѧѧѧѧѧѧاني 

العمѧѧѧѧѧوم العدیѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن المصѧѧѧѧѧطلحات العلمیѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧي استعصѧѧѧѧѧى إیجѧѧѧѧѧاد مكافئاتھѧѧѧѧѧا أو حتѧѧѧѧѧى    

إن مѧѧѧѧا  یѧѧѧѧدفع المتѧѧѧѧرجم إلѧѧѧѧى اتبѧѧѧѧاع أسѧѧѧѧلوب الإقتѧѧѧѧراض ھѧѧѧѧو أن اللغѧѧѧѧات لا    .مقѧѧѧѧابلات لھѧѧѧѧا 

طѧѧѧابق فѧѧѧي المفѧѧѧردات تطابقѧѧѧا كѧѧѧاملا و یѧѧѧتم ذلѧѧѧك علѧѧѧى مسѧѧѧتوى المفѧѧѧردات لیشѧѧѧمل أسѧѧѧماء        تت

.العلم و بعض المصطلحات الثقافیة التي تنقل حرفیا 

أمѧѧѧا نیومѧѧѧارك فیضѧѧѧعھ فѧѧѧي الرتبѧѧѧة الأولѧѧѧى لأسѧѧѧالیب الترجمѧѧѧة التѧѧѧي یقترحھѧѧѧا إذ یمیѧѧѧز بѧѧѧین    

الكلمѧѧѧѧة المقترضѧѧѧѧة   الأول ثابѧѧѧѧت فѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧة المنقѧѧѧѧول إلیھѧѧѧѧا و یعنѧѧѧѧي ذلѧѧѧѧك أن       : )1(نѧѧѧѧوعین 

تصѧѧѧبح مѧѧѧع مѧѧѧرور الوقѧѧѧت جѧѧѧزءا لا یتجѧѧѧزأ مѧѧѧن اللغѧѧѧة التѧѧѧي نقلѧѧѧت إلیھѧѧѧا ، و الثѧѧѧاني غیѧѧѧر           

و ھѧѧѧي مѧѧѧا  « Transcription »ثابѧѧѧت كمѧѧѧا یشѧѧѧیر إلѧѧѧى أن الإقتѧѧѧراض یعѧѧѧد كتابѧѧѧة صѧѧѧوتیة      

عنѧѧѧد كѧѧѧاتفورد  ، یقѧѧѧوم ذلѧѧѧك علѧѧѧى اسѧѧѧتبدال حѧѧѧروف لغѧѧѧة     « Translitération »یعѧѧѧادل 

فѧѧѧاظ علѧѧѧى الترتیѧѧѧب نفسѧѧѧھ ، و یѧѧѧرى أنھѧѧѧا أسѧѧѧلوب یلجѧѧѧأ إلیѧѧѧھ      مѧѧѧا بحѧѧѧروف لغѧѧѧة أخѧѧѧرى بالح  

.المترجم في نقل الكلمات غیر المألوفة بالنسبة للثقافة التي یترجم إلیھا 

یبقѧѧѧى الاقتѧѧѧراض مقتصѧѧѧرا علѧѧѧى بعѧѧѧض المفѧѧѧاھیم الخاصѧѧѧة بمجموعѧѧѧة صѧѧѧغیرة أو طائفѧѧѧة           

فѧѧѧي مجѧѧѧال وھѧѧѧو مѧѧѧا ینطبѧѧѧق علѧѧѧى العنѧѧѧاوین  بدرجѧѧѧة كبیѧѧѧرة  إذ تتѧѧѧرجم العدیѧѧѧد منھѧѧѧا خاصѧѧѧة   

الروایѧѧة عѧѧن طریѧѧق الإقتѧѧراض و ذلѧѧѧك لأنھѧѧا تѧѧرد فѧѧي شѧѧѧكل أسѧѧماء علѧѧم و أمكنѧѧة أو حتѧѧѧى           

روایѧѧѧة رومیѧѧѧو و جولیѧѧѧت ،  (أسѧѧѧماء غریبѧѧѧة بعѧѧѧض الشѧѧѧيء ، و لنѧѧѧا ھنѧѧѧا أمثلѧѧѧة كثیѧѧѧرة مثѧѧѧل    

أوعنѧѧѧاوین )زینѧѧѧب و نجمѧѧѧة  (أو حتѧѧѧى بالنسѧѧѧبة للترجمѧѧѧة إلѧѧѧى اللغѧѧѧات الأجنبیѧѧѧة مثѧѧѧل   )كندیѧѧѧد 

...مثل اللاز و میرامار 

مѧѧѧن خصѧѧѧائص الكتابѧѧѧة الصѧѧѧوتیة أنھѧѧѧا لا تعنѧѧѧى بѧѧѧالمعنى  و لا بدلالѧѧѧة العنѧѧѧوان و إنمѧѧѧا          

ینصѧѧѧب الإھتمѧѧѧام فقѧѧѧط علѧѧѧى مقابلѧѧѧة صѧѧѧوتیة و حرفیѧѧѧة فѧѧѧلا یھѧѧѧتم المتѧѧѧرجم أو المѧѧѧتحكم فѧѧѧي       

وضѧѧع العنѧѧوان بعѧѧد ترجمتѧѧھ بѧѧالمتلقي ولѧѧیس مѧѧن المھѧѧم أن یفھѧѧم بѧѧل الأھѧѧم أنѧѧھ حѧѧافظ علیѧѧھ           

و مѧѧن الملاحѧѧظ أن العدیѧѧد    .م خصѧѧائص كѧѧل نظѧѧام لسѧѧاني    كمѧѧا جѧѧاء فѧѧي الأصѧѧل مѧѧع احتѧѧرا     

مѧѧن العنѧѧاوین یتѧѧѧدخل المتѧѧرجم فѧѧѧي نقلھѧѧا عѧѧѧن طریѧѧق الكتابѧѧѧة الصѧѧوتیة حفاظѧѧѧا علѧѧى شѧѧѧھرة        
.69ص –م ن –إنعام بیوض–ینظر الأمثلة .1
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الروایѧѧة فѧѧي لغتھѧѧا الأصѧѧل و السѧѧعي إلѧѧى التعریѧѧف بھѧѧا  بѧѧنفس التسѧѧمیة فѧѧي اللغѧѧة المنقѧѧول             

فیبقѧѧѧي المتѧѧѧرجم علیھѧѧѧا  إلیھѧѧѧا ، بعѧѧѧد أن حققѧѧѧت رواجѧѧѧا كبیѧѧѧرا و تѧѧѧداولا بѧѧѧین أوسѧѧѧاط القѧѧѧراء     

.بھدف توسیع حدودھا في لغة غیر لغتھا و ثقافة تختلف عن ثقافتھا 

دون مراعѧѧѧѧѧاة  عنѧѧѧѧѧى المویھمѧѧѧѧѧلشѧѧѧѧѧكل  یعطѧѧѧѧѧي أھمیѧѧѧѧѧة لل لأسѧѧѧѧѧلوب ھѧѧѧѧѧذا ا نسѧѧѧѧѧتنتج أن 

خصѧѧѧѧائص لغѧѧѧѧة المتلقѧѧѧѧي وھѧѧѧѧو إجѧѧѧѧراء یفرضѧѧѧѧھ الناشѧѧѧѧر لأغѧѧѧѧراض تجاریѧѧѧѧة أو ذرائعیѧѧѧѧة         

،ایѧѧѧѧة الأصѧѧѧѧل ھѧѧѧѧو الأنسѧѧѧѧب فѧѧѧѧي الترجمѧѧѧѧةٍٍ   أشѧѧѧѧرنا إلیھѧѧѧѧا ، باعتبѧѧѧѧار أن العنѧѧѧѧوان فѧѧѧѧي الرو  

.نزولا عند رغبة الكاتبأونشرھاعندحققت نجاحا اإذخاصة 

:الترجمة الحرفیة–.2
تعتبر ثاني الأسالیب و ھي تعني الإنتقال من لغة إلى لغة أخرى للحصول على نص 

)1(ارات لسانیة محضةصحیح من الناحیتین التراكیبیة و الدلالیة و ذلك بتقیید المترجم بإجب

كما تحافظ على الأكثر سرعة و سھولة أنھا الأسلوبو یشیر كلا من فیني و دربلنیھ 

خصائص اللغة الأصل  ، لكنھا أحیانا لا تكون مقبولة  إذ لا نفھم كلمة ما إذا ترجمت 

.حرفیا 

طابقѧѧѧة الملأنѧѧѧھقصѧѧѧیھ مѧѧѧن دائѧѧѧرة الإبѧѧѧداع نبالحѧѧѧدیث عѧѧѧن ھѧѧѧذا الأسѧѧѧلوب الترجمѧѧѧي  إننѧѧѧا 

یѧѧѧتم ھѧѧѧدف والتامѧѧѧة بѧѧѧین عناصѧѧѧر الѧѧѧنص فѧѧѧي اللغѧѧѧة الأصѧѧѧل و عناصѧѧѧر الѧѧѧنص فѧѧѧي اللغѧѧѧة ال  

الترجمѧѧѧѧѧة الحرفیѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي العدیѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن النصѧѧѧѧѧوص حیѧѧѧѧѧث یكѧѧѧѧѧون الشѧѧѧѧѧكل الغایѧѧѧѧѧة  اتبѧѧѧѧѧاع 

ترجمѧѧѧѧѧة العنѧѧѧѧѧاوین التѧѧѧѧѧي تحѧѧѧѧѧافظ علѧѧѧѧѧى   ي ظѧѧѧѧѧاھرة نجѧѧѧѧѧدھا بكثѧѧѧѧѧرة فѧѧѧѧѧي  الوسѧѧѧѧѧیلة و ھѧѧѧѧѧو

نحصѧѧѧرھا فѧѧѧي إكراھѧѧѧات  ذلѧѧѧك إلѧѧѧى أسѧѧѧباب  یرجѧѧѧعخصائصѧѧѧھا الشѧѧѧكلیة عنѧѧѧد ترجمتھѧѧѧا و   

كѧѧل مѧѧن الكاتѧѧب مѧѧن جھѧѧة و الناشѧѧر مѧѧن جھѧѧة أخѧѧرى ھѧѧذا بالإضѧѧافة إلѧѧى  القیمѧѧة الجمالیѧѧة         

الدلالѧѧѧѧة الإیحائیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تمثѧѧѧѧل بلاغѧѧѧѧة العنѧѧѧѧوان و قدرتѧѧѧѧھ علѧѧѧѧى التѧѧѧѧأثیر علѧѧѧѧى القѧѧѧѧراء           و

.استمالتھم للتفاعل مع الروایة و

1 .Vinay et Darbelnet :« Stylistique comparée  » Op.cit. – p 48 .
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ترجمة الحرفیة أول و آخر و تمایزھا لكانت اللولا اختلاف اللغات من المسلم بھ أنھ 

قدر الإمكان على تلك الإكراھات بحیث یحافظ الأسالیب التي یمكن للمترجم إتباعھا ،

الإشھاریة التي یخضع لھا العنوان فلطالما ترجمت عناوین مثل زینبالمعاییر التجاریة وو

وردت في جولییت ترجمة حرفیة لأنھا أسماء علم ینبغي أن ترد كماكندید أو رومیو وأو

الحفاظ على التسمیة الأصل ، كما نجد بالأصل  مما یوسع من حدود الروایة و التعریف بھا 

تأویلات شخصیة أخرى قد تغیرت كلیا بعد ترجمتھا وھو تغییر نرجعھ إلى اختیارات و

ینبغي مراعاتھا و الأخذ بھا عند الترجمة بعد فشل الترجمة الحرفیة عن تلبیة متطلبات 

لمنقول إلیھا مما یستدعي بالضرورة البحث عن المكافئ الذي من شأنھ أن یحدث الثقافة ا

.   الأثر نفسھ على القارئ في الترجمة و التأثیر علیھ كما في القارئ المتلقي للعنوان الأصل 

ویسعى المترجم من خلال ھذا الأسلوب أن یكوم أمینا وفیا للحرف باحثا عن الدقة 

ھو ما عمد إلیھ معظم المترجمین في أثناء تعرضھم للعناوین الروائیة الشكلیة في ترجمتھ و

على اختلاف أنواعھا و ذلك لعدة أسباب أھمھا الحفاظ على الوظیفة التعیینیة للعنوان 

والإبقاء على التسمیة ذاتھا كما جاءت في الأصل و ذلك لأغراض تجاریة یفرضھا الناشر 

.أوالكاتب على حد سواء 

:التكییف-2

و أسѧѧѧلوب آخѧѧѧر یختلѧѧѧف تامѧѧѧا   الترجمѧѧѧة الحرفیѧѧѧة ننتقѧѧѧل إلѧѧѧى الحѧѧѧدیث عѧѧѧن    فشѧѧѧلبعѧѧѧد

اسѧѧѧتعمالھ  بو)1(ھѧѧѧو سѧѧѧابع الأسѧѧѧالیب الترجمیѧѧѧة التѧѧѧي وضѧѧѧعھا كѧѧѧل مѧѧѧن فینѧѧѧي و دربلنیѧѧѧھ        

یھѧѧѧتم ھѧѧѧو نѧѧѧوع مѧѧѧن أنѧѧѧواع المطاوعѧѧѧة ،  ونكѧѧѧون قѧѧѧد وصѧѧѧلنا إلѧѧѧى أقصѧѧѧى حѧѧѧدود الترجمѧѧѧة    

مѧѧن ھنѧѧا یتبѧѧین لنѧѧا أن التكѧѧافؤ     ،ن المقѧѧابلات المعجمیѧѧة  البحѧѧث عѧѧ بلѧѧیس  وضѧѧعیة الѧѧتلفظ و ب

یعتنѧѧѧي بالمضѧѧѧمون أكثѧѧѧر مѧѧѧن اعتنائѧѧѧھ بالشѧѧѧكل و ذلѧѧѧك بالبحѧѧѧث عѧѧѧن المكѧѧѧافئ فѧѧѧي الثقافѧѧѧة        

" لѧѧѧدیریر"فѧѧالمترجم حسѧѧѧب  ، المنقѧѧول إلیھѧѧѧا مѧѧن أجѧѧѧل تحقیѧѧق تكѧѧѧافؤ فعѧѧѧال ووقѧѧع جمѧѧѧالي    

مقѧѧѧابلات معجمیѧѧѧة  أخѧѧѧرى باسѧѧѧتبدال إمѧѧѧا أن ینتقѧѧѧل مѧѧѧن لغѧѧѧة إلѧѧѧى   : یتبѧѧѧع طѧѧѧریقتین اثنѧѧѧین   

1. Vinay et Darbelnet -Op.cit. . – p 12.
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نحویѧѧѧة موجѧѧѧودة سѧѧѧلفا فѧѧѧي اللغتѧѧѧین المنقѧѧѧول منھѧѧѧا و المنقѧѧѧول إلیھѧѧѧا  و إمѧѧѧا أن یستحضѧѧѧر     و

.)1(صورة ذھنیة للموقف من أجل الإحاطة بمعنى النص

إلى البحث عن  وضعیة التلفظ المكافئة انطلاقا من المبدأ القائل أن لكل المترجم یسعى

إفرازات تلك الثقافة ، و یؤكد لادمیرال على ذلك لغة خصوصیاتھا و ما النصوص إلا

حینما اعتبر كل نص یحمل شحنة ثقافیة خفیة فیصبح المترجم بین كفتین فإما أن یحترم 

أسلوب الكاتب و یراعي خصائص اللغة المنقول منھا و یحافظ على تراكیبھا قدر الإمكان ، 

بذلك یكون قد سلك نھج الترجمة ذات و إما أن یمیل كل المیل إلى الثقافة المنقول إلیھ و

ھو و)2(التكافؤ الدینامیكي التي ظھرت على ید نیدا الذي اعتبر أن لكل لغة عالمھا الخاص

الإمكانیات ة ما على التعبیر عن الأشیاء ، وو ھي ما مدى قدرة لغ،ما یعرف بعبقریة اللغة 

.لمنقول إلیھا الأسلوبیة و البلاغیة المتاحة لإیجاد المكافئ في اللغة ا

نسѧѧتنتج أن الترجمѧѧة لیسѧѧѧت مجѧѧرد نقѧѧѧل تراكیѧѧب لغویѧѧѧة إذ یراعѧѧى فیھѧѧѧا الجانѧѧب الѧѧѧدلالي       

و ھѧѧѧѧو مѧѧѧѧا جعѧѧѧѧل  لѧѧѧѧدیریر تمیѧѧѧѧز بѧѧѧѧین الترجمѧѧѧѧة بالمقابѧѧѧѧل و الترجمѧѧѧѧة بالمكѧѧѧѧافئ فتعتبѧѧѧѧر        

بالشѧѧѧѧكل أن واحѧѧѧѧدة تھѧѧѧѧم بمعنѧѧѧѧى )3(الأولѧѧѧѧى ترجمѧѧѧѧة لسѧѧѧѧانیة و الثانیѧѧѧѧة ترجمѧѧѧѧة تأویلیѧѧѧѧة     

  ѧѧѧѧا یѧѧѧѧالمعنى مѧѧѧѧرى بѧѧѧѧة     وأخѧѧѧѧر دراسѧѧѧѧتم عبѧѧѧѧوان لا یѧѧѧѧل العنѧѧѧѧول أن تحلیѧѧѧѧى القѧѧѧѧا إلѧѧѧѧؤدي بن

معجمیѧѧѧѧة ، وإنمѧѧѧѧا باسѧѧѧѧتیعاب المضѧѧѧѧمون أو مراعѧѧѧѧاة شѧѧѧѧروط الناشѧѧѧѧر التѧѧѧѧي یفرضѧѧѧѧھا فѧѧѧѧي   

العدیѧѧѧد مѧѧѧن الأحیѧѧѧان و إلا  فѧѧѧلا عنѧѧѧوان أنسѧѧѧب و أقѧѧѧرب إلѧѧѧى الترجمѧѧѧة سѧѧѧوى تركѧѧѧھ كمѧѧѧا        

.جاء في الأصل 

1. Geniviénne Roux Faucard –«  transtextualité et traduction, traduire le
monde du récit » , Identité, altérité, équivalence – la traduction comme
relation – en hommage à Marianne Lederer – cahiers champolion – Paris
– 2002 p 17.
2. Marianne Lederer «  la traduction aujourd’hui »-Op.cit. – p 63 .
3. Ibid. –  p50.
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للمتѧѧѧرجم فѧѧѧي حѧѧѧال اقتصѧѧѧارھا    تبقѧѧѧى عملیѧѧѧة الترجمѧѧѧة بمنѧѧѧأى عѧѧѧن الخبѧѧѧرة الشخصѧѧѧیة      

علѧѧѧى الجانѧѧѧب اللسѧѧѧاني التѧѧѧي تعتبѧѧѧر المѧѧѧادة التѧѧѧي تѧѧѧدرس العنѧѧѧوان فѧѧѧي ظѧѧѧل سѧѧѧیاق الروایѧѧѧة     

الѧѧذي یѧѧتحكم فѧѧي الترجمѧѧة ، فھѧѧو علامѧѧة تѧѧدخل فѧѧي شѧѧبكة علاقѧѧات لسѧѧانیة و غیѧѧر لسѧѧانیة           

وبنѧѧاءا علѧѧى ھѧѧذا ، فѧѧإن الترجمѧѧة إعѧѧادة صѧѧیاغة و لیسѧѧت مجѧѧرد كتابѧѧة          )1(تحѧѧدد معناھѧѧا   

حوي لمجموعة من الكلمات ترتیب ن

« Traduire consiste à reformuler un sens et non pas

simplement à reproduire un agencement syntaxique de

mots… »(2)

فالكلمѧѧѧات خѧѧѧارج السѧѧѧیاق لا تشѧѧѧكل دلالѧѧѧة و إنمѧѧѧا معنѧѧѧى افتراضѧѧѧي أي أن المتѧѧѧرجم یعطیھѧѧѧا     

. في وضعیة تلفظ ما مجموعة من المعاني غیر المحصورة بشكل دقیق

:الترجمة التأویلیة -4

مѧѧѧѧن الطبیعѧѧѧѧي أن یكѧѧѧѧون العنѧѧѧѧوان علѧѧѧѧى ھیئѧѧѧѧة عملѧѧѧѧھ أي أنѧѧѧѧھ یكتسѧѧѧѧب الخصѧѧѧѧائص         

العنѧѧѧوان علѧѧѧى عاتقѧѧѧھ   فیحمѧѧѧل،الكاتѧѧѧبالѧѧѧذي یقѧѧѧوم بѧѧѧھ   )3(نفسѧѧѧھا التѧѧѧي كانѧѧѧت فѧѧѧي العمѧѧѧل    

ایѧѧѧة  التعریѧѧѧف والتعیѧѧѧین و ذلѧѧѧك عѧѧѧن طریѧѧѧق الاختѧѧѧزال ، أمѧѧѧا فѧѧѧي حѧѧѧال كѧѧѧون العمѧѧѧل ذا غ          

جمالیѧѧة فѧѧإن عنوانѧѧھ سیكتسѧѧي ھѧѧو الآخѧѧر  دون شѧѧك حلیѧѧة جمالیѧѧة قѧѧد تѧѧرتبط بالعمѧѧل ، كمѧѧا           

قѧѧد تنفصѧѧل عنѧѧھ ،عنѧѧدھا  ینفѧѧرد كѧѧل منھمѧѧا بنصѧѧیة خاصѧѧة و دلالѧѧة تنفصѧѧل عѧѧن الآخѧѧر  ،             

فѧѧѧѧلا یشѧѧѧѧعر القѧѧѧѧارئ بالتكامѧѧѧѧل بینھمѧѧѧѧا و إنمѧѧѧѧا الفѧѧѧѧارق الكبیѧѧѧѧر، إذ لا توجѧѧѧѧد علاقѧѧѧѧة منطقیѧѧѧѧة   

لي و التركیبѧѧѧي ، و یكѧѧѧون ذلѧѧѧك مѧѧѧن خѧѧѧلال    اللغѧѧѧة التѧѧѧي       تجمعھمѧѧѧا علѧѧѧى المسѧѧѧتوى الѧѧѧدلا   

تقѧѧف فѧѧѧي وجѧѧѧھ  ظھѧѧѧور أدنѧѧى ارتبѧѧѧاط فتخفѧѧѧي المعنѧѧѧى وكѧѧѧل مѧѧا مѧѧѧن شѧѧѧأنھ أن یشѧѧѧكل قرینѧѧѧة     

تحیѧѧѧل إلیѧѧѧѧھ ، وتعѧѧѧѧد ھѧѧѧѧذه العنѧѧѧѧاوین الأصѧѧѧعب والأكثѧѧѧѧر غموضѧѧѧѧا إذ تسѧѧѧѧتدعي قѧѧѧѧوة تأویلیѧѧѧѧة    

1. Jean Delisle « analyse de discours comme méthode de traduction »-Op.cit.-
p67 .
2. Ibid. – p 65.

.30ص –م س –العنوان و سمیوطیقا الاتصال الأدبي –محمد فكري الجزار . 3
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مѧѧѧن الصѧѧѧعوبة فѧѧѧي   إذ تك، )1(كبیѧѧѧرة لأنھѧѧѧا نصѧѧѧوص مسѧѧѧتقلة بѧѧѧذواتھا مثѧѧѧل أعمالھѧѧѧا تمامѧѧѧا        

غیѧѧاب العلاقѧѧة بѧѧین التسѧѧمیة والمسѧѧمى مѧѧن جھѧѧة ، و بѧѧین العنѧѧوان و متنѧѧھ مѧѧن جھѧѧة أخѧѧرى           

.

المعطیѧѧѧات  یواجѧѧѧھ المتѧѧѧرجم قѧѧѧوة تعبیریѧѧѧة و ترمیزیѧѧѧة یحملھѧѧѧا العنѧѧѧوان  هانطلاقѧѧѧا مѧѧѧن ھѧѧѧذ

فللوھلѧѧѧة الأولѧѧѧى یتصѧѧѧور   لѧѧѧرولان بѧѧѧارت ، «s/z»و نѧѧѧذكر فѧѧѧي ھѧѧѧذا السѧѧѧیاق عنѧѧѧوان روایѧѧѧة     

الروایѧѧѧة غیѧѧѧر موضѧѧѧوعھا الحقیقѧѧѧي ، أو بѧѧѧالأحرى ھѧѧѧو عنѧѧѧوان غѧѧѧامض وكأنѧѧѧھ   القѧѧѧارئ جѧѧѧو

و فѧѧѧي عنѧѧѧاوین أخѧѧѧرى . اختصѧѧѧار لكلمتѧѧѧین ، و مѧѧѧا أكثѧѧѧر ھѧѧѧذا النѧѧѧوع المغѧѧѧالط مѧѧѧن العنѧѧѧاوین  

مثѧѧل )المسѧѧند والمسѧѧند إلیѧѧھ   (لا تتحѧѧدد العلاقѧѧة بѧѧین الألفѧѧاظ التѧѧي تشѧѧكل صѧѧیاغة العنѧѧوان      

)2(لولیѧѧѧѧѧد الحجѧѧѧѧѧار»السѧѧѧѧѧقوط إلѧѧѧѧѧى الأعلѧѧѧѧѧى «ي أولابѧѧѧѧѧراھیم الكѧѧѧѧѧون»نزیѧѧѧѧѧف الحجѧѧѧѧѧر«عنѧѧѧѧѧوان 

الملѧѧѧيء بالإیحѧѧѧاء والغمѧѧѧوض فѧѧѧلا توجѧѧѧد علاقѧѧѧة منطقیѧѧѧة تجمѧѧѧع بѧѧѧین الحجѧѧѧر والفعѧѧѧل نѧѧѧزف      

وھѧѧѧѧي اسѧѧѧѧتعارة و كѧѧѧѧأن الحجѧѧѧѧر كѧѧѧѧائن ینѧѧѧѧزف كمѧѧѧѧا یمكѧѧѧѧن أن یستشѧѧѧѧف القѧѧѧѧارئ معѧѧѧѧاني            

الصѧѧѧѧلابة والصѧѧѧѧبر تѧѧѧѧارة و الضѧѧѧѧعف و انفѧѧѧѧاذ الصѧѧѧѧبر تѧѧѧѧارة أخѧѧѧѧرى ، فكیѧѧѧѧف السѧѧѧѧبیل إلѧѧѧѧى  

مة أمام عنوان مماثل ؟ و ما المعنى المراد تبلیغھ ؟الترج

یبѧѧѧѧدو أن مثѧѧѧѧل ھѧѧѧѧذا النѧѧѧѧوع مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧاوین  یكѧѧѧѧون التأویѧѧѧѧل ھѧѧѧѧو السѧѧѧѧبیل الأنجѧѧѧѧع إلѧѧѧѧى        

الترجمѧѧة  حیѧѧث تفسѧѧر كѧѧل لفظѧѧة علѧѧى حѧѧدا ، ثѧѧم تѧѧأتي مرحلѧѧة البحѧѧث عѧѧن  القرینѧѧة بینھمѧѧا            

لتأویѧѧѧل ینѧѧѧادي بحریѧѧѧة  ویكѧѧѧون ذلѧѧѧك فѧѧѧي ضѧѧѧوء موضѧѧѧوع الروایѧѧѧة بعیѧѧѧدا عѧѧѧن الحرفیѧѧѧة ، فا     

و تسѧѧѧѧتدل الباحثѧѧѧѧة بمѧѧѧѧا  )3(الإختیѧѧѧѧار و یكѧѧѧѧون ذلѧѧѧѧك علѧѧѧѧى المسѧѧѧѧتوى الѧѧѧѧدلالي و الاتصѧѧѧѧالي   

أن ھѧѧѧѧѧذین المسѧѧѧѧѧتویین خاصѧѧѧѧѧیة   « Mathieu Guidère» ذھѧѧѧѧѧب إلیѧѧѧѧѧھ مѧѧѧѧѧاتیو جیѧѧѧѧѧدار  

تتصѧѧѧف بھѧѧѧا النصѧѧѧوص الإشѧѧѧھاریة ، و قیاسѧѧѧا بموضѧѧѧوعنا فѧѧѧإن العنѧѧѧوان ھѧѧѧو الآخѧѧѧر نѧѧѧص       

.31ص –م سمحمد فكري الجزار . 1
ة یومی–المرحلة الحداثیة و ما بعد الحداثة –عنوان في السرد الروائي شؤون ال- خالد حسین حسین.د2 .

.2006–سوریا –الثورة 
mailto :admin@thawra .sy.com

.119ص - 2007-2006-جامعة وھران –الرھان الثقافي في الترجمة الإشھاریة –ھواریة شعال .3
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تعلѧѧѧѧѧق بدلالѧѧѧѧѧѧة ألفاظѧѧѧѧѧھ و إیحاءاتھѧѧѧѧѧا أمѧѧѧѧѧا الثѧѧѧѧѧѧاني     إشѧѧѧѧѧھاري مصѧѧѧѧѧغر، فالمسѧѧѧѧѧتوى الأول ی   

.أو أغراض الناشر التجاریة « vouloir dire »فیختص بمقصدیة الكاتب 

إذ تتطلѧѧѧѧѧب جھѧѧѧѧѧدا كبیѧѧѧѧѧرا فѧѧѧѧѧي فѧѧѧѧѧك الرمѧѧѧѧѧوز    ، لیسѧѧѧѧѧت عملیѧѧѧѧѧة التأویѧѧѧѧѧل بѧѧѧѧѧالأمر الھѧѧѧѧѧین    

والإیحѧѧاءات التѧѧѧي یستصѧѧѧاغ العنѧѧوان فیھѧѧѧا لأنѧѧѧھ ینطѧѧوي علѧѧѧى نفسѧѧѧھ ، رافضѧѧا الكشѧѧѧف عѧѧѧن      

وھویѧѧѧة صѧѧѧاحبھ ، فیѧѧѧأتي المتѧѧѧرجم مѧѧѧؤولا محѧѧѧاولا تعریѧѧѧة المعنѧѧѧى الѧѧѧذي یخفیѧѧѧھ فھѧѧѧو    ھویتѧѧѧھ

لѧѧѧѧیس سѧѧѧѧابقا للقѧѧѧѧراءة و إنمѧѧѧѧا یسѧѧѧѧتخرج عѧѧѧѧن طریقھѧѧѧѧا بحیѧѧѧѧث لѧѧѧѧم یكѧѧѧѧن موجѧѧѧѧودا إلا بعѧѧѧѧد         

أو المتѧѧѧرجم فѧѧѧي حѧѧѧال الترجمѧѧѧة باعتبѧѧѧاره قارئѧѧѧا یستحضѧѧѧر جملѧѧѧة    )1(الاحتكѧѧѧاك مѧѧѧع القѧѧѧارئ 

ضѧѧوءھا فѧѧي فھѧѧم وحѧѧدات المعنѧѧى فمѧѧا      مѧѧن التجѧѧارب والمكتسѧѧبات التѧѧي یفسѧѧر العنѧѧوان فѧѧي      

الترجمѧѧѧѧة إلا حѧѧѧѧوار بѧѧѧѧین المتѧѧѧѧرجم و الѧѧѧѧنص الأصѧѧѧѧل و ضѧѧѧѧوء مضѧѧѧѧمون الروایѧѧѧѧة و منѧѧѧѧھ     

.نستنتج أن العنوان مرسلة كاملة قد ینفصل عن عملھ كما قد یتصل بھ 

إن اعتبѧѧѧار العنѧѧѧوان مكونѧѧѧا خارجیѧѧѧا  یѧѧѧؤدي بنѧѧѧا إلѧѧѧى الحكѧѧѧم أنѧѧѧھ مسѧѧѧتقل فѧѧѧي تكѧѧѧوین         

یѧѧѧѧة و مخاطبѧѧѧѧة عقѧѧѧѧل القѧѧѧѧارئ وأحاسیسѧѧѧѧھ  بشѧѧѧѧيء مѧѧѧѧن الغمѧѧѧѧوض          دلالتѧѧѧѧھ خѧѧѧѧارج الروا  

أوالوضѧѧѧوح علѧѧѧى حѧѧѧد سѧѧѧواء ، ممѧѧѧا یجعѧѧѧل  الدلالѧѧѧة غیѧѧѧر معطѧѧѧاة بصѧѧѧفة واضѧѧѧحة ،  لكنѧѧѧھ   

توضѧѧѧیح فیحѧѧѧاول)2(مѧѧѧرآة مصѧѧѧغرة لكѧѧѧل ذلѧѧѧك النسѧѧѧیج النصѧѧѧي فѧѧѧي الحقیقѧѧѧة  مѧѧѧا ھѧѧѧو إلا 

أمكنѧѧѧھ  تبسѧѧѧیطھا والوصѧѧѧول إلѧѧѧى الدلالѧѧѧة الصѧѧѧحیحة إن     الصѧѧѧورة التѧѧѧي تعكسѧѧѧھا أمامѧѧѧھ و   

ذلѧѧѧك ، و ھѧѧѧذا النѧѧѧوع مѧѧѧن العنѧѧѧاوین یكѧѧѧون فѧѧѧي الكتابѧѧѧات الأدبیѧѧѧة التѧѧѧي تسѧѧѧود فیھѧѧѧا اللغѧѧѧة          

.الشعریة و الأسلوب المنمق ، الذي یخاطبھ و یغریھ 

.31ص–م س –دبي العنوان و سمیوطیقا الاتصال الأ–محمد فكري الجزار .1
م س- صور العنوان في الروایة العربیة- حمداوي ،  جمیل2
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و تتѧѧѧراوح أھѧѧѧداف صѧѧѧاحب العنѧѧѧوان بѧѧѧین التعریѧѧѧف تѧѧѧارة  والإشѧѧѧھار للروایѧѧѧة تѧѧѧارة          

حة ومنھѧѧѧѧا الغامضѧѧѧѧة ،   ، فیتخѧѧѧѧذ أشѧѧѧѧكالا و صѧѧѧѧیاغات متنوعѧѧѧѧة منھѧѧѧѧا الواضѧѧѧѧ     )1(أخѧѧѧѧرى 

فѧѧالعنوان فѧѧي حالѧѧة وضѧѧوحھ  یفسѧѧر نفسѧѧھ ، فѧѧلا یطѧѧرح إشѧѧكالا ولا یشѧѧكل غموضѧѧا لѧѧدى            

القѧѧѧارئ أمѧѧѧا فѧѧѧي حالѧѧѧة غموضѧѧѧھ فإنѧѧѧھ یتطلѧѧѧب قѧѧѧدرة تأویلیѧѧѧة كبیѧѧѧرة تسѧѧѧتدعي مѧѧѧن المتѧѧѧرجم  

كفѧѧѧاءة  كبیѧѧѧرة  وتكѧѧѧون البدایѧѧѧة بتأویѧѧѧل العنѧѧѧوان عنѧѧѧد أول اتصѧѧѧال بѧѧѧھ ثѧѧѧم ینتقѧѧѧل         وتѧѧѧأھیلا

حѧѧѧѧاملا الفكѧѧѧѧرة التѧѧѧѧي أمѧѧѧѧدھا العنѧѧѧѧوان ، فیختѧѧѧѧار مѧѧѧѧن ضѧѧѧѧمن جملѧѧѧѧة   إلѧѧѧѧى  بقѧѧѧѧراءة الѧѧѧѧنص

التѧѧѧأویلات ، المعنѧѧѧى و ھѧѧѧو مѧѧѧا  یѧѧѧراه الأقѧѧѧرب إلѧѧѧى مقصѧѧѧدیة صѧѧѧاحبھ ومضѧѧѧمون الروایѧѧѧة     

ھѧѧѧذا مѧѧѧا رآه جѧѧѧون دولیѧѧѧل حینمѧѧѧا مѧѧѧا أقѧѧѧر  بѧѧѧأن المتѧѧѧرجم    یسѧѧѧعى  للإحاطѧѧѧة بمѧѧѧا یریѧѧѧد          

لا تحقѧѧѧق غایتѧѧѧھ مѧѧѧن    و یضѧѧѧیف أنѧѧѧھ مѧѧѧن البѧѧѧدیھي أن القѧѧѧراءة  السѧѧѧطحیة    )2(الكاتѧѧѧب قولѧѧѧھ 

)3(الترجمѧѧѧة ، إذ یسѧѧѧتطیع أن یѧѧѧتلفظ ذھنیѧѧѧا كلمѧѧѧات نѧѧѧص مѧѧѧا لكنѧѧѧھ لا یفھمھѧѧѧا بالضѧѧѧرورة         

وأن التأویѧѧѧѧѧѧل عملیѧѧѧѧѧѧة إدراك بصѧѧѧѧѧѧري یصѧѧѧѧѧѧحبھ إدراك ذھنѧѧѧѧѧѧي  فبمجѧѧѧѧѧѧرد وقѧѧѧѧѧѧوع عѧѧѧѧѧѧین     

.القارئ على الملفوظ حتى یكون صورة  ذھنیة لما رآه  

     ѧѧى فѧѧع المعنѧѧكل مѧѧاد الشѧѧوان اتحѧѧة العنѧѧر لفظѧѧور    تعتبѧѧذي یصѧѧنص الѧѧة الѧѧل مرجعیѧѧي ظ

قیمѧѧѧا اجتماعیѧѧѧة ورمѧѧѧوزا ثقافیѧѧѧة و یѧѧѧتم ذلѧѧѧك انطلاقѧѧѧا مѧѧѧن أن اللفظѧѧѧة اتحѧѧѧاد بѧѧѧین الشѧѧѧكل            

والدلالѧѧѧة ممثلѧѧѧة الفكѧѧѧرة التѧѧѧي یتقѧѧѧدم بھѧѧѧا الكاتѧѧѧب للتواصѧѧѧل مѧѧѧع القѧѧѧارئ و تفاعلѧѧѧھ مѧѧѧع  مѧѧѧا      

تقѧѧدم بѧѧھ ، فیؤولھѧѧا حسѧѧب مѧѧا تقتضѧѧیھ معارفѧѧھ السѧѧابقة أو مѧѧا یعѧѧرف  فѧѧي حقѧѧل الترجمѧѧة             

« Bonjour tristesse »لمحمول المعرفѧѧѧي ، فعنѧѧѧدما یصѧѧѧادف المتѧѧѧرجم عنѧѧѧوان     بѧѧѧا

Françoise Saganالѧѧѧذي تطغѧѧѧى علیѧѧѧھ  الشѧѧѧعریة ، إذ جعلѧѧѧت منѧѧѧھ الكاتبѧѧѧة الفرنسѧѧѧیة        

، یسѧѧѧتدعي قѧѧѧدرة ذھنیѧѧѧة و استحضѧѧѧار  كѧѧѧل مѧѧѧا      )4(ممѧѧѧثلا لروایتھѧѧѧا فرانسѧѧѧواز سѧѧѧاغان 

زیѧѧѧة و الغمѧѧѧوض و بخاصѧѧѧة  یمكѧѧѧن توقعѧѧѧھ مѧѧѧن أحѧѧѧداث تقبѧѧѧع وراء ھѧѧѧذا الفѧѧѧیض مѧѧѧن الرم     

م ن . 1

2.Jean Delisle « analyse du discours comme méthode de traduction » -Op.cit.-
p70.
3 .Ibid. – p 70.

م س –إشكالیات ترجمة العنوان –ابن عبد االله الأخضر . 4
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عنѧѧѧѧدما لا یجѧѧѧѧد المتѧѧѧѧرجم علاقѧѧѧѧة منطقیѧѧѧѧة بѧѧѧѧین العنѧѧѧѧوان ومѧѧѧѧا یعنѧѧѧѧون فیلجѧѧѧѧأ إلѧѧѧѧى البحѧѧѧѧث    

.والتأویل  سعیا منھ إلى اكتشاف ما ذھبت إلیھ الكاتبة قراءة ما وراء الأسطر 

فѧѧي صѧѧیغ متفاوتѧѧة تتѧѧراوح بѧѧین اللفظѧѧة الواحѧѧدة       قѧѧد یѧѧرد  العنѧѧوان   مѧѧن جھѧѧة أخѧѧرى ،  

كانѧѧѧت اسѧѧѧمیة أو فعلیѧѧѧة ، كمѧѧѧا قѧѧѧد نجѧѧѧده فѧѧѧي بعѧѧѧض الأحیѧѧѧان لا یزیѧѧѧد عѧѧѧن  والجملѧѧة سѧѧѧواء أ 

الحѧѧѧرف الواحѧѧѧد ، و قѧѧѧد یتسѧѧѧم بѧѧѧالغموض أو الوضѧѧѧوح ، و انطلاقѧѧѧا مѧѧѧن ھѧѧѧذه الخصѧѧѧائص    

فѧѧѧإن القѧѧѧراءة السѧѧѧطحیة لیسѧѧѧت فѧѧѧي صѧѧѧالح المتѧѧѧرجم خاصѧѧѧة عنѧѧѧدما  یحمѧѧѧل غموضѧѧѧا  ،           

یظھѧѧѧѧر وھѧѧѧѧو مѧѧѧѧا یمیѧѧѧѧز جѧѧѧѧل الأعمѧѧѧѧال الأدبیѧѧѧѧة ،علѧѧѧѧى خѧѧѧѧلاف بѧѧѧѧاقي النصѧѧѧѧوص ، إذ لا      

المعنѧѧѧى بشѧѧѧكل مباشѧѧѧر ، إلا بعѧѧѧد الكشѧѧѧف عѧѧѧن نسѧѧѧیج العلاقѧѧѧات التѧѧѧي تتѧѧѧدخل فѧѧѧي تكѧѧѧوین         

و یشѧѧیر جѧѧان دولیѧѧل إلѧѧى أن المتѧѧرجم یجѧѧد نفسѧѧھ        )1(دلالѧѧة العلامѧѧات اللسѧѧانیة لرسѧѧالة مѧѧا      

أمѧѧام وضѧѧѧعیة تسѧѧѧاوي القѧѧѧارئ فѧѧي اللغѧѧѧة الأصѧѧѧل یفھѧѧѧم مѧѧѧا یقѧѧرأ لأنѧѧѧھ جѧѧѧزء لا یتجѧѧѧزأ مѧѧѧن     

یحقѧѧѧق متعѧѧѧة و یتفاعѧѧѧѧل معѧѧѧھ ضѧѧѧمنیا  بعكѧѧѧس القѧѧѧѧارئ      نسѧѧѧیج الѧѧѧنص  یعѧѧѧیش مѧѧѧѧا یقدمѧѧѧھ ف    

الأحѧѧادي اللغѧѧة الѧѧذي لا یفھѧѧѧم إلا فѧѧي إطѧѧار لغتѧѧھ الأم ، و منѧѧѧھ نسѧѧتنتج أن المتѧѧرجم قѧѧѧارئ         

.، فھو قارئ في الأصل و الترجمة معا مزدوج یؤدي وظیفتین

و فѧѧѧي ھѧѧѧذا السѧѧѧیاق یحѧѧѧدد دولیѧѧѧل  مѧѧѧرحلتین تؤسسѧѧѧان عملیѧѧѧة الفھѧѧѧم ، تكѧѧѧون الأولѧѧѧى          

اللفظѧѧѧѧѧة بمعѧѧѧѧѧزل عѧѧѧѧѧن مضѧѧѧѧѧمونھا المرجعѧѧѧѧѧي أو بعبѧѧѧѧѧارة أخѧѧѧѧѧرى فھѧѧѧѧѧم العلامѧѧѧѧѧة  بالشѧѧѧѧѧرح

اللسѧѧانیة بمنѧѧأى عѧѧن أي سѧѧیاق قѧѧد تѧѧرد فیѧѧھ فیѧѧتم تجاھѧѧل كѧѧل مѧѧا ھѧѧو خѧѧارج لسѧѧاني ، أمѧѧا               

حتѧѧѧى یѧѧѧتم فھمھѧѧѧا فѧѧѧي السѧѧѧیاق الѧѧѧذي      )2(الثانیѧѧѧة فیكѧѧѧون بѧѧѧربط دلالتھѧѧѧا مѧѧѧع مѧѧѧا یجاورھѧѧѧا       

.جاءت فیھ 

ان و تفكیكѧѧѧھ بمعѧѧѧزل عѧѧѧن سѧѧѧیاق الروایѧѧѧة ثѧѧѧم یѧѧѧربط  وعلیѧѧѧھ یقѧѧѧوم المتѧѧѧرجم بتقسѧѧѧیم العنѧѧѧو 

saisi du »ذلѧѧك بمѧѧѧا جѧѧѧاء فیھѧѧѧا و ھѧѧѧي الخطѧѧѧوة الثانیѧѧѧة التѧѧѧي یخطوھѧѧѧا أي فھѧѧѧم المعنѧѧѧى   

sens »        لѧѧѧد أي داخѧѧѧن بعیѧѧѧب أو مѧѧѧن قریѧѧѧواء مѧѧѧالعنوان سѧѧѧرتبط بѧѧѧا یѧѧѧل مѧѧѧر كѧѧѧإذ یستحض

لا بالنقѧѧѧل الروایѧѧѧة و خارجھѧѧѧا و تكѧѧѧون النتیجѧѧѧة ترجمѧѧѧة العنѧѧѧوان بإعѧѧѧادة التعبیѧѧѧر عѧѧѧن دلالتѧѧѧھ 

1. Jean Delisle -Op.cit.-p70.
2 . Ibid.  p70.
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إذ أن ھѧѧѧذه الأخیѧѧѧرة مѧѧѧا ھѧѧѧي إلا أداة للتعبیѧѧѧر عѧѧѧن المعنѧѧѧى    ،)1(الحرفѧѧѧي للعلامѧѧѧات اللسѧѧѧانیة  

التѧѧѧѧي تسѧѧѧѧعى إلѧѧѧѧى  الحفѧѧѧѧاظ علیѧѧѧѧھ و نقلѧѧѧѧھ حسѧѧѧѧب   عنصѧѧѧѧر فѧѧѧѧي الترجمѧѧѧѧة  الѧѧѧѧذي یعѧѧѧѧد أھѧѧѧѧم  

متطلبѧѧѧѧات اللغѧѧѧѧة المنقѧѧѧѧول إلیھѧѧѧѧا ،  فالكلمѧѧѧѧات لا تѧѧѧѧدل وحѧѧѧѧدھا علѧѧѧѧى المعنѧѧѧѧى و إنمѧѧѧѧا داخѧѧѧѧل   

حѧѧѧدده ، و ھومѧѧѧا أثبتѧѧѧھ مونѧѧѧان عنѧѧѧدما أكѧѧѧد أن علѧѧѧم المعѧѧѧاني ھѧѧѧو      سѧѧѧیاق یحصѧѧѧر معناھѧѧѧا و ی 

تكون مفتوحة دائما على الخبرة المرور من تراكیب مغلقة إلى تراكیب

« La sémantique partie de la langue ou l’on passe le plus

visiblement des structures linguistiques fermées aux structures

toujours ouvertes de l’expérience » (2)

دولیѧѧѧل أن اللغѧѧѧات   لیسѧѧѧت علامѧѧѧات متمѧѧѧایزة تعبѧѧѧر و فѧѧѧي نفѧѧѧس السѧѧѧیاق یضѧѧѧیف جѧѧѧان  

كѧѧѧل واحѧѧѧدة علѧѧѧى حѧѧѧدا علѧѧѧى معѧѧѧاني مسѧѧѧتقلة بѧѧѧذاتھا ، فھѧѧѧي أحادیѧѧѧة الدلالѧѧѧة و فѧѧѧي ھѧѧѧذه             

« La polysémie »3(الحالѧѧѧة تغیѧѧѧب مѧѧѧا نسѧѧѧمیھ التعѧѧѧدد الѧѧѧدلالي   فتصѧѧѧبح بѧѧѧذلك اللغѧѧѧة  )

مѧѧѧات لا أكثѧѧѧر ولا أقѧѧѧل ،أي أن لكѧѧѧل  كلمѧѧѧة مقابѧѧѧل و بالتѧѧѧالي یغیѧѧѧب التأویѧѧѧل    قائمѧѧѧة مѧѧѧن الكل

-ب-بما یقابلھا في لغة -أ-وتصیر بذلك الترجمة مجرد نقل آلي لكلمة  في اللغة 

نسѧѧѧѧتنتج إذن  العنѧѧѧѧوان ھѧѧѧѧو الآخѧѧѧѧر لا یصѧѧѧѧبح  سѧѧѧѧوى تركیѧѧѧѧب نحѧѧѧѧوي لمجموعѧѧѧѧة ألفѧѧѧѧاظ        

ھѧѧѧا فѧѧѧي عѧѧѧالم ترجمѧѧѧة العنѧѧѧوان ، إذ  یقابلѧѧѧھ مباشѧѧѧرة فѧѧѧي لغѧѧѧة أخѧѧѧرى وھѧѧѧي حѧѧѧالات مѧѧѧا أكثر 

نجѧѧѧѧد العدیѧѧѧѧد مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧاوین تنقѧѧѧѧل مباشѧѧѧѧرة ، إلا أنѧѧѧѧھ وفѧѧѧѧي أحیѧѧѧѧان كثیѧѧѧѧرة لا تجѧѧѧѧدي ھѧѧѧѧذه    

.الطریقة ،  فیلجأ المترجم إلى تأویل تلك الألفاظ حسب ثقافة المتلقي 

1.Ibid  p 72 .
2 .Georges Mounin «  les problèmes théoriques de la traduction » Op.cit.-p 138
3 . Jean Delisle – Op.cit  . – p 73.
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و یشѧѧѧیر دولیѧѧѧل  إلѧѧѧى أن  التقѧѧѧل الحرفѧѧѧي للعنѧѧѧاوین لا یحѧѧѧدث أثѧѧѧرا علѧѧѧى قѧѧѧارئ الѧѧѧنص        

المتѧѧѧرجم ، وإغرائѧѧѧھ بالدرجѧѧѧة نفسѧѧѧھا ولا  یتحقѧѧѧق ذلѧѧѧك إلا بتحلیѧѧѧل الوضѧѧѧعیة العامѧѧѧة التѧѧѧي    

تѧѧѧѧرد فیھѧѧѧѧا تلѧѧѧѧك العنѧѧѧѧاوین ، ویضѧѧѧѧیف قѧѧѧѧائلا  أن دراسѧѧѧѧة المعѧѧѧѧاییر السѧѧѧѧیاقیة و المرجعیѧѧѧѧة    

، بمعنѧѧѧѧѧى أنѧѧѧѧѧھ یسѧѧѧѧѧتحیل تفسѧѧѧѧѧیرھا بمنѧѧѧѧѧأى عѧѧѧѧѧن    ھѧѧѧѧѧي التѧѧѧѧѧي  تنیѧѧѧѧѧر العنѧѧѧѧѧوان و تضѧѧѧѧѧیئھ   

نصوصѧѧѧھا ، فѧѧѧالعنوان كمѧѧѧا سѧѧѧبقت الإشѧѧѧارة لا یѧѧѧأتي وحѧѧѧده بѧѧѧل ھѧѧѧو یمثѧѧѧل أفكѧѧѧارا و رؤى     

:و یتقدمھا ، و یؤكد ذلك بقولھ 

« l’Examen des paramètres contextuels et référentiels projette

un autre éclairage sur le titre »(1)

بѧѧѧھ كنتیجѧѧѧة أن المتѧѧѧرجم یلجѧѧѧأ إلѧѧѧى اتبѧѧѧاع ترجمѧѧѧة تأویلیѧѧѧة عنѧѧѧدما        إن مѧѧѧا یمكѧѧѧن الخѧѧѧروج  

تفشѧѧѧل بѧѧѧاقي الأسѧѧѧالیب الترجمѧѧѧة فѧѧѧي تحقیѧѧѧق مѧѧѧا یرضѧѧѧاه المتѧѧѧرجم  و لا تجعѧѧѧل الأصѧѧѧѧل           

والترجمѧѧѧة فѧѧѧي نفѧѧѧس  كفѧѧѧة میѧѧѧزان التѧѧѧأثیر علѧѧѧى متلقѧѧѧي الѧѧѧنص الأصѧѧѧل و متلقѧѧѧي الترجمѧѧѧة     

و الإیحѧѧѧائي ممѧѧѧا  خاصѧѧѧة عنѧѧѧدما یتعلѧѧѧق الأمѧѧѧر بعنѧѧѧاوین یطغѧѧѧى علیھѧѧѧا الجانѧѧѧب الشѧѧѧعري         

.یجعل التأویل و التغییر  الطریق الأنجع 

1. . Jean Delisle – Op.cit-  Voir plus d’exemples ,.– p75.
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:التلقي و ترجمة العنوان - 2

إنѧѧھ لمѧѧن الصѧѧعب تحدیѧѧد مصѧѧطلح التلقѧѧي تحدیѧѧدا دقیقѧѧا ، إذ یتعلѧѧق بكѧѧل مѧѧا لѧѧھ علاقѧѧة            

Robert Holubبوظیفѧѧѧة الѧѧѧنص  فھѧѧѧو یشѧѧѧمل التѧѧѧأثیر و التفاعѧѧѧل عنѧѧѧد روبѧѧѧرت ھولѧѧѧب    

بѧѧѧѧین ھѧѧѧѧذه المصѧѧѧѧطلحات ، و ذلѧѧѧѧك انطلاقѧѧѧѧا مѧѧѧѧن أسѧѧѧѧاس منھجѧѧѧѧي لكѧѧѧѧن     وقѧѧѧѧد حѧѧѧѧدد الفѧѧѧѧارق  

كلاھمѧѧѧا یكمѧѧѧل الآخѧѧѧر ، ممѧѧѧا یجعѧѧѧل مصѧѧѧطلح جمالیѧѧѧات التلقѧѧѧي مѧѧѧرتبط بѧѧѧالنموذج النظѧѧѧري        

فѧѧي حѧѧین یكѧѧاد مصѧѧطلح    Hans Robert Jaussالѧѧذي أتѧѧى بѧѧھ ھѧѧانس روبѧѧرت یѧѧاوس      

بنقѧѧѧد اسѧѧѧتجابة جمالیѧѧѧات التѧѧѧأثیر المѧѧѧرتبط بѧѧѧأیزر یتجѧѧѧھ إلѧѧѧى النمѧѧѧوذج الأمریكѧѧѧي الѧѧѧذي یتمیѧѧѧز  

.).1(القارئ 

یمیѧѧѧز یѧѧѧاوس بѧѧѧین التѧѧѧأثیر و التلقѧѧѧي فیعتبѧѧѧر التѧѧѧأثیر عنصѧѧѧرا مشѧѧѧروطا بѧѧѧالنص ، بینمѧѧѧا           

بمعنѧѧѧѧى أن التѧѧѧѧأثیر یكѧѧѧѧون علѧѧѧѧى مسѧѧѧѧتوى    )2(یكѧѧѧѧون التلقѧѧѧѧي مشѧѧѧѧروطا و مرتبطѧѧѧѧا بѧѧѧѧالمتلقي   

الѧѧѧنص فѧѧѧي حѧѧѧین یشѧѧѧمل التلقѧѧѧي و یمѧѧѧس بالدرجѧѧѧة الأولѧѧѧى المتلقѧѧѧي ،  إلا أن بعѧѧѧض النقѧѧѧاد           

ѧѧي           یعترضѧѧي التلقѧѧأثیر یلѧѧك  أن التѧѧي ذلѧѧم فѧѧوھمي و دافعھѧѧدقیق و الѧѧیم الѧѧذا التقسѧѧى ھѧѧون عل

وھѧѧѧѧو نتیجѧѧѧѧة لѧѧѧѧھ إذ لا وجѧѧѧѧود للتѧѧѧѧأثیر دون تلѧѧѧѧق ، فكلاھمѧѧѧѧا یسѧѧѧѧیران وفѧѧѧѧق تѧѧѧѧواتر واحѧѧѧѧد ،    

بحیѧѧѧث یتكѧѧѧاملان كѧѧѧوجھي الورقѧѧѧة الواحѧѧѧدة ،  و معنѧѧѧى ذلѧѧѧك أن الكاتѧѧѧب ھѧѧѧو الѧѧѧذي یوجѧѧѧھ           

.فیھاویوجھھا و یتحكمفعل القراءة لأنھ ھو الذي یفرض أفكاره

و یضѧѧیف بѧѧول دیѧѧركس فѧѧي ھѧѧذا الصѧѧدد أن القѧѧراءة فعѧѧل خѧѧلاق  یكѧѧون  الكاتѧѧب حѧѧرا            

la lecture est une création dirigée  »فѧѧѧي   توجیھھѧѧѧا           par

l’auteur , par une liberté » (3)

ص –1997-1ط –جدة –تر عز الدین إسماعیل –مة نظریةمقد–نظریة التلقي –روبرت ھولب .1
33.

2. H .R.Jauss – « Pour une esthétique de la réception » –Ed Gallimard – Paris –
1978 p 246
3 Paul Dirkx : « sociologie de la littérature » –Ed Armand colin –Paris -2000 p
98 .
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عن أفكاره امة في التعبیر یقصد بالحریة أنھ أثناء  الكتابة الأدبیة  یتمتع الكاتب بحریة ت

.یسعى لتبلیغھا كل ما یخالجھ من أحاسیس و

:ویضیف بول دیركس

« l’œuvre est un appel au lecteur pour que celui-ci s’engage à la faire

exister et à permettre ainsi l’accomplissement de l’auteur »(1)

" إن الكتѧѧѧѧاب دعѧѧѧѧوة للقѧѧѧѧارئ لیلتѧѧѧѧزم بالتأسѧѧѧѧیس لѧѧѧѧھ و السѧѧѧѧماح بتحقیѧѧѧѧق ذلѧѧѧѧك الالتѧѧѧѧزام      " 

فالكاتѧѧѧب لا یكتѧѧѧب ھبѧѧѧاءا و إنمѧѧѧا لغایѧѧѧة فѧѧѧي نفسѧѧѧھ و دافѧѧѧع التعبیѧѧѧر عمѧѧѧا یخالجѧѧѧھ مѧѧѧن أفكѧѧѧار        

وأحاسѧѧѧیس یسѧѧѧعى لتبلیغھѧѧѧا ، أو بمعنѧѧѧى آخѧѧѧر أن الكاتѧѧѧب لحظѧѧѧة الكتابѧѧѧة یضѧѧѧع نصѧѧѧب عینѧѧѧھ     

.القارئ الذي یتلقى عملھ 

تكѧѧѧѧون بѧѧѧѧدءا مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧوان ، فالكاتѧѧѧѧب یتمتѧѧѧѧع بحسѧѧѧѧن      بدایѧѧѧѧة التلقѧѧѧѧي و للإشѧѧѧѧارة فѧѧѧѧإن  

و ھنѧѧѧا یلتقѧѧѧي حدسѧѧѧان ،  . جمѧѧѧالي فѧѧѧي اختیѧѧѧار العنѧѧѧوان الأنسѧѧѧب القѧѧѧادر علѧѧѧى شѧѧѧد القѧѧѧارئ    

)2(فѧѧѧي عتبѧѧѧھ أولѧѧѧى ،ھѧѧѧي عتبѧѧѧة العنѧѧѧوان    ) المرسѧѧѧل ، الملتقѧѧѧي  ( حѧѧѧدس القѧѧѧارئ والكاتѧѧѧب   

الكتѧѧاب بصѧѧفة عامѧѧة ، و فѧѧي ھѧѧذه الحѧѧال إمѧѧا       الѧѧذي یعطѧѧي  فكѧѧرة أولѧѧى حѧѧول مѧѧا یتناولѧѧھ       

أن یعѧѧѧѧزر التصѧѧѧѧور الѧѧѧѧذي أرسѧѧѧѧلھ العنѧѧѧѧوان وإمѧѧѧѧا أن ینفیѧѧѧѧھ ویقلبѧѧѧѧھ رأسѧѧѧѧا علѧѧѧѧى عقѧѧѧѧب ،      

عنѧѧѧدھا إمѧѧѧا أن یواصѧѧѧل القѧѧѧراءة بشѧѧѧغف و لھفѧѧѧة التطلѧѧѧع إلѧѧѧى تحلیѧѧѧل معѧѧѧاني العنѧѧѧوان فѧѧѧي        

الѧѧѧنص  ككѧѧѧل ، وإمѧѧѧا أن  یخیѧѧѧب ظنѧѧѧھ ویواجѧѧѧھ حقیقѧѧѧة تختلѧѧѧف تمامѧѧѧا عمѧѧѧا أمѧѧѧده العنѧѧѧوان        

.بھ

أي أنѧѧѧѧھ ،القѧѧѧѧارئ الѧѧѧѧذي یتلقѧѧѧѧاه نسѧѧѧѧتنتج ممѧѧѧѧا سѧѧѧѧبق أنѧѧѧѧھ لا وجѧѧѧѧود لعنѧѧѧѧوان إلا بفضѧѧѧѧل  

عنصѧѧѧر فعѧѧѧال فѧѧѧي نجѧѧѧاح العنѧѧѧوان أو خیبتѧѧѧھ إذ ھѧѧѧو القطѧѧѧب  الأھѧѧѧم  فѧѧѧي عملیѧѧѧة الإتصѧѧѧال      

، مѧѧѧن خѧѧѧلال  و ھѧѧѧي عملیѧѧѧة یؤسѧѧѧس العنѧѧѧوان لھѧѧѧا   )3(والحѧѧѧد الفاصѧѧѧل بѧѧѧین الѧѧѧنص و العѧѧѧالم  

خاصѧѧѧѧا بالقѧѧѧѧارئ الѧѧѧѧذي یتفاعѧѧѧѧل  معھѧѧѧѧا ،  وسѧѧѧѧائل فنیѧѧѧѧة تتكѧѧѧѧاثف جمیعھѧѧѧѧا لتشѧѧѧѧكل فضѧѧѧѧاءا 

1.  Paul Dirkx  Op.cit – p98.
.م س –المرحلة الحداثیة و ما بعد الحداثة –شؤون العنوان في السرد الروائي -خالد حسین حسین.  2

م ن . 3
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ویكѧѧѧون ھѧѧѧذا التفاعѧѧѧل بالأخѧѧѧذ و العطѧѧѧاء ، الѧѧѧذھاب و الإیѧѧѧاب بѧѧѧین مѧѧѧا أمѧѧѧده العنѧѧѧوان و مѧѧѧا      

.یستنتجھ باستحضاره عنوانا مشابھا أو عبارة تكون ضمن مكتسباتھ المعرفیة  

ویѧѧѧأتي دور المتѧѧѧرجم الوسѧѧѧیط بѧѧѧین الكتѧѧѧاب و القѧѧѧارئ مقارنѧѧѧا  الѧѧѧنص الأجنبѧѧѧي فیѧѧѧذوب        

فیѧѧѧھ ویلѧѧѧѧبس شخصѧѧѧیھ مѧѧѧѧن یتѧѧѧѧرجم لѧѧѧھ، فیتبنѧѧѧѧى أفكѧѧѧѧاره ورؤاه ، محѧѧѧاولا  رصѧѧѧѧد  صѧѧѧѧیغ     

وأبنیѧѧѧة ودلالات اللغѧѧѧة الأجنبیѧѧѧة لینقلھѧѧѧا إلѧѧѧى اللغѧѧѧة المتѧѧѧرجم إلیھѧѧѧا مѧѧѧع مراعѧѧѧاة الإخѧѧѧتلاف      

الموجѧѧѧѧود بѧѧѧѧین اللغتѧѧѧѧین ، أو بعبѧѧѧѧارة أخѧѧѧѧرى بѧѧѧѧین عѧѧѧѧالمین اثنѧѧѧѧین عѧѧѧѧالم الكاتѧѧѧѧب و عѧѧѧѧالم       

.      القارئ في الترجمة

سѧѧѧѧب التحلیѧѧѧѧل السوسѧѧѧѧیولوجي  ، فѧѧѧѧإن المتѧѧѧѧرجم لا یمكنѧѧѧѧھ الوقѧѧѧѧوف علѧѧѧѧى كافѧѧѧѧة    وبح

الجوانѧѧѧب  التѧѧѧي تناولھѧѧѧا الѧѧѧنص ، لأنѧѧѧھ لا یكشѧѧѧف عѧѧѧن مكامنѧѧѧھ كلھѧѧѧا وإنمѧѧѧا یبقѧѧѧى جانѧѧѧب          

تخفیѧѧѧة اللغѧѧѧة الأدبیѧѧѧة الإبداعیѧѧѧة التѧѧѧي تعتبѧѧѧر الخاصѧѧѧیة  الأساسѧѧѧیة فѧѧѧي الأجنѧѧѧاس الأدبیѧѧѧة             

فتظھѧѧѧر فѧѧѧي عوامѧѧѧل تتعلѧѧѧق  )1(الكاتѧѧѧببأنواعھѧѧѧا إذ لا تنفصѧѧѧل عѧѧѧن المضѧѧѧمون و مقصѧѧѧدیة   

وثقافتѧѧѧѧھ مѧѧѧѧن جھѧѧѧѧة وأخѧѧѧѧرى أي أن الترجمѧѧѧѧةبالبѧѧѧѧاث وثقافتѧѧѧѧھ و عوامѧѧѧѧل تتعلѧѧѧѧق بقѧѧѧѧارئ

.النص واقعة إجتماعیة تظھر أفكارا یفسرھا المترجم 

و للتوضѧѧѧѧیح ، كѧѧѧѧان و لابѧѧѧѧد مѧѧѧѧن تحدیѧѧѧѧد العلاقѧѧѧѧة  بѧѧѧѧین  التلقѧѧѧѧي والكتابѧѧѧѧة ، فالعلاقѧѧѧѧة         

تكѧѧѧون الإجابѧѧѧة بѧѧѧدءا مѧѧѧن  . لیѧѧѧة فѧѧѧي آن واحѧѧѧد ، كیѧѧѧف ذلѧѧѧك ؟  بینھمѧѧѧا علاقѧѧѧة عكسѧѧѧیة و تكام

.التسلیم بالمبدأ القائل أنھ لولا الإنتاج لما كان التلقي و لولا التلقي لما كان الإنتاج 

و بالحѧѧѧدیث عѧѧѧن التلقѧѧѧي لابѧѧѧد لنѧѧѧا أن نشѧѧѧیر إشѧѧѧارة خاطفѧѧѧة إلѧѧѧى مصѧѧѧطلح یѧѧѧرتبط بѧѧѧھ          

مѧѧѧѧن علѧѧѧѧم الاجتمѧѧѧѧاع انطلاقѧѧѧѧا  مѧѧѧѧن أن  المѧѧѧѧأخوذ"أفѧѧѧѧق التوقѧѧѧѧع "ارتباطѧѧѧѧا وثیقѧѧѧѧا ، ألا و ھѧѧѧѧو 

الأدب تعبیѧѧر عѧѧن الواقѧѧع الѧѧذي ینتمѧѧي القѧѧارئ إلیѧѧھ ، فیتشѧѧكل ذلѧѧك التوقѧѧع فѧѧي إطѧѧار الثقافѧѧة           

ولا یتجѧѧѧاوزه إلѧѧѧى غیѧѧѧر ذلѧѧѧك ، و علیѧѧѧھ فѧѧѧإن الѧѧѧنص الأدبѧѧѧي یمѧѧѧارس علѧѧѧى القѧѧѧارئ سѧѧѧلطة          

إمѧѧѧا : ن توجѧѧѧھ تجربتѧѧѧھ الجمالیѧѧѧة ، و بنѧѧѧاءا علѧѧѧى ذلѧѧѧك فѧѧѧإن أفѧѧѧق التوقѧѧѧع یقبѧѧѧل احتمѧѧѧالین اثنѧѧѧی    

أن یتقبѧѧѧѧل الѧѧѧѧنص فینسѧѧѧѧجم معѧѧѧѧھ و إمѧѧѧѧا ألا ینسѧѧѧѧجم ،  و قѧѧѧѧد اصѧѧѧѧطلح یѧѧѧѧاوس علѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك           

.2004–24العدد –مجلة الصوت الآخر –النص الأدبي و القارئ –یوسف یوسف . 1
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أي أن مѧѧѧا یѧѧѧأتى الѧѧѧنص بѧѧѧھ قѧѧѧد یطѧѧѧابق    )1(تصѧѧѧاعد وتنѧѧѧازل أفѧѧѧق التوقѧѧѧع مѧѧѧع فضѧѧѧاء الѧѧѧنص    

.كما قد یتعارض و  أفكار القارئ و معارفھ التي استحضرھا عند قراءة النص 

ى البعد الجمالي للأعمال الأدبیة انطلاقا من القراءة و على ھذا الأساس  یمكن أن ینظر إل

:التي تتعدد بتعدد القراء و اختلاف مستویاتھم ، التي یعرفھا امبرتو إیكو كما یلي 

« Tout acte de lecture est une transaction difficile entre la compétence

du lecteur, ses connaissances et les compétences qu’un texte donné

postule pour être lu »(2)

إن فعѧѧѧѧل القѧѧѧѧراءة ھѧѧѧѧو عقѧѧѧѧد اتفѧѧѧѧاق صѧѧѧѧعب بѧѧѧѧین كفѧѧѧѧاءة القѧѧѧѧارئ أي معارفѧѧѧѧھ و كفѧѧѧѧاءة مѧѧѧѧا     

، فالتفاعѧѧѧل مѧѧѧع الѧѧѧنص یبѧѧѧدأ بѧѧѧالقراءة الأولیѧѧѧة لمعѧѧѧاني   )ترجمتنѧѧѧا(یطرحѧѧѧھ الѧѧѧنص حتѧѧѧى یقѧѧѧرأ 

ص، مستحضѧѧѧرا الѧѧѧنص ومѧѧѧا یملكѧѧѧھ مѧѧѧن قѧѧѧراءات سѧѧѧابقة لیѧѧѧنغمس بعѧѧѧد ذلѧѧѧك فѧѧѧي مرجѧѧѧع الѧѧѧن    

كѧѧѧل مѧѧѧا قѧѧѧرأ حتѧѧѧى الآن مѧѧѧن النصѧѧѧوص  ، محѧѧѧاولا إیجѧѧѧاد العلاقѧѧѧة بѧѧѧین مكتسѧѧѧباتھ القبلیѧѧѧة و       

مѧѧѧا یقدمѧѧѧھ الѧѧѧنص مѧѧѧن جھѧѧѧة و بѧѧѧین المعѧѧѧاني الموجѧѧѧودة فیѧѧѧھ و فكѧѧѧرة العنѧѧѧوان الأولیѧѧѧة  مѧѧѧن        

علѧѧѧى -بمختلѧѧѧف اتجاھاتھѧѧѧا-انطلاقѧѧѧا مѧѧѧن ھѧѧѧذا ، تركѧѧѧز نظریѧѧѧة  القѧѧѧراءة إذن  . جھѧѧѧة أخѧѧѧرى 

القѧѧѧѧارئ و قѧѧѧѧد جѧѧѧѧاءت لتؤسѧѧѧѧس للبعѧѧѧѧد الجمѧѧѧѧالي الѧѧѧѧذي تطرحѧѧѧѧھ   محѧѧѧѧور جѧѧѧѧوھري ألا وھѧѧѧѧو 

النصѧѧѧوص فارتبطѧѧѧت بعملیѧѧѧة التلقѧѧѧي التѧѧѧي تѧѧѧتم وفقѧѧѧا لحاجاتѧѧѧھ و بمبѧѧѧادرة منѧѧѧھ فѧѧѧي ضѧѧѧوء            

عѧѧѧالم تلѧѧѧك النصѧѧѧوص التѧѧѧي تتقѧѧѧاطع مѧѧѧع عѧѧѧالم القѧѧѧارئ أو بعبѧѧѧارة أخѧѧѧرى كѧѧѧل مѧѧѧا یجمعѧѧѧھ            

نھѧѧѧѧا و رسѧѧѧѧم خطѧѧѧѧوط عالمѧѧѧѧھ ، حی )3(بالمضѧѧѧѧمون و بكѧѧѧѧل مѧѧѧѧا یتѧѧѧѧیح لѧѧѧѧھ فرصѧѧѧѧة التلѧѧѧѧذذ بھѧѧѧѧا  

یحѧѧاول القѧѧارئ التلѧѧذذ بѧѧالعنوان و ھѧѧي لحظѧѧة تحقیѧѧق المتعѧѧة الجمالیѧѧة تجعلѧѧھ یعѧѧیش تجربѧѧة            

.جمالیة جدیدة و متمیزة

و للإشѧѧارة فѧѧإن التلقѧѧي فѧѧي الترجمѧѧة یختلѧѧف عنѧѧھ فѧѧي إطѧѧار اللغѧѧة الواحѧѧدة و ھنѧѧا ینبغѧѧي          

تلقѧѧѧي تحدیѧѧѧد مѧѧѧن یتلقѧѧѧى مѧѧѧاذا ؟ إذ یوجѧѧѧد نѧѧѧوعین مѧѧѧن المتلقѧѧѧي متلقѧѧѧي فѧѧѧي اللغѧѧѧة الأصѧѧѧل و م    

1 . H –R-Jauss –« Pour une esthétique de la réception » – Op.cit. - p 248
2. Umberto Eco – « les limites de l’interprétation » Op.cit – p 134

م س-صور العنوان في الروایة العربیة- حمداوي ، جمیل ..3
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فѧѧѧي الترجمѧѧѧة و الثѧѧѧاني ھѧѧѧو الأھѧѧѧم لأنѧѧѧھ لا یتلقѧѧѧى الروایѧѧѧة المترجمѧѧѧة إلا بعѧѧѧد مرورھѧѧѧا بѧѧѧین      

یѧѧدي قѧѧارئ مѧѧن نѧѧوع آخѧѧر ھѧѧو المتѧѧرجم إذ یقѧѧع بѧѧین اللغتѧѧین فھѧѧو الوسѧѧیط اللغѧѧوي والثقѧѧافي           

یتكبѧѧد عنѧѧاء اللغتѧѧین لا لشѧѧيء و لكѧѧن إیصѧѧال مѧѧا حѧѧاول غیѧѧره تبلیغѧѧھ فѧѧي لغѧѧة أجنبیѧѧة          الѧѧذي  

.بنفس القدر 

لیست الترجمة مجرد عملیة لغویة مجردة ، و إنما ھي عملیة لغویة و فنیة في آن واحد 

، و انطلاقا من ھذا التعریف یتضح أن الإبداع أمر ضروري في الترجمة الأدبیة ، و كل ما 

یشغل المترجم ھو أن ترقى ترجمتھ إلى النص الأصل شكلا و مضمونا ، مما یتطلب جھدا 

.لى فھم النص و التعامل معھ و كشف ما یخفیھ وراء الأسطر كبیرا في القدرة ع

:المترجم متلقي العنوان-2

لقѧѧѧد ركѧѧѧزت الدراسѧѧѧات علѧѧѧى اسѧѧѧتجابة القѧѧѧارئ و تفاعلѧѧѧھ مѧѧѧع العمѧѧѧل الروائѧѧѧي  ، تلѧѧѧك           

الاسѧѧѧѧتجابة التѧѧѧѧي تتحѧѧѧѧول إلѧѧѧѧى نشѧѧѧѧاط ذھنѧѧѧѧي یتكѧѧѧѧون أساسѧѧѧѧا  مѧѧѧѧن التوقعѧѧѧѧات التѧѧѧѧي تولѧѧѧѧدھا       

لعلاقѧѧѧѧة بینھمѧѧѧѧا  لیسѧѧѧѧت بأحادیѧѧѧѧة الاتجѧѧѧѧاه ، تنطلѧѧѧѧق مѧѧѧѧن    تجربتѧѧѧѧھ فѧѧѧѧي قѧѧѧѧراءة النصѧѧѧѧوص فا  

مѧѧѧѧن الѧѧѧѧنص إلѧѧѧѧى القѧѧѧѧارئ و مѧѧѧѧن   : ، و إنمѧѧѧѧا ھѧѧѧѧي علاقѧѧѧѧة تبادلیѧѧѧѧة  )1(الѧѧѧѧنص نحѧѧѧѧو القѧѧѧѧارئ  

طرفѧѧѧا أساسѧѧѧا و قطبѧѧѧا فعѧѧѧالا فѧѧѧي الكتابѧѧѧة و التѧѧѧألیف   القѧѧѧارئ إلѧѧѧى الѧѧѧنص ،  باعتبѧѧѧار القѧѧѧارئ 

لمتѧѧѧرجم متلقیѧѧѧѧا مѧѧѧѧن  ،  فیصѧѧѧبح المتѧѧѧѧرجم  مرسѧѧѧلا والمتلقѧѧѧѧي مرسѧѧѧلا إلیѧѧѧѧھ ، بعѧѧѧد أن كѧѧѧѧان ا    

.نوع خاص 

و لتحلیѧѧل بشѧѧѧكل أعمѧѧق ،عملیѧѧѧة تلقѧѧي المتѧѧѧرجم باعتبѧѧѧاره قارئѧѧا قبѧѧѧل كونѧѧھ مترجمѧѧѧا ، أنѧѧѧھ      

عنѧѧد اسѧѧتقبالھ للعنѧѧوان یقѧѧوم  بفѧѧك شѧѧفراتھ وفقѧѧا لمѧѧا تملیѧѧھ علیѧѧھ معارفѧѧھ المسѧѧبقة ، فیقѧѧدم لѧѧھ           

قت الإشѧѧѧارة مѧѧا عنѧѧѧده كمѧѧѧا یقѧѧدم العنѧѧѧوان بѧѧѧدوره للقѧѧѧارئ مѧѧا أتѧѧѧى بѧѧѧھ مѧѧѧن أفكѧѧار، و كمѧѧѧا سѧѧѧب     

فѧѧѧإن ھѧѧѧذه القѧѧѧراءة تختلѧѧѧف لاختلافنѧѧѧا فѧѧѧي الѧѧѧذوق و مسѧѧѧتویات  المخѧѧѧزون الثقѧѧѧافي ، و درجѧѧѧة  

التحسѧѧѧس الجمѧѧѧالي ، فضѧѧѧلا عѧѧѧن الانتمѧѧѧاء الحضѧѧѧاري ، لأنѧѧѧھ مѧѧѧن البѧѧѧدیھي أن  القѧѧѧارئ لا          

Le » :ینفصѧѧѧل عѧѧѧن البیئѧѧѧة التѧѧѧي نشѧѧѧأ فیھѧѧѧا ، و یؤكѧѧѧد  ھѧѧѧاوس فѧѧѧي ھѧѧѧذا السѧѧѧیاق بѧѧѧالقول       

م س–خالد حسین حسین. 1
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lecteur n’est naturellement pas isolé dans l’espace social » (1)

فالقѧѧѧѧارئ یسѧѧѧѧاھم مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال خبراتѧѧѧѧھ فѧѧѧѧي العملیѧѧѧѧة الاتصѧѧѧѧالیة فلطالمѧѧѧѧا ارتѧѧѧѧبط تѧѧѧѧاریخ       

       ѧѧѧѧѧلوكا تѧѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧراءة علѧѧѧѧѧؤثر القѧѧѧѧѧب ، فتѧѧѧѧѧور و الكاتѧѧѧѧѧین الجمھѧѧѧѧѧالحوار بѧѧѧѧѧن بѧѧѧѧѧھالأدب والف

.الاجتماعیة 

:لكتاب بقولھ و یوضح یاوس العلاقة الموجودة بین كل من القراء و ا

« Le rapport entre l’œuvre et le public entre l’effet de l’œuvre et sa

réception en usant de la logique herméneutique de la question et la

réponse »(2)

تتجلѧѧى العلاقѧѧѧة بѧѧѧین الكتѧѧѧاب و الجمھѧѧѧور و بѧѧѧین الأثѧѧر الѧѧѧذي یحدثѧѧѧھ الكتѧѧѧاب و تلقیѧѧѧھ ، مѧѧѧن    

أي ،)ترجمتنѧѧѧا (التأویѧѧѧل التѧѧѧي تتأسѧѧѧس علѧѧѧى السѧѧѧؤال و الجѧѧѧواب    نظریѧѧѧة ستحضѧѧѧار خѧѧѧلال ا

أن العلاقѧѧة بѧѧѧین الѧѧѧنص و القѧѧѧارئ تتضѧѧѧح مѧѧѧن خѧѧѧلال عملیѧѧѧة الفھѧѧѧم المصѧѧѧاحبة للتأویѧѧѧل الѧѧѧذي   

یتفѧѧѧѧاوت مѧѧѧѧن قѧѧѧѧارئ لآخѧѧѧѧر ، و نرجѧѧѧѧع ذلѧѧѧѧك إلѧѧѧѧى الإختلافѧѧѧѧات و التبѧѧѧѧاین فѧѧѧѧي المسѧѧѧѧتوى          

.التعلیمي والتمایز  الثقافي ، و سعة الإطلاع 

خلاصѧѧѧة ھѧѧѧذه الأسѧѧѧطر أن الاھتمѧѧѧام بالقѧѧѧارئ نѧѧѧابع مѧѧѧن اعتبѧѧѧاره المسѧѧѧئول عѧѧѧن التحѧѧѧول       

الѧѧѧذي یطѧѧѧرأ علѧѧѧى الѧѧѧنص عنѧѧѧد ترجمتѧѧѧھ ، أو بѧѧѧالأحرى یكѧѧѧون المعیѧѧѧار الѧѧѧذي یقیѧѧѧد المتѧѧѧرجم      

، و یكѧѧون ذلѧѧك باستحضѧѧار قѧѧارئ  یتوجѧѧھ إلیѧѧھ و ھѧѧѧو مѧѧا یسѧѧمیھ آیѧѧزر القѧѧارئ الضѧѧمني           

lecteur potentiel »« le ىѧѧѧѧѧام  ، ومعنѧѧѧѧѧعة أمѧѧѧѧѧا واسѧѧѧѧѧتح آفاقѧѧѧѧѧرجم  یفѧѧѧѧѧك أن المتѧѧѧѧѧذل

لیتفاعѧѧѧѧل مѧѧѧѧع الѧѧѧѧنص المتѧѧѧѧرجم ویسѧѧѧѧاھم فѧѧѧѧي إعطѧѧѧѧاء معѧѧѧѧاني لѧѧѧѧم تكѧѧѧѧن      )3(المتلقѧѧѧѧي الھѧѧѧѧدف 

موجѧѧѧѧودة فیѧѧѧѧھ قبѧѧѧѧل قراءتѧѧѧѧھ ، و یخضѧѧѧѧع العنѧѧѧѧوان لѧѧѧѧنفس القѧѧѧѧانون ، إذ یلجѧѧѧѧأ واضѧѧѧѧعھ إلѧѧѧѧى     

الأخѧѧѧذ بالحسѧѧѧبان القѧѧѧارئ الѧѧѧذي یتوجѧѧѧھ إلیѧѧѧھ ، فیراعѧѧѧي ظѧѧѧروف التلقѧѧѧي  التѧѧѧي تمثلھѧѧѧا دار           

.  النشر و عملیة النشر في حد ذاتھا  ھذا بالإضافة إلى مستویات القراء  

1. H-R Jauss « Pour une esthétique de la réception » – Op.cit. – p 282
2. H-R Jauss.- « Pour une esthétique de la réception » Op.cit – p 272

.24ص –م س- "المترجم و الخطاب " –-باسل حاتم و إیان میسون. 3
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نسѧѧѧتنتج أن إھمѧѧѧال القѧѧѧراء و اخѧѧѧتلاف مسѧѧѧتویاتھم قѧѧѧد یѧѧѧؤثر علѧѧѧى عملیتѧѧѧي  التلقѧѧѧي والترجمѧѧѧة  

، إلا أن الحكѧѧѧѧم غیѧѧѧѧر قابѧѧѧѧل للتعمѧѧѧѧیم ، لأن الأمѧѧѧѧر یختلѧѧѧѧف عنѧѧѧѧدما یتعلѧѧѧѧق الأمѧѧѧѧر بѧѧѧѧالعنوان ،  

.اب تجاریة أو دوافع شخصیة وذلك حینما یكون الإختیار لأسب

بنیѧѧѧѧة نصѧѧѧѧیة تتطلѧѧѧѧع إلѧѧѧѧى حضѧѧѧѧور متلѧѧѧѧق مѧѧѧѧا دون     "و یعتبѧѧѧѧر آیѧѧѧѧزر القѧѧѧѧارئ الضѧѧѧѧمني   

فھѧѧѧѧو یѧѧѧرى أن العمѧѧѧل ینطѧѧѧѧوي فѧѧѧي بنیاتѧѧѧھ علѧѧѧѧى متلѧѧѧق یكѧѧѧون قѧѧѧѧد       )1("تحدیѧѧѧده بالضѧѧѧرورة   

افترضѧѧѧھ المؤلѧѧѧف ، و ھѧѧѧو متضѧѧѧمن للѧѧѧنص فѧѧѧي شѧѧѧكلھ وأسѧѧѧلوبھ بمعنѧѧѧى أن القѧѧѧارئ سѧѧѧیتلقى     

جѧѧѧدا فیѧѧѧھ، فھѧѧѧل یعنѧѧѧي ھѧѧѧذا أنѧѧѧھ ینبغѧѧѧي علѧѧѧى المتѧѧѧرجم أن ینقѧѧѧل نفѧѧѧس   متواوالѧѧѧنص حاضѧѧѧرا أ

ھѧѧذا القѧѧѧارئ الضѧѧѧمني فѧѧѧي الترجمѧѧة حتѧѧѧى یѧѧѧؤدي الѧѧѧنص الأصѧѧلي وظیفتѧѧѧھ و یѧѧѧتمكن القѧѧѧارئ     

من التفاعل معھ؟

تكѧѧѧون الإجابѧѧѧة عѧѧѧن ھѧѧѧذا السѧѧѧؤال بѧѧѧالنفي ذلѧѧѧك أن القѧѧѧارئ الضѧѧѧمني لѧѧѧیس شخصѧѧѧا خیالیѧѧѧا     

الكاتѧѧب ، فالكاتѧѧب و القѧѧارئ ینتمیѧѧان إلѧѧى البیئѧѧة      وإنمѧѧا ھѧѧو بنیѧѧة نصѧѧیة تكونھѧѧا ثقافѧѧة و لغѧѧة       

أمѧѧѧا الترجمѧѧѧة الجیѧѧѧدة ھѧѧѧي تلѧѧѧك التѧѧѧي تماثѧѧѧل الأصѧѧѧل و تعطѧѧѧي الѧѧѧنص       )2(و الثقافѧѧѧة نفسѧѧѧھا  

قیمѧѧة فنیѧѧѧة ، و تحѧѧѧافظ علѧѧى التركیبѧѧѧة الثقافیѧѧѧة للѧѧѧنص الھѧѧدف ،لأن القѧѧѧارئ یستحضѧѧѧر ثقافتѧѧѧھ     

اللغѧѧة الأصѧѧѧل ومتلقیѧѧѧھ  و ھѧѧي ثقافѧѧѧة تختلѧѧف عѧѧѧن الكاتѧѧب فѧѧѧي   الخاصѧѧة أثنѧѧѧاء تلقیѧѧھ للترجمѧѧѧة   

.

لا تنحصѧѧѧر علاقѧѧѧة الرسѧѧѧالة بالمرسѧѧѧل إلیѧѧѧھ فѧѧѧي الاتصѧѧѧال الأدبѧѧѧي لا بزمѧѧѧان و لا بمكѧѧѧان       

، إذ تتعѧѧѧدد قѧѧѧراءات الѧѧѧنص الواحѧѧѧد لأنѧѧѧھ لا ینطلѧѧѧق مѧѧѧن اللاشѧѧѧيء و بتعѧѧѧدد القѧѧѧراءات تتعѧѧѧدد    

ویراعѧѧѧي المتѧѧѧѧرجم أثنѧѧѧاء ذلѧѧѧك البیئѧѧѧѧة التѧѧѧي ینتمѧѧѧي الѧѧѧѧنص إلیھѧѧѧا كمѧѧѧا یراعѧѧѧѧي        .الترجمѧѧѧات  

ضѧѧѧا بیئѧѧѧة قѧѧѧارئ الترجمѧѧѧة لأن الѧѧѧنص لѧѧѧیس مجѧѧѧرد ظѧѧѧاھرة لسѧѧѧانیة بѧѧѧل لѧѧѧھ وظیفѧѧѧة تبلیغیѧѧѧة   أی

ذلѧѧѧѧك أنѧѧѧѧھ یصѧѧѧѧور ، )3(و جѧѧѧѧزء لا یتجѧѧѧѧزأ مѧѧѧѧن خلفیѧѧѧѧة ثقافیѧѧѧѧة و اجتماعیѧѧѧѧة  أوسѧѧѧѧع نطاقѧѧѧѧا    

.وقائع اجتماعیةحداثاأ

1. Wolfgang Iser –« L’acte de lecture » –théorie de l’effet esthétique – Pierre
Mardage – p 78 .
2. Ibid. - p 15

15ص - 2000-1ط –المركز الثقافي العربي –و التواصل الترجمة–محمد الدیداوي .  3
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إن مѧѧѧѧا یمكѧѧѧѧن الخѧѧѧѧروج بѧѧѧѧھ كنتیجѧѧѧѧة  أن اسѧѧѧѧتراتیجیات القѧѧѧѧراءة تكمѧѧѧѧن فѧѧѧѧي التفاعѧѧѧѧل        

 ѧѧѧین الѧѧѧالي بѧѧѧھ   الجمѧѧѧة بقارئѧѧѧى العنایѧѧѧالنص إلѧѧѧة بѧѧѧول العنایѧѧѧث تتحѧѧѧارئ ، حیѧѧѧ1(نص و الق(

كمѧѧѧا ھѧѧѧو الحѧѧѧال فѧѧѧي الكتابѧѧѧة ، فالأدیѧѧѧب  یتخیѧѧѧل نفسѧѧѧھ قارئѧѧѧا حتѧѧѧى یفھѧѧѧم عѧѧѧالم الѧѧѧنص ،       

الشѧѧѧيء نفسѧѧѧھ بالنسѧѧѧبة للترجمѧѧѧة ، حینمѧѧѧا یحѧѧѧاول المتѧѧѧرجم أن ینقѧѧѧل صѧѧѧورا إلѧѧѧى قѧѧѧارئ        

بلة ، بمعنѧѧѧѧى أن تلѧѧѧѧك ینتمѧѧѧѧي  إلѧѧѧѧى عѧѧѧѧالم آخѧѧѧѧر، مѧѧѧѧع مراعѧѧѧѧاة خصѧѧѧѧائص الثقافѧѧѧѧة المسѧѧѧѧتق 

الخصѧѧѧائص تعѧѧѧد مѧѧѧرآة تعكѧѧѧس تكѧѧѧوین القѧѧѧارئ و الإنتمѧѧѧاء الثقѧѧѧافي الѧѧѧذي تѧѧѧتم فѧѧѧي كنفѧѧѧھ        

الترجمѧѧѧة التѧѧѧي یѧѧѧتم فیھѧѧѧا  مقاربѧѧѧة الأثѧѧѧر الѧѧѧذي أحدثتѧѧѧھ مѧѧѧدلولات الѧѧѧنص الأصѧѧѧلي، مѧѧѧع         

الأثѧѧѧر الѧѧѧذي تحدثѧѧѧھ مѧѧѧدلولات الѧѧѧنص المتѧѧѧرجم و لا تكѧѧѧون ھѧѧѧذه المقاربѧѧѧة علѧѧѧى المسѧѧѧتوى  

إنمѧѧѧا  تتجѧѧѧاوز ذلѧѧѧك إلѧѧѧى محافظѧѧѧة المتѧѧѧرجم علѧѧѧى الأثѧѧѧر أثنѧѧѧاء        التركیبѧѧѧي والأسѧѧѧلوبي و  

.) 2(النقل والمقاربة و ذلك على مستوى الأثر لا اللغة 

قارئ –أثر –نص :      و تتضح ھذه  العلاقة  كما یلي

     Narrataire _   signifié   _ effet  .

تأثیریة على القارئ الذي یتم مراعاتھ من ھنا نستنتج أن العنوان یمارس سلطة إغرائیة و 

.في العملیة الإتصالیة التي تمثلھا الكتابة بشكل عام ، و الترجمة بشكل خاص 

45ص –1995–الخامس الرباط محمدجامعة–منشورات  كلیة الأداب –و التأویل  التلقي قضایا .1

2. Geniviénne Roux Faucard –«  transtextualité et traduction, traduire le monde
du récit » Op.cit -  p 82 .
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ترجمة عناوین روایات جزائریة 

:الترجمة من الفرنسیة إلى العربیة -أ

المترجم     العنوان المترجم  صلي   العنوان الأ المؤلف

صالح قرمادي-
ھشام القروي -
صالح قرمادي -
مرزاق بقطاش -

والجیلالي خلاص  
-

التطلیق -
الحلزون -

العنید 
ضربة شمس -
ألف و سنة -

من الحنین 

- La répudiation

- l’escargot entêté

- l’insolation

- 1001 années de
nostalgie

رشید بوجدرة

ي الدروب سام-
نفس المترجم -

الحریق-
الدار الكبیرة -

-L’incendie

- La grande maison

محمد دیب 

جورج سالم و عبد المسیح -
بربار 

أمین زاوي -

صیف إفریقي -

نجمة -

-Un été africain

- Nejma

كاتب یاسین 
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محمد عجینة-
جورج سالم-
حنیفي بن عیسى -

-
فقیر نجل ال-

ابن الفقیر -

الدروب الوعرة -

-Le fils du pauvre

-les chemins qui
montent

مولود فرعون 

حنفي بن عیسى-

نظیر شوقي -

سامي الجندي -

رصیف الأزھار لا 
یجیب

-

رصیف الزھور 

سأھبك غزالة -

-le quai des fleurs
ne répond pas

-je t’offrirai une
gazelle

مالك حداد 

:الترجمة من العربیة إلى الفرنسیة -ب

المترجم    العنوان المترجمالعنوان الأصلي   المؤلف

عبد الحمید بن ھدوقة 

ریح الجنوب-
غدا یوم جدید -
نھایة الأمس -
بان الصبح-
الجازیة -

والدراویش

-Le vent du sud

-Je r rêve d’un monde

-La fin d’hier

-La mise à nu

-Al_Djazia et les
derviches

مارسا بوا -
مارسا بوا -
مارسا بوا -
مارسا بوا -
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حیث حافظ المترجمون على ، ة معظم العناوین ترجمت ترجمة حرفیمن الملاحظ أن 

العنوان نفسھ لاعتباره الأنسب للروایة واحتراما لاختیار الكاتب الأصل،أو بباسطة لظروف 

و عوامل قد نجھلھا ،  أما الملاحظة الثانیة یمثلھا المترجم في حد ذاتھ ، الذي 

واحد حتى یترجم في كل مرة لكاتب واحد ،  و یرجع ذلك إلى أنھ یسعى إلى التفرغ لكاتب

یستطیع الإحاطة بخصائص ذلك الكاتب وإتقان أسلوبھ و طریقة الكتابة عنده حتى تكون 

.الترجمة أقرب إلى الأصل و أكثر ملاءمة  لھ 

سوف نقوم بتحلیل مجموعة من العناوین المترجمة و مقارنتھا بالعناوین الأصلیة مع 

: توضیح أسلوب الترجمة المتبع في كل عنوان 

الطاھر وطار 

اللاز -
الزلزال -
عرس بغل-

-L’As

-Az-zilzel

-Le séisme

-La noce du mulet

بوزید كوزة-

مارسا بوا-

مارسا بوا -

واسیني لعرج 

سیدة المقام -
مرآة العمیان-
منحدر السیدة -

المتوحشة 
حارسة الظلال -

-La dame des lieux

- Le miroir des
aveugles

-Le ravin de la femme
sauvage

-La gardienne des
ombres

مارسا بوا -

زینب لعوج -

زینب لعوج -

مارسا بوا -

رشید بوجدرة

فوضى الأشیاء -
المرث -
معركة الزقاق -

-Le désordre des
choses

-La macération

-La prise de Gibraltar

انطوان مواسالي - 

انطوان مواسالي-

انطوان مواسالي-
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:العنوان بين الأصل و الترجمة -1

« je rêve d’un monde »و ترجمتھا»غدا یوم جدید« روایة:تحلیل النموذج الأول

تحليل الغلاف في الأصل

اختلف عنوان الرواية في اللغة العربيـة بـاختلاف الطبعـة ، حيـث جـاء الغـلاف        

يها علامات الحزن ، فقد أخذ منهـا الـزمن مـا أخـذ     في صورة امرأة عجوز تبدو عل

كما يتضح أيضا أنها امرأة ريفية تحمل وشما يـوحي إلـى قسـاوة المجتمـع الريفـي      

المحافظ على العادات و التقاليد ، و ما يلفـت الإنتبـاه أن الصـورة ، تشـغل مسـاحة      

أمـا  الغلاف كلها حتى أن العنوان ، لم يحظ  بحيـز لكتابتـه بمعـزل عـن الصـورة     
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اسم الكاتب فيبرز مباشرة فـوق العنـوان والمتأمـل يـدرك أن هـذه المـرأة محـور        

. الرواية و موضوعها وأن الأحداث تلتف حولها 

أما فيما يخص الطبعة الثانية ، فإن الغـلاف لا يحمـل سـوى كتابـة خطيـة للعنـوان       

باللون الأبيض وسط أرضية حمراء تغطي مساحة كبيـرة مـن الغـلاف هـذا إضـافة     

.إلى اللون الأصفر الذي لم يظهر إلا من خلال بعض الأشكال الهندسية

تحليل الغلاف في الترجمة 

يختلف فضاء الغلاف في الترجمة تماما عن الأصل و هو أمر طبيعي ، حيث  تضـمن  

« Baya parmi nous »تعرف ب « Baya »لوحة للفنانة الجزائرية الشهيرة باية 
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في عالم الخيال يز رسوماتها بالإيحاء و مخاطبة العقل و الأحاسيس تنغمسوهي فنانة تتم

، فتجعل متأمل لوحاتها يعيش أحلاما كما )1(و تبتعد عن الواقع متجاوزة كل ما هو حقيقي

أما فيما يتعلق بـاللون فهـي   .أنها لا تراعي الأحجام إذ لا تعطي الأشياء حجمها الحقيقي 

والفاتحة  مثل اللون الأصفر الفـاقع و الأخضـر والأحمـر و    تميل إلى الألوان الزاهية

الوردي مبتعدة عن الألوان الغامقة ،  و يعتبر اللون و المساحة أهم العناصر عند باية  إذ 

.تتلاحم الصورة واللون ليشكلا انسجاما و جوا من السكينة 

نجـد أنهـا   و إذا حاولنا ربط العلاقة بـين موضـوع الروايـة و اللوحـة ، فإننـا     

تتضمن صورة امرأة  يبدو أنها امـرأة جذابـة جميلـة و مـا يزيـدها جمـالا وهـو        

لباسها ذو اللونين الأحمر و الأصفر فالخضرة دلالـة علـى الفتـوة و الشـباب ،هـي      

امرأة تجلس بين مزهريتين تتمان اللوحة الفنيـة  ، فالمتأمـل لهـذه اللوحـة لا يـدرك      

مل في أشـكالها فيخـرج بمعـاني تتـراوح بـين التفـاؤل       الدلالة  الحقيقية إلا بعد التأ

.والغرور و الجمال الدائم من جهة و معاني الحزن و الألم من جهة أخرى 

، نѧѧѧور یѧѧѧوم   )2(یرمѧѧѧز اللѧѧѧون الأصѧѧѧفر إلѧѧѧى السѧѧѧرور و الإبتھѧѧѧاج و النѧѧѧور و الإشѧѧѧعاع        

ینѧѧة جدیѧѧد بعѧѧدما ترسѧѧل الشѧѧمس نورھѧѧا و ھѧѧو مѧѧا یعكѧѧس فرحѧѧة مسѧѧعودة بسѧѧفرھا إلѧѧى المد        

مѧѧن جھѧѧة ، أمѧѧا مѧѧن جھѧѧة أخѧѧرى یѧѧوحي بنѧѧور الغѧѧد الѧѧذي تأملѧѧھ و ترغѧѧب أن تعیشѧѧھ كمѧѧا             

.أنھ یرمز إلى الذبول و الندم 

1.Abdelhamid Benhedouga- « je rêve d’un monde » traduit par Marcel Bois -
Marsa – 1999- p 202.

- 18–1ط–الكویت –دار البحوث العلمیة  –و اللون ةاللغ–ینظر في ھذا المقام أحمد مختار عمر .2
.72ص –982
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أمѧѧا الأسѧѧود فھѧѧو رمѧѧز الظѧѧلام و الكآبѧѧة ، یحتѧѧل القسѧѧط الأكبѧѧر مѧѧن الغѧѧلاف إذ یعكѧѧس مѧѧا             

یخѧѧѧالج مسѧѧѧعودة مѧѧѧن مشѧѧѧاعر الكآبѧѧѧة و الحѧѧѧزن و بمѧѧѧا أن الأصѧѧѧفر دلالѧѧѧة علѧѧѧى النѧѧѧور فѧѧѧإن    

سѧѧѧود یѧѧѧوحي بظلمѧѧѧة اللیѧѧѧل الموحشѧѧѧة التѧѧѧي تѧѧѧزول بѧѧѧزوال السѧѧѧواد ، أمѧѧѧا  اللѧѧѧون الثالѧѧѧث      الأ

.)1(ھو الأحمر رمز الدم و النار و الحرب كما یرمز إلى الحب

إن لفضاء الرواية الخارجي  دورا هاما و فعالا في إعطاء صورة عن خارجها و هو 

القارئ على الرواية إذ يمثل  سلطة ما جعل الغلاف الجذاب الواجهة التي يطل من خلالها 

و انطلاقا من هذه الملاحظات ينبغي . عليا توجهه نحو الرواية و تستميله لاقتنائها في الأخير

أن يتضمن الغلاف كل ما من شأنه أن  يحاكي الروح و يخدش الفضول، فلا يتحقق ذلك إلا 

جميعها مشكلة  فضاء الرواية و الأشكال التي  تتلاحم نإذا انسجم كل من العنوان و الألوا

الخارجي ، و عليه فإن توظيف الناشر للوحة جاء متعمدا بغية ربط اللوحة بالرواية 

.والتشهير لها و لأن ما توحي اللوحة إليه يتماشى و موضوع الرواية 

تمثل الألوان جزءا لا يتجزأ من حياتنا اليومية ،بل هي خطاب ذو مرجعية ثقافية عند 

عوب العالم كما أنها  وسيلة للتعبير و التواصل شأنها شأن اللغة ، إذ يرمز كل لون جميع ش

ويعبر عن حادثة اجتماعية لها  خلفيتها الثقافية تختلف في أغلب الأحيان بين نظام ثقافي 

وتدخل الألوان في تشكيل الفضاء الكلي للغلاف كما أنها  تعكس سياق الأحداث . وآخر 

،  فاللون سيف ذو حدين ، إذ تتضح أهميتها من خلال الإيحاء وتحيل إلى المضمون

.78ص –م ن .1
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بالرموز من جهة والتأثير على نفسية القارئ المتلقي لها ، متفاعلا مع اللون هذا اللون الذي 

. يدعوه للتواصل معه و الاستكانة بما يحمل

اعتباره تتضامن الألوان كعلامة بصرية مع العنوان كعلامة لغوية لتشكل الغلاف ب

دليل الرواية ، وأول عتبة يطؤها القارئ كخطوة أولى للاقتراب منها و الدخول إلى 

عالمها ، أما العنوان فيحظى هو الآخر بأهمية بالغة من خلال بروزه في أشكال و كتابات 

مختلفة فقد يرد العنوان الرئيسي وحده كما قد يصاحبه في بعض الأحيان عنوان فرعي أو 

تكمله و تعدد هذه الأشكال و اختلافها إنما يخفي مقصديه واضع العنوان ، عناوين فرعية

المترجم  و لا یأتي الاختیار أو یتبعھا كل من المؤلف أو الناشر كما  يمثل إستراتيجية

.الأطرافھذه لمجرد الاختیار و إنما لغایة یقف وراءھا أحد 

لѧف و المتѧرجم أو حتѧى الناشѧر إلا     علѧى الѧرغم مѧن حریѧة كѧل مѧن المؤ      و كما یبدو، فإنھ

إلѧѧى عقѧѧل القѧѧارئ و التѧѧأثیر علѧѧى الغѧѧوصأنھѧم مقیѧѧدون بمѧѧدى كفѧѧاءة العنѧѧوان و قدرتѧѧھ علѧى  

أن العنѧوان سѧواء أكѧان لفظѧة أو ألفاظѧا فإنѧھ       بمعنѧى مشاعره لدفعھ فѧي الأخیѧر إلѧى القѧراءة ،    

للفظѧة شѧحنة   یخضѧع ھѧو الآخѧر فѧي أغلѧب الأحیѧان إلѧى شѧروط و معѧاییر جمالیѧة إذ تحمѧل ا           

. ما بعد قراءة الروایة بأكملھاثقافیة بحیث لا یتضح معناھا مباشرة و إن

التѧѧѧѧي –عنѧѧѧѧوان / نѧѧѧѧص -ینشѧѧѧѧط ضѧѧѧѧمن العلاقѧѧѧѧة  العنѧѧѧѧوانو نسѧѧѧѧتنتج ممѧѧѧѧا سѧѧѧѧبق  أن   

أي أن دلالѧѧѧѧة ) 1(تمتѧѧѧѧد مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧوان وصѧѧѧѧولا إلѧѧѧѧى الѧѧѧѧنص فѧѧѧѧالنص آلѧѧѧѧة لقѧѧѧѧراءة العنѧѧѧѧوان      

لأن قѧѧѧراءة الѧѧѧنص و اسѧѧѧتیعابھ اسѧѧѧتیعابا جیѧѧѧدا     العنѧѧѧوان الحقیقیѧѧѧة لا تظھѧѧѧر إلا فѧѧѧي ضѧѧѧوء    

.النص یفسر العنوان بخضوعھ لتلك العلاقة الدلالیة التكاملیة القائمة بینھما

1 J.Ricardou – « nouveaux problèmes du roman » – seuil – Paris – 1978- p 148 .
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انطلاقѧѧѧا مѧѧѧن ھѧѧѧذه المعطیѧѧѧات یتبѧѧѧین أن عنѧѧѧوان الروایѧѧѧة یتقѧѧѧدم باعتبѧѧѧاره ملفوظѧѧѧا لغویѧѧѧا  

طغѧѧѧى عنѧѧѧد أول  لكѧѧѧن  مضѧѧѧمونھ لا یخѧѧѧرج عمѧѧѧا حددتѧѧѧھ لѧѧѧھ الروایѧѧѧة إلا أن مѧѧѧا ی    ، مسѧѧѧتقلا

اتصѧѧѧال بѧѧѧالعنوان ھѧѧѧو دلالتѧѧѧھ المعجمیѧѧѧة لا أكثѧѧѧر، و ھѧѧѧذا لأن الدلالѧѧѧة الحقیقیѧѧѧة التѧѧѧي اختیѧѧѧر   

لإظھارھѧѧѧا لا تنكشѧѧѧف بسѧѧѧھولة إلا بعѧѧѧد الإلمѧѧѧام بأفكѧѧѧار الروایѧѧѧة و أحѧѧѧداثھا ، و یكѧѧѧون ھѧѧѧذا     

الاكتشѧѧѧاف تѧѧѧدریجیا فیتلاشѧѧѧى المعنѧѧѧى المعجمѧѧѧي شѧѧѧیئا فشѧѧѧیئا بفعѧѧѧل القѧѧѧراءة  و الغمѧѧѧوض        

ذاك یبقѧѧѧى العنѧѧѧوان خاضѧѧѧعا  والعنѧѧѧوان فѧѧѧي ذھѧѧѧن القѧѧѧارئ، و مѧѧѧع كѧѧѧل ھѧѧѧذا    الѧѧѧذي یطرحѧѧѧھ 

لاحتمѧѧѧالات دلالیѧѧѧة تتعѧѧѧدد بتعѧѧѧدد القѧѧѧراءات حیѧѧѧث یكتسѧѧѧي معѧѧѧاني جدیѧѧѧدة توسѧѧѧع مѧѧѧن حѧѧѧدود   

.الروایة و عالمھا

إن ھѧѧذا التحѧѧرك الѧѧѧذي یفرضѧѧھ العنѧѧѧوان یѧѧدعو إلѧѧى التسѧѧѧلیم بѧѧأن دلالتѧѧѧھ غیѧѧر ثابتѧѧѧة لا        

لرصѧѧѧѧد معنѧѧѧѧى العنѧѧѧѧوان  یسѧѧѧѧتلزم مقارنѧѧѧѧة مѧѧѧѧع  ، فتنحصѧѧѧѧر فѧѧѧѧي مضѧѧѧѧمون واحѧѧѧѧد فحسѧѧѧѧب 

تحلیѧѧѧل المقѧѧѧاطع السѧѧѧردیة التѧѧѧي جѧѧѧاءت فѧѧѧي الروایѧѧѧة حتѧѧѧى نؤكѧѧѧد أو ننفѧѧѧي مѧѧѧدى تطѧѧѧابق            

المضѧѧѧѧمون بѧѧѧѧالعنوان و فѧѧѧѧي حѧѧѧѧال الترجمѧѧѧѧة تكѧѧѧѧون الدراسѧѧѧѧة مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال تحلیѧѧѧѧل العنѧѧѧѧوان   

.المترجم بالمضمون الأصل

:السياق الدلالي للعنوان الأصل

rêve d’un  واضح أن عنوان الرواية المترجم إلى اللغة الفرنسـية إنه لمن من ال

monde»je« لم يترجم ترجمة حرفية و إنما كان التأويل السبيل إلى اختيار الغد الذي

يمحي الأمس و يحل محله عالم جديد يتطلع إليه كل واحد ، كما أن العنوان يظهـر علـى   
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ولتكن البداية  بتوضيح العلاقة بين الروايـة  )1(ة رأس كل رواية كإشهار لها و محفز للقراء

.و العنوان  قبل الانتقال إلى دراسة مضمون الرواية المترجمة 

عنوان يوحي بالتفاؤل و تغيير الماضـي و  " غدا يوم جديد "يبدو من الوهلة الأولى أن  

الرواية وأحداثهااستبداله بغد أفضل، هو ماضي الجزائر المرير يتجسد من خلال شخصيات

نجد مسعودة وهي امرأة قضت حياتها بدافع السذاجة و طيبة القلب : و أبرز هذه الشخصيات

في جلب العار و إنجاب الأطفال غير الشرعيين فكانت تستجيب لنداء كل من رغـب فـي   

أبدا أن ترفض طلب كل من يناديها باسم الحـب  عجمالها و تبرر هذه الطاعة بأنها لم تستط

في ذلك إيذاء للآخرين ، بحيث تعترف أن جميع  أبنائها أبوهم ليس قدور ما عدا الشهيد لأن

فالمرأة نادمـة  "نصف قرن و ربع قرن "...، وتضيف قائلة الحياة قصيدة و الزمن طويل ، 

كنـت فـي   "و )2(على ما فاتها من حياتها حيث تقول بحسرة أن جسدها قبلة لكل طـامع  

)3("الآن تغير الحال ...المغري العاري الماضي محل طمع لجسدي

و -ويوحي عنوان الرواية  بالتفاؤل و التطلع لما هو أفضل، من خلال سرد مسـعودة  

و افتخارها بإظهار ندمها أحيانا–الرئيسة التي نسجت حولها أحداث الرواية ةهي الشخصي

الملتقى الدولي السابع –سمیائیة العنوان في روایة نوار اللوز لوسیني لعرج –رشید بن مالك . د .1
.133ص –أعمال و بحوث –لروایة عبد الحمید بن ھدوقة 

ص - 1ط –1993–لبنان –بیروت –دار الأداب –روایة غدا یوم جدید –عبد الحمید بن ھدوقة . 2
09.
.11-10ص –م ن . 3
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تتحدث عن عمرهـا  ايظهر عندمبما عاشته من أوقات جميلة في الأحيان الأخرى ، فالندم

بدلا من اختصار ذلك بقولها خمسة و سبعون "نصف قرن وربعه "حيث تعبر عن ذلك بقولها 

سنة ، و هذا إنما يدل على تأنيب الضمير و الندم على ما فات ، أما الافتخار فنلمسـه فـي   

)1(..." جسدي الطري كان محل أطماع الكثير: " قولها 

بكل ما اقترفته من أخطاء في حق نفسها و حق غيرها بدءا من ولدها تعترف مسعودة 

الشهيد وصولا إلى ما تبقى من أولاد الذين ينحدرون من نسل غير نسل قدور أبي الشهيد ، 

فهي تتمنى الذهاب إلى بيت االله لغسل عظامها من كل الذنوب وهنا يكمن الغد الذي تتحـدث  

دوام الحال من المحال ، فالإنسان يتغير عبر الأزمان  عنه مسعودة على لسان الكاتب أي أن 

فتتغير أفكاره و يدرك أخطاءه  و هذا ما حدث تماما مع مسعودة و هو مـا يـوحي إليـه    

العنوان بمجرد قراءته ، إذ يثير فضول القارئ و يبعث الأمل في نفسه و  يقوده إلى تخيـل  

لأحزان و المعاناة و التطلع إلى غـد  أحداث الرواية ومجرياتها فيتوقع ماض مرير مليء با

.مشرق و هو غد جديد و الجدة دلالة على حب التغيير إلى ما هو أحسن 

« je rêve d’un monde » :  السياق الدلالي للعنوان المترجم 

تطرح صياغة العنوان دلالات متعددة أهمها الأمل في عيش حياة أفضل خاصة عندما 

ث نقاط متتابعة فهي توحي أن كلاما قد حذف فجاء العنوان ليشير إلى ذلك يرفق العنوان بثلا

. 11ص –م س- روایة غدا یوم جدید–عبد الحمید بن ھدوقة  1
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الكلام باختصاره ، و انطلاقا من هذه الملاحظة فيما يخص طريقة الكتابة فإن العنوان يترك 

.   المجال مفتوحا للقارئ أمام المعنى و الفكرة العامة للرواية 

رواية الأصل و الرواية المترجمة بالعنوان ستكون دراستنا بمقارنة العنوان المترجم بال

. الأصل مع الاستدلال بمقاطع من الرواية

في القاموس كسائر الألفاظ في جميع اللغات إلا أن « le monde »تتعدد دلالات لفظة 

ما يهمنا من كل ذلك هو ما يرتبط بسياق الرواية

:1دلالة 

présente à une époque: la société telle qu’elle seMonde

donnée ou dans un milieu géographique déterminée (1)

: l’avènement d’un monde meilleurMonde

Monde : la fin d’un monde, d’un état social, d’une époque (2)

تشمل كل ما هو رحب واسع ومتشعب " عالم"ما يلاحظ من خلال هذه الدلالات أن لفظة 

طراف و مركب كما يضم إلى معانيه كل ما هو جديد يوحي بالتفاؤل و الأمل، الأ

: فيعني ما يلي« rêver »أما الفعل 

Rêver : « rêver à des jours meilleurs » : dit Baudelaire

Rêver : souhaiter ardemment : convoiter, désirer(3)

1 Le Petit Robert  - Dictionnaire de la langue française - de Paul Robert
– Bruxelles – 2001 .
2 .Ibid.
3 . Ibid.
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فهي جملة فعلية تثيـر  « je rêve d’un monde »و إذا ما حللنا الجملة كاملة 

بعث فيه روح التفاؤل و تدعوه إلى التعرف على مـا تتضـمنه   تفضول القارئ لأول وهلة و 

و إذا ما سلطنا أضواء  مضمون الرواية على . الرواية من شخصيات و ما تسرده من أحداث 

ئيستين هما المعاناة و من ثم العنوان ، فإنه يتضح لنا أن أحداث الرواية ترتكز على فكرتين ر

هي مسعودة وانتظار غد أحسن من الأمس و اليوم و هو ما تجسده أحداث و يومياتوالتفاؤل 

امرأة أفنت حياتها وشبابها في الاستجابة لكل من يأخذه جمالها و تغريه أنوثتها ، تلـك هـي   

ي محـل أطمـاع   السذاجة التي تدفع إلى ما لا يرضاه االله عزوجل حيث كان حسدها الطـر 

.الكثيرين ، لكن شدة كرمها  لم تستطع وضع حد لتلك الأطماع  

عنوان الأمل من خلال تصفحنا للمعنى العام للرواية ولحياة مسـعودة  " غدا يوم جديد " 

الكل يعلـم أن الغـد لا يعلمـه إلا االله لكـن     فأين غد التفاؤل ، بعد ما اقترفته من أخطاء و

من الأمس و اليوم ، و قد جاءت صيغة أفعاله ينتظر دائما ما هو أحسنالإنسان مهما كانت 

وفي الجدة ما هو أفضل فكلنا يأمل و يتطلع إلى غد مشرق و " جديد " العنوان بإضافة صفة 

هو ما تتمناه مسعودة بكل ما ترك الزمن من بصمات و ذكريا ت مخلة بالحياء ومنافية للدين 

االله للتكفير عن ذنوبها و غسل عظامها كما تصـرح فـي   الإسلامي ترغب في زيارة بيت 

.مرات عديدة 

:العنوان المترجم و المضمون الأصل
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إن الغاية من العنونة هي الإشارة إلى الأشياء و الإحالة إليها كما تعتبر موجها للقارئ ، 

وجه للقراءة إذ توجهه إلى النص و مضمونه وهذا ما رآه جون دوليل حينما اعتبر العنوان م

)1(لأنه يكشف عن جانب من جوانب الموضوع

« Le titre a pour visée d’orienter la lecture .il met en relief l’un des

thèmes principaux »

لإثبات أو نفي مدى تطابق مضمون الرواية الأصل و العنوان في الترجمة كان ولابد من 

ها بسياق العنوان فلقد سعى المترجم إلى إحداث الأثر تفكيك النص إلى وحدات و ربط كل من

.نفسه على قارئ الترجمة

نستنتج أن العلاقة بين العنوان و الرواية أو النص بصفة عامة تتضح  من خلال اعتبار 

النص آلة لقراءة العنوان و كذا هو الحال في الترجمة إذ وقع اختيار المترجم على صـيغة  

« je rêve d’un monde »  و هو تصرف تجاوز فيه الحرفية ،لأنها أسلوب لا يفـي

بالغرض ، و الهدف الذي يسعى الكاتب الأصل إلى  تحقيقه المتمثل في النجاح و الشـهرة   

من خلال الظهور بعنوان  جدير لتلك المهمة ، فالمترجم يسعى على غـرار الكاتـب إلـى    

.ت الأصل التأثير على القارئ في الترجمة حفاظا على خصوصيا

و لتكن بداية التحليل بالنافذة التي تتقدم الرواية بعد العنوان  ، حيث تقدم ملخصـا عـن   

المجموعـة  -: الرواية ومضمونها بشيء من التشويق و قد حصلنا على الوحـدات التاليـة  

:الأولى

1. Antin Fourger Rydning « De la théorie à la pratique de la traduction »
université d’Oslo – Norvège -  META – n 13 – 1998 – p 7 .
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كنت مسافرا ·

في الحلم ·

كان الليل و الليل كابوس·

J’allais emporté

En plein rêve

C’était la nuit

Nuit de rêve et de cauchemar

من الجلي أن الترجمة تمت بمنـأى عن الحرفية خاصة في هذا الجزء الذي يعد بمثابـة  

التمهيد للرواية و التقديم   لموضوعها ، بحيث تـرجم المقطـع الأول بإضـافة الفعـل     

« aller »لكشف عما راود الراوية للدلالة على أن السفر كان طويلا ، بالإضافة إلى ا

.من مشاعر أثناء تنقلها من الريف إلى المدينة

و ذلك بغية التأكيد « plein »الملاحظة نفسها بالنسبة للمقطع الثاني حيث أضاف صفة 

على أن الحلم كان في عز الليل ، و أن المرأة كانت غارقة في أحلامها التـي تراوحـت   

.    بين التفاؤل و الخوف 

:اني هذه المقاطع كم يلي تتجلى مع

السفر، الحركة، الحياة ·

الحلم، الأمل، التفاؤل، الخيال، التطلع، التغيير ·

الليل ،  الظلمة ، الكآبة ، الخوف من المجهول ·
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نستنتج أن العنوان  المترجم  يتضمن معاني هذه الوحدات و يتضح ذلـك مـن خـلال    

عاني يمثلها شعور مسعودة بحبها للحياة و دلالاتها التي تفسر العنوان و تحيل إليه فهي م

التطلع لما هو أفضل و أبقى ،  أما معاني الوهم والخيال فهي الأخرى واردة إذ أمضت 

شبابها خارج حدود المجتمع الجزائري و ما تمليه العادات والعرف الاجتماعي مما جعلها 

ن لا تعرف لهم نسب تعيش في دوامة لا مخرج منها سوى إنجاب العديد من الأطفال الذي

، فاختيار العنوان لم يكن خبط عشواء و إنما استنادا إلى تلك المعـاني والأفكـار التـي    

.وظفها الكاتب عبد الحميد بن هدوقة 

:المجموعة الثانية 

أزحت الستار عن الليل ·

عن الكابوس و الحلم ·

...ضاع مني الليل و النهار تأخر·

لذا استجبت للمغامرة ·

...السفر في الزمن للسفر ،·

Déchirant les ombres de la nuit

Et du rêve

J’ai vu la nuit se dissiper

Sans que le jour se lève

J’ai dit  « oui » à l’aventure

Au voyage a travers le temps
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ثقافة ما يكمن استنتاجه أن هذه المقاطع النافذة لم تترجم حرفيا و إنما كان البحث في ال

الفرنسية عن الوضعية المكافئة  للوفاء للمعنى و الصور البيانية التي وظفها لتقديم الرواية 

و وصف جوها العام  ، و يمكن الإستدلال هنا بالإستعارة التي تظهر فأزحت الستار عن 

.الليل ، و كأن الظلمة يمكن  وضعها أو إزالتها  

ى الشعور بالوحدة و الضياع و أن الدنيا من حولهـا  إن تأخر مجيء النهار إنما دلالة عل

ظلام و وحشة  فتاهت في ظلمة الليل و غياب القرار فلا أنس فيها ، إلا الانتظـار بصـبر   

فالليل رمز للوحشة و استيقاظ الضـمير بمحاسـبة   . والبحث عن شعاع ينير درب خطاها 

) 1(ها يتجلى ذلك من خلال تمنيها حج بيت االله و غسل عظاموالنفس 

ويتضح اختيار العنوان أيضا بعد هذه الإعترافات فتولدت فكرة الحلم بغد أفضل و يتضـح  

ذلك أكثرمن خلال استخراج وحدات معجمية من الروايـة الأصـل و مقارنتهـا بـالعنوان     

:المترجم 

...أيامي يالأيامي ·

حلمي كان اسمه حينئذ المدينة ·

الآن اسمه مكة ·

رحمة ربي واسعة ...ثم رحلة إلى الآخرة ·

: تتمفصل في الحقل الدلالي كما يلي 

13ص –م س –غدا یوم جدید –عبد الحمید بن ھدوقة.1
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العمر، الحياة، الحسرة ·

الحلم ، الأمل ·

التوبة ، الرحمة ، الغفران ·

الموت و الرحمة ·

نلاحظ من خلال  هذه القراءة على مستوى وحدات النص الصغرى التي تتلاحم لتخلق 

االله و الرغبة في نيل رحمته ، حيث جوا تسود فيه معاني الحياة و الأمل و الخوف من

بالحسرة على ما فاتها و ضياع شبابها بين أهوائها أما "مسعودة "تعكس في مجملها شعور 

و تقودنا هذه الملاحظات و الاستنتاجات إلى . الآن فقد تغيرت أحلامها الدنيوية إلى دينية 

غيرها والتي ترتكز عليها القول أن لحظة ولادة العنوان كانت بعد ترجمة هذه المقاطع و 

أحداث الرواية حيث تفتح آفاق العنوان و تؤكد على اختياره من غيره من منطلق مفاده أن 

العناوين الروائية تقبل العديد من التأويلات ، فالمترجم باعتباره قارئا ينبغي عليه استيعاب 

و كما ) 1(عتبار جنيت المضمون   باحثا عن تأسيس العلاقة بين الرواية و العنوان على حد ا

يضيف أن القراءة التأويلية ليست في متناول جميع القراء و إنما هي قراءة  تتفاوت بتفاوت 

. مستوياتهم 

:المجموعة الأولى 

1.John. Levinson :« Titre – journal de l’esthétique et de la critique
d’art » université de Mryland 1985-p 29.
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)1(الأمس هو الأمس و نبحث عن غد فنجده الأمس و اليأس هو اليأس·

)2(...يوم كنت مسافرة إلى الحلم·

)3(تي كانت تحدونا لنصير علماء و تفتخر بنا قرانا نحو تحقيق الآمال الانطلقنا·

إنه المستقبل تحلم به فيوضع فجأة في قلبها ·

)4(إنه الحرية في شكل ملاك يكسر الأغلال التي تطوقها·

)5(دلم يبقى مكان في الأرض أسود ، عم الصبح في الربى و التلال و الوها·

)6(إنه يوم جديد ·

:المجموعة الثانية 

!لم إلى المدينة ، إلى الحلم ، كانت المدينة هي الحلم الح·

!أنا أيضا حلم ، حلم لغيري-باعتبار مسعودة امرأة جميلة -الحلم ·

) 7(هل رأيت حلم يبحث عن حلم ·

)8(دعيها تخرج إنها مسافرة إلى الجزائر إلى غد جديد ·

ركبنا و انطلق بي القطار إلى الحلم ، إلى الحلم ·

: ذه الوحدات المعاني التالية نستخلص من ه

.253ص –م س –" غدا یوم جدید " روایة -عبد الحمید بن ھدوقة . 1

176ص –م ن . 2

.212ص –م ن   3

.264ص –م ن . 4

.264ص –م ن . 5

.272ص –م ن  .6
.299ص–م ن .7

331ص–م س -عبد الحمید بن ھدوقة. .8
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:المجموعة الأولى 

السفر ، الحلم -

الأمل ، تحقيق الهدف ، الأماني ، الإفتخار -

المستقبل ، الأمل ، التفاؤل -

الحرية ، التحرر من القيود -

الضياء ن النور ، الفرح ، الأمل -

:المجموعة الثانية 

الرخاء ، الرفاهية -

الجمال ، الشباب ، -

جديد ، الأمل ، الحياة الغد ال-

السعادة بإقبال شمس نهار جديد -

بعد استخراج هذه الوحدات التي تنسج أحداث الرواية و التي يتولد العنوان من خلالها ، 

سواء أكانت في الرواية الأصل أم في الترجمة و الملاحظ أن سياق العنوان المترجم لا 

اني الحلم وتحقيق الأمنيات التي سيأتي يتعدى مضمون النص الأصل الذي انحصر في مع

بها الغد المشرق الذي طالما حلمت به الشخصيات التي تصنع الأحداث و تحيك نسيج 

.الرواية 

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


دراسة تطبیقیة       الفصل الثالث                                  

- 116 -

لابد من الإشارة في هذا السياق إلى أن الوضعية التي يجسدها العنوان تعطي فكرة 

يط الضوء على تلك المعاني الأصل المتمثلة في الحلم ، فاختيار العنوان إذن كان بتسل

je rêve »فكان .والبحث في الثقافة الفرنسية للوضعية الأنسب و الأقرب إلى المضمون 

d’un monde » و ليس« demain un nouveau jour » حيث تجاوز المترجم

.الحرفية و استبعدها 

خيل كـل قـارئ   إن ترجمة العنوان تتضمن معاني الأمل و التغيير و السعادة بحيث يت

للعنوان عالما مختلفا ، عالم الأحلام ، و هذا يقودنا حتما إلى القول أن العنوان لا ينفصل في 

لحظة من اللحظات عن وحدات النص ، فما الأول إلا تكثيف للثاني  ، مما يؤكد أن الـنص   

.آلة لقراءة العنوان و توليده ، و الأمر سيان بالنسبة للترجمة 

تمرد المترجم على أسلوب الكاتب في ترجمة العنوان فحسب بل انعكس على لم يقتصر 

ترجمة متن الرواية ككل ، و مرد حكمنا هذا إلى اختلاف  الترجمة  عن الأصل في العديـد  

من المقاطع ، نأخذ على سبيل المثال النافذة التي تتصدر الرواية  حيث تجـاوز المتـرجم   

:بينها الحرفية في مواضع كثيرة نذكر كن 

بـدلا  »plein«مضيفا كلمة plein rêveenالتي ترجمها بفي الحلمكنت مسافرا 

يمكـن  . و هو ما يتلاءم مع ثقافة القارئ في اللغة الفرنسـية  en rêveمن  الاكتفاء ب 

enالقول في اللغة العربية في عز الليل أو ما شابه ذلك و هو ما يعادلها في اللغة الفرنسية 

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


دراسة تطبیقیة       الفصل الثالث                                  

- 117 -

plein nuit  لكن أن نقول في عز الحلم قد تبدو غريبة بالنسبة للقارئ للنص في اللغـة ،

.العربية 

: بالبحث عما يكافئ هذه الوضعية –أزحت الستار عن الليل –و في موضع آخر يترجم 

déchirant les ombres de la nuit فجعل الفعلdéchirer أزاح –مكافئا  ل–

.ر يمكن إزالته بالتمزيق  و كأن ظلمة الليل ستا

و يرى لادميرال أن الترجمة ترتبط ارتباطا وثيقا بالسياق فـالمعنى الحقيقـي للفظـة     

الذي لا يتحدد إلا بعد تحديد محيط « sens contextuel »ينحصر في المعنى السياقي 

عناصـر  و يضيف في هذا السياق أن الترجمة ليست مجرد نقل ترتيب )1(النص ومرجعيته 

نصية وإنما يتجاوز الأمر ذلك إلى علاقات خارج لسانية تفرض على المترجم اختيار لفظة 

دون أخرى ، مراعيا في أثناء ذلك الوحدات المعنوية الأبرز و ترك ما هو ثانوي و هي ما 

و هذا ينطبـق  )unités de traduction »)2 »يسميها فيني ودربلنيه وحدات ترجمية ، 

ترجمية لها دلالة مستقلة بذاتها لكن دلالتها الحقيقية لا تتحدد إلا ، إذ يعد وحدة على العنوان 

في إطار السياق العام للرواية الذي يسمح بتفسيره و يمكن أن نسميها وحدة معنوية أو وحدة 

تكون الترجمة وفقا لما  تكونه تلك الوحدة من معنى بصرف النظر عن طولهـا  و)3(فكرية 

1..Jean René Ladmiral :« Traduire : théorèmes pour la traduction »  Gallimard –
1994- p 18 .
2. I Jean René Ladmiral – Op.cit. . – p 19 .
3 .Kirsten Malmkjoer : « Unit of translation » Routledge Encyclopédia of
translation studies edited by Mona baker – London end newyork-1998-2001 –p
287.www.eBookstore.tandf.co.uk
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ات المكونة لها ، أي أن المترجم مطالب بالبحث عن الوحدة المكافئة لهـا دون  أو عدد الكلم

.أن يهتم بطولها أو قصرها  في اللغة المترجم إليها 

ولم يكتف المترجم باستبدال وحدات العنوان في الأصل بما يقابلها في الترجمـة بـل   

نه أشار إليه من خلال لفظة و هو فعل لم يدرجه الكاتب الأصل لك« rêver »أقحم الفعل 

التي تتضمن معاني الحلم و الأمل ، فاتبع أسلوب الترجمة بالمكافئ الديناميكي و هـو  " غدا"

مفهوم كان قد تعمق فيه أوجين  نيدا و كذا شيشرون حينما رجح الترجمة التي تخدم المعنى 

ات ذلك أن لكل لغـة  واعتبرها الأفضل حينما قال أنه يجب علينا أن نترجم المعنى لا الكلم

) 2("لكل لغة فضاؤها وجاذبية خاصة بها "أو كما اعتبرتها ماريان لديرير )1(عالمها الخاص

و هو ما تفسره عبقرية اللغة ، ذلك أن لكل لغة خصائص و تقنيات نعبر من خلالها علـى  

.الأفكار 

واھѧѧѧѧѧا  یعتبѧѧѧѧѧر السѧѧѧѧѧیاق الثقѧѧѧѧѧافي للروایѧѧѧѧѧة  الأصѧѧѧѧѧل ذا  أھمیѧѧѧѧѧة قصѧѧѧѧѧوى فѧѧѧѧѧي فھѧѧѧѧѧم فح      

والإحاطѧѧѧѧة بالمعѧѧѧѧاني التѧѧѧѧي یرتكѧѧѧѧز المتѧѧѧѧرجم علیھѧѧѧѧا حتѧѧѧѧى یѧѧѧѧتمكن مѧѧѧѧن إعѧѧѧѧادة إرسѧѧѧѧائھا         

وتكѧѧѧѧون البدایѧѧѧѧة مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧوان باعتبѧѧѧѧاره العنصѧѧѧѧر الملخѧѧѧѧص للروایѧѧѧѧة ككѧѧѧѧل وھѧѧѧѧي التѧѧѧѧي       

.سیاق العنوان لتفسیر)3(اعتبرھا نیدا المفاتیح المھمة

فѧѧѧي اللغѧѧѧة  القѧѧѧارئبالإضѧѧѧافة إلѧѧѧى سѧѧѧیاق الروایѧѧѧة الأصѧѧѧل لابѧѧѧد المتѧѧѧرجم أن یراعѧѧѧي    

حیѧѧѧث تѧѧѧتم  الترجمѧѧѧة بمراعѧѧѧاة كѧѧѧل  مѧѧѧا مѧѧѧن شѧѧѧأنھ أن یѧѧѧؤثر فѧѧѧي عملیѧѧѧة          المتѧѧѧرجم إلیھѧѧѧا  

التلقѧѧѧѧي لأن القѧѧѧѧارئ فѧѧѧѧي الترجمѧѧѧѧة قطѧѧѧѧب رابѧѧѧѧع لعملیѧѧѧѧة  الاتصѧѧѧѧال فضѧѧѧѧلا عѧѧѧѧن الكاتѧѧѧѧب      

1.G-Mounin :«  Les belles infidèles » - Op.cit - p70.
2. Marianne Lederer :« La traduction aujourd’hui »-  Op.cit. . – p 63.

.471ص –م س –نحو علم الترجمة –أوجین نیدا .3
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والقѧѧѧارئ فѧѧѧي الأصѧѧѧل والمتѧѧѧرجم إذ یسѧѧѧعى المتѧѧѧرجم  مѧѧѧن خѧѧѧلال ذلѧѧѧك إلѧѧѧى إحѧѧѧداث الأثѧѧѧر    

.ذاتھ على القارئ  في الترجمة

ولتحدیѧѧѧѧد عملیѧѧѧѧة التكѧѧѧѧافؤ وتحقیقھѧѧѧѧا ، یوضѧѧѧѧح نیѧѧѧѧدا ذلѧѧѧѧك عنѧѧѧѧدما اقتѧѧѧѧرح خطѧѧѧѧوات        

)1(یتبعھѧѧѧا المتѧѧѧرجم أولھѧѧѧا وطریѧѧѧق التحلیѧѧѧل مكونѧѧѧات الرسѧѧѧالة إلѧѧѧى أبسѧѧѧط تركیѧѧѧب دلالѧѧѧي        

إیجѧѧاد العلاقѧѧѧة التѧѧѧي تجمѧѧѧع تلѧѧك المكونѧѧѧات مѧѧѧع بعضѧѧѧھا الѧѧبعض و الخطѧѧѧوة الثانیѧѧѧة تكѧѧѧون     و

تنسѧѧѧѧجم  مѧѧѧѧع لغѧѧѧѧة المتلقѧѧѧѧي و ثقافتѧѧѧѧھ و ھѧѧѧѧو مѧѧѧѧا  بإعѧѧѧѧادة تركیѧѧѧѧب تلѧѧѧѧك المكونѧѧѧѧات بطریقѧѧѧѧة

اللغتینبین وحدات  یسمى  بالتطابق الشكلي 

ما جعـل  ،و يؤكد نيدا على أن الترجمة بالمكافئ أحسن الترجمات و أقربها إلى الأصل

أحلم بعالم جديد «  إلى »غدا يوم جديد « المترجم مارسال بوا يغير من صيغة العنوان من

و استبدل الغد بالعالم و الاسم بالفعل مع إضافة الضمير » جديد« فت الصفة و قد حذ»

« je » .  و من الملاحظ أن  العنوان في اللغة العربية جاء بصيغة التعميم فلا ندري مـن

الذي يرغب في غد جديد ، أما في الترجمة يصرح المترجم مباشرة بإدراجه ضمير المتكلم 

لم  هو الشخصية البطلة و هذا النوع من التبديل اعتبـره نيـدا   الذي يوحي ضمنيا أن المتك

.)2(تكييفا غرضه إحداث تكافؤ بحيث عوض الاسم بالفعل أو بالضمير حسب الموضع 

اقتضѧѧѧѧى الحѧѧѧѧال إذن  اسѧѧѧѧتخراج  بعѧѧѧѧض المقѧѧѧѧاطع و ترجمتھѧѧѧѧا مѧѧѧѧع مقارنѧѧѧѧة الأصѧѧѧѧل      

ضѧѧوء ترجمѧѧة المѧѧتن   بالترجمѧѧة و توضѧѧیح مѧѧا إذا كانѧѧت ترجمѧѧة العنѧѧوان   قѧѧد تمѧѧت علѧѧى         

:أم  أنھا تجاوزت المعاني الموجودة فیھ 

»الآن ، اتخذ الحلم اسما جدیدا، مكة  ، ثم السفر إلى العالم الآخر!المدینة«

.472ص -م ن .1
.322ص–م ن  . 2
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« La ville ! maintenant ,  le rêve porte un nouveau nom :la Mecque , puis

sera le voyage vers l’autre monde »(1)

المستقبل ینتظرني ، لن أذھب إلى الحѧج ھѧذه السѧنة ، لكننѧي مقتنعѧة أن یكѧون ذلѧك        یبدو أن «

.» یجب أن أغسل عظامي بماء زمزم... في السنوات القادمة 

« …il semble que j’ai encore un avenir devant moi , je

n’accomplirai pas le pèlerinage cette année , mais j’en suis

persuadée , une des prochaines années il faut que je lave mes

os avec l’eau de Zemzem . »(2)

، لѧѧم تكѧѧѧن الترجمѧѧѧة حرفیѧѧѧة،  إذ لѧѧم یحتѧѧѧرم المتѧѧѧرجم  تركیѧѧѧب   علѧѧى خѧѧѧلاف المقطѧѧѧع الأول 

التѧѧѧѧѧي لا نجѧѧѧѧѧدھا فѧѧѧѧѧي   « devant moi »الجملѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي الأصѧѧѧѧѧل  ، بحیѧѧѧѧѧث أضѧѧѧѧѧاف    

جمѧѧѧة مѧѧѧاء زمѧѧѧزم لمѧѧѧا للكلمѧѧѧة مѧѧѧن دلالѧѧѧة الصѧѧیاغة الأصѧѧѧل ، أمѧѧѧا الاقتѧѧѧراض فنجѧѧѧده فѧѧѧي تر 

.دینیة في الثقافة الإسلامیة 

»  كلما أراك ، أجد شبابي و كأنني في حلم «

  « Chaque fois que je te vois, je retrouve ma jeunesse comme

en rêve… »

إن ما يجمع هذه الترجمات أنها تصب جميعها  في حقل التفاؤل و التطلع لأفـق جميـل و  

مستقبل مليء بالأفراح ، و هي معاني كثفها المترجم في العنوان المترجم و على ضـوءها  

. تمت الترجمة ، فنجد معاني الحلم الذي تتدفق عنه معاني التغيير نحو الأحسن 

1. Abdelhamid Benhadouga : « je rêve d’un monde » roman traduit de l’arabe
par Marcel Bois – Edition MARSA- 1999  - p 12 ..
2.ibid. – p 153 .
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نستنتج أن ما عمده المترجم يهدف إلى الحفاظ على خصوصيات  الرواية والعنوان فـي  

ؤكده نيدا باعتباره الترجمة الناجحة  تلك  تفي بالغرض نفسه فـي  اللغة الأصل ، و هو ما ي

و يقصد باللغة الجديدة اللغة المترجم إليها و )1(اللغة الجديدة ، مثلما في اللغة التي كتب فيها 

هو تعريف يحقق الاستجابة لدي متلقي الترجمة ، فالأهم أن ينقل المترجم الروح لا الشـكل  

سال حينما غير من صيغة العنوان متجاوزا الترجمة الحرفية لغايـة فقط و هو ما عمده مار

أنسـب  في نفسه أو خضوعا لمطرقة الناشر و هي أن العنوان المختار أصـدق للكاتـب و  

.للقارئ في الترجمة 

إن تجاوز الحرفية يجعل العنوان يبدو و كأنه كتب مباشرة في اللغة الفرنسية ، و هـو  

و هي فكرة )les verres transparents »)2 »حينما تحدث عن ما يؤكد عليه مونان

تؤكد على تجنب كل غرابة يمكن أن تشكلها اللغة الأصل فلا يشعر القارئ بغربة تبعده عن 

ب المعنى الذي ينبغي أن يكون موجودا في لغته أو فكرة في ثقافته ، إذ يشعر أن العنوان كت

مباشرة في لغته المنقول إليها 

.313ص –م س-أوجین نیدا . 1
2.Georges Mounin : « Les belles infidèles » op.cit. – p 71 -72 .
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« La mise à nu »: و ترجمتها» بان الصبح« رواية:تحليل النموذج الثاني

هي رواية ترسم صورة المرأة في المدينة ، تتناول حياة فتاة جامعية مندفعة ومتحررة 

نساء أخريات كن قد تمردن على الدين و العرف الاجتماعي فهي لدرجة اللامبالاة ، و

-استمرار لروايتي ريح الجنوب و نهاية الأمس ، لكن الشخصية الأبرز في هذه الرواية 

هي نعيمة ، طالبة في كلية الآداب ، فتاة مطيعة و محبة تحفظ شرفها وشرف -بان الصبح

ة ، و كان عمها الذي تعيش عنده هو من لفق أبيها اتهمت بأنها حامل من علاقة غير شرعي

. لها هذه التهمة ، أما أبوها فقد شكل الخبر صدمة له فما أقدمت عليه ابنته لا يغتفر أبدا 

كذبت نعيمة التهمة و اعتبرتها مجرد إشاعة و ظلم بحقها، فالكل يرتقب طلوع شمس اليوم 

الموالي حتى يتم التأكد من الخبر

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.neelwafurat.com/itempage.aspx?id=lbb8650-8498&search=books
http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


دراسة تطبیقیة       الفصل الثالث                                  

- 123 -

تلازم العنوان بالنص و النص بالعنوان لابد من إثبات ذلك التطابق من أجل إثبات 

التكامل القائم بين الإثنين أو نفيه ، و كذا الإحاطة بمعاني الألفاظ التي تشكل العنوان و

« le Petit Robert » في معجميعني« mettre à nu »فالفعل في اللغة الفرنسية 

1. Dépourvu de cheveux, de poils. crâne nue : chauve.

2.  visage  nu : glabre
3. Dépourvu d’ornement, de parure, une plaine nue , sans

végétation :pelée un arbre nu , sans feuilles , mur nu : sans

ornement , lisse .

4. cellule pauvre et nue : sans meubles : vide

5. Qui n’est pas recouvert de poils, de plumes ou d’écailles

Mollusques nus, dépourvu de coquille.

6. Nu : sobre : le style de Napoléon et simple et nu

Mettre à nu : illustrer, faire montrer quelque chose(1).

،  يتضح من خلال هذه المعاني أن جميعها تصب في قالب الكشف عن الأشياء وتعريتها

فهو في الواقع ما يتضمنه مضمون الرواية حيث ينتظر الجميع أن يظهر الحق و يسقط 

فاختيار المترجم مارسال بوا للعنوان . الباطل لأنه أبرز المعاني التي تحيك نسيج الرواية

كان بفضل جملة من الأسباب و الدوافع الشخصية و الموضوعية، أولها  كان الارتكاز على 

برى التي تعتبر برهانا و دليلا لتطابق النص مع العنوان فدلالة العنوان وحدات النص الك

1. Le Petit Robert – « Dictionnaire de la langue française » – de Paul
Robert – Bruxelles – 2001 – p 1080
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كما سبقت الإشارة لا تتضح دلالته إلا من خلال قراءة النص وتحليل بنياته ذلك أن الرواية 

. لأنه ملخص للمحتوى ومختصر للنص ) 1(تتلخص في عنوانها

ص الأصل يعتمد الترميـز فـي   و تبرز ترجمة العنوان من منطلق مفاده أن كاتب الن

كتاباته و لاسيما في اختيار العناوين الأنسب لها ، مما يجعل نصوصه مفتوحة على التأويل 

والتفكير و ذلك لإثارة فضول القارئ ومحاكاة أحاسيسه و ما يتضح أن المترجم هذه المـرة  

ر الحالـة  من خلال المقاطع التـي تصـو  أيضا تجنب الحرفية و اعتمد البحث عن المكافئ

.النفسية لنعيمة ومن حولها وانتظار ظهور الحقيقة وانكشافها للعيان 

يتبين أن  المترجم سعى إلى إعادة تصوير فرح نعيمة ببراءتها و عفتها فكان صباحا مـا  

بعده صباح و كأنها ولدت من جديد ، كان صباحا بعد أطول ليلة قضتها في حياتها كلها لأنه 

كادت الليلة لا تنقضي على نعيمـة ، إنهـا أحسـت أن    "عن الحقيقة ، أزال الظنون وأعلن

وما يبرز أكثر دلالة العنـوان و يعكسـها    ) 2(..." عمرها كله لم يكن أطول من هذه الليلة 

"اليوم ولدت ولادة جديدة " العبارة التالية 

ماعيا يفرض علـى  الرواية اتضح أنها  تعكس واقعا ثقافيا و عرفا اجتو لدى قراءة

إعادة تصويره في الثقافة المنقول إليها و هو ما يعرف فـي الترجمـة   المترجم مراعاته و

بالمكون الثقافي ، هذا العنصر الذي يحظى بأهمية بالغة في العملية الترجمية ، و الذي لـم  

يـة  يفلت العنوان منه  ، ومن الجلي أن ترجمة عنوان هذه الرواية قد خضعت لمعـايير ثقاف 

.6ص –م س –صورة العنوان في الروایة –جمیل حمداوي 1
الجزائѧѧѧѧر الطبعѧѧѧѧة –المؤسسѧѧѧة الوطنیѧѧѧѧة للكتѧѧѧѧاب  –روایѧѧѧѧة بѧѧѧѧان الصѧѧѧѧبح –عبѧѧѧѧد الحمیѧѧѧѧد بѧѧѧѧن ھدوقѧѧѧة  .2

.318ص-1984–الثانیة 
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تجاوزت المعيار اللساني ، لأن نقل المعنى عند جورج مونان لا يتوقف على نقل الكلمـات  

لأن اللغة قائمة مـن  ) 1(فحسب وإنما يتعداه إلى معرفة الأشياء التي ترمز إليها تلك الكلمات 

الكلمات تعبر من خلالها عن الأشياء و كنهها ، و هو ما نجده يتناسب وموضوع بحثنـا، و  

هذا عناوين قائمة من الكلمات إذ يكفي البحث عن المقابلات ، و هناك أمثلة عديدة فيكأن ال

المقام ، لكنه حكم لا يمكن تعميمه ، إذ نجد نوعا آخر من العناوين لا تترجم إلا بالبحث عن 

.المكافئ في الثقافة المترجم إليها 

حدود المعنى العـام للروايـة   نستنتج أن ترجمة العنوان تقتضي من المترجم أن يرسم 

الترجمة ترقى عن اللسانيات لأنها عملية تراعي جميـع العوامـل   فيحيط بالسياق العام ، و

الداخلية التي تكون فضاء الرواية  وتتحكم في ترجمة العنوان بما في ذلك السـياق الثقـافي   

و عنوانهـا ،   " صـبح بان ال"وهذا ما اعتمده تماما مارسا ل بوا حينما ترجم رواية ) 2(للنص 

حيث أخذ بعين الاعتبار سياق الرواية وأهم الأفكار التي أوجدت الشخصـيات و حركـت   

الأحداث  ، فراح يركز على فكرة ويكشف عن الأشياء و إظهار الحقيقة فمهما أخفى الليـل  

. الأشياء سيأتي النهار لا محالة للكشف عنها 

1.Georges Mounin « Les problèmes théoriques de la traduction »Op.cit.-
p 234 .
2. Georges Mounin- Op.cit Ibid.- 234.
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) un groupe sémantique »)1 »وعة دلالية ولا شك في أن كل لفظة تنتمي إلى مجم

لأن الحقل الدلالي للفظة مهما كانت لا يخرج عن الخبرة الفردية و هو مبدأ ينطبـق علـى   

اختيار العنوان وترجمته ، فلكل قاموسه الخاص الذي يستقي منه الكلمات و يختار منه مـا  

يأتي المترجم ساعيا إلى فهـم  . يختصر أفكاره و يعبر عنها ، سواء أكان كاتبا أم مترجما 

.العنوان مع مراعاة الحالة النفسية و الفكرية للكاتب التي تم فيها  الاختيار

و مما  يبدو في ظاهر الأمر، أنه لا يوجد أسهل من ترجمة عنوان إذ يكفي نقله كما هو  أو 

لها تكثف في البحث في معجم ثنائي اللغة و كفى ، لكن الواقع عكس ذلك لأن معاني النص ك

صيغته وأن ترجمة النص الروائي أصعب الترجمات على الإطلاق ،  فكانت النتيجـة أنـه   

شرح العنوان في ظل المضمون وبمراعاة ثقافته الفرنسية التي وجد أنها تحوي عبارة تؤدي 

معنى بروز الأشياء بانكشافها و تفي بالغرض مدركا أن الترجمة الحرفية المباشرة لا تشـد  

. ه القارئ الفرنسي الذي يمثله هو انتبا

بالحرفية التي لا تزال -باعتباره نصا -لطالما ارتبط مفهوم ترجمة العنوان الأدبي 

لصيقة به  ، لكن الواقع يثبت غير ذلك و ما نسعى لإثباته أن الأمر نسبي ، ذلك أن  

الخاصة  باللغة المترجمين  لا يتبعون الأسلوب الحرفي الذي  يميت جمالية الأسلوب 

لكن بأسلوب مختلف)  2(المترجم إليها   فكل ما يقال في لغة ما يكمن أن يقال في لغة أخرى

وذلك لوجود ما يعرف بالعوالم الثقافية وما اللغة سوى وسيلة للتعبير عنها  فوجود هذه 

1.. Ibid.-  -p198
2. Georges Mounin- Op.cit -p.213
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يتضح ذلك وو بالتالي لكل لغةالعوالم يبرز الفوارق الاجتماعية الأنتروبولوجية لكل ثقافة

عندما « Linguistics and Ethnography »من خلال ما ذهب إليه نيدا في مؤلفه 

لأن الكلمات تكتسب دلالاتها من )1(اعتبر أن الكلمات يستحيل فهمها خارج الظاهرة الثقافية

انطلاقا من هذه الحقائق توصل المترجم إلى ترجمة العنوان . الواقع والثقافة التي تتجذر فيها 

إيجاد مكافئه في الثقافة الفرنسية ، و هي طريقة يهدف من خلالها إلى تحقيق درجة الفهم ب

و أن ترفق عملية إيصال المعلومة موضع تأثير )الأصل و الترجمة (ذاتها عند القارئين 

و يضيف نيدا أن الأسلوب الطبيعي  السلس يعتبر مهما في توليد الاستجابة عند قارئ ،)2(

ماما كما كانت عند قارئ العنوان الأصل و هو ما يصطلح عليها بالاستجابة الترجمة  ت

)3(المشابهة

الصعب تحقيق الاستجابة ذاتها و التوفيق بين شروط الترجمة التي يمثلهـا الشـكل   من

والمضمون حيث يضع المترجم في موقف حرج و ذلك عندما تلتقـي فصـاحة الأسـلوب    

ر عن الفكرة أم ينقل روح الأسلوب ؟بالفكرة ، فهل يختار التعبي

في الواقع أنها شروط قد تتحقق كما قد لا تتحقق  لأنه صعب أن يلتقي الشكل و المعنى 

، لكن الأولوية للمعنى ، بصرف النظـر عـن   )4(، إذ ينبغ لأحدهما أن يفسح المجال للآخر

يراعي المترجم الشرطين الأسلوب ، وهو ما يراه جل الباحثين أما في حال ترجمة العنوان 

1. Ibid -p 217
2.Eugene Nida , Charles Taber : « The theory and practice of translation » By
E.J.Brill .Leiden – 1982- p 24 .

.316ص –م س –نحو علم الترجمة –أوجین نیدا . 3
.317ص –م ن . 4
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ساعيا إلى  التوفيق بينهما حيث يبقي  على جوهر وروح العنوان الأصل محافظا على فكرة 

الكاتب أو الناشر، تبعا للمعايير  التسويقية  التي قد يضعها الناشر ، و هو  أمر عسير على 

فصلهما ، لكـن  المترجم خاصة عند التقائه بعناوين إيحائية فالشكل و المعنى مادتان يصعب

المترجم يلجأ عند الضرورة إلى التضحية بالشكل لصالح المعنى ، وبغية الحفاظ علـى مـا   

ذهب إليه غيره ، على المستوى الدلالي الشكلي مراعيا بذلك القارئ في الترجمة الذي يعتبر 

المحور  والغاية و في  أحيان أخرى يحدث العكس ، إذ يبقى المترجم على نفـس صـيغة   

وان في الأصل  لضغوطات خارجية وحينها قد يفشل هذا التطابق الشكلي فـي إيصـال   العن

.المعنى الحقيقي للرسالة

یقتصѧѧѧر التغییѧѧѧر فقѧѧѧط علѧѧѧى العنѧѧѧوان و تجѧѧѧاوز الحرفیѧѧѧة  بѧѧѧل تجѧѧѧاوزه إلѧѧѧى التغییѧѧѧر   لѧѧѧم 

فѧѧѧي عѧѧѧدة مواضѧѧѧع  ولتوضѧѧѧیح ذلѧѧѧك قمنѧѧѧا باسѧѧѧتخراج مقѧѧѧاطع مѧѧѧن الأصѧѧѧل و مѧѧѧن الترجمѧѧѧة    

:التالیة كانت المقارنة 

أعرف أن ابنتي لن تخون أباھا ، أعرف  -

« … je savais  que ma fille n’avait pas trahi , je sais … »

:بدلا من أن تكون الترجمة »أباھا«فكانت الترجمة بحذف لفظة 

« …que ma fille m’avait pas trahi … »

:أو أن یقول 

«…que ma fille ne trahi pas son père… »

: و في موضع آخر يترجم 
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:اليوم أنت ولدت ولادة جديدة -

« Aujourd’hui dit –il à Naima , c’est pour toi une nouvelle

naissance »

« Aujourd’hui tu es née de nouveau » بدلا من

و هي الترجمة الحرفية التي يحترم من خلالها المترجم أسلوب الكاتب و ترتيب الكلمـات ،  

:لكن ذلك لم يمنع من وجود النقل المباشر في العديد من المواضع

كله لم يكن أطول من هذه الليلة عمرهاكادت الليلة لا تنقضي على نعيمة ، إنها أحست أن -

...

« La nuit est prés d’achever. A Naima, elle a paru plus longue

»…existenceque tout le reste de son

vieبدلا من -الوجود-التي يقابلها في اللغة العربية existenceلمترجم   كلمة اعتمد ا

، و غايته في ذلك التعبير عن صعوبة الموقف و أن قضية الشرف موت أو حياة ، 

فتقـول فـي   (و في موضع آخر ، نجد الحذف في الترجمة إذ قام المترجم بإلغاء عبارة 

بدلا من أن يترجمها ، و هنا يكمن التغيير و عدم الالتصاق و عوضها بنقاط متتابعة)نفسها

.بالأصل 

« Le soleil semble inventer de nouveaux rayons pour s’associer à

sa joie... »

...الشمس تبدو و كأنها استعارت أشعة جديدة لتعبر لها عن فرحها
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وصف الجبـال و الشـمس التـي    نستنتج أن المترجم قام بالتعبير عن فرح نعيمة و أبيها ب

.أرسلت أشعة جديدة ، و في الجدة تغيير و فرح 

:التي تتضمن المعاني التالية« s’associer »كما وظف الفعل 

S’adjoindre, s’allier , se joindre , se lier , s’unir , adhérer

لجبـال و  هي معان تصور جميعها قمة السعادة إلى حد أصبحت الطبيعة تغني، فاخضرت ا

اكتست السماء زرقة لا مثيل لها ، حتى الشمس صارت وكأنها المرة الأولى التي ترسل فيها 

.أشعتها 

تقتضي الترجمة المعرفة التامة بالثقافة المنقول منها و المنقول إليها التي تعبـر عنهـا   

ي لا تؤثر علـى  اللغة و قد جسد المترجم هذه المعرفة من خلال تجاوز الترجمة الحرفية الت

القارئ في الترجمة كما في الأصل  و عمد إلى التغيير من أجل التأثير ، هو ما ينبغـي أن  

يكون في ترجمة العناوين الروائية  ، لكن الأمر غير ذلك أو بالأحرى النسبة جد قليلـة ، إذ  

يرجع ذلك نجد معظم العناوين تنقل حرفيا لعوامل عديدة أهمها الإبقاء على اختيار الكاتب و

إلى  اختلاف العوالم التي تحدث عنها مونان و اللغات التي تعبر عنهـا ، فـاعتنى باللغـة    

والثقافة واعتبرهما عنصرين لا يمكن فصل الواحد منهما عن الآخر، فالمقاربة التي أتى بها 

مونان تركز على مدى إمكانية الترجمة من جهة وكيفية إيجاد الحلول للمشاكل التي يطرحها 

التنوع اللغوي الناتج عن تمايز العوالم وتعددها ، كما يؤكد على أن للغة و الثقافـة أهميـة   
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يتمكن مـن تحديـد الوضـعيات    ذلك أن إحاطة  المترجم بكليهمابالغة في العملية الترجمية

. المتشابهة بين الثقافتين و بالتالي يتمكن من الترجمة الأقرب إلى الأصل 

يستند إليها أهل الاختصاص في الترجمة و ذهابهم إلى القول أن اللغـة  إن الحجة التي 

هي  الثقافة و أن الترجمة هي وصف و شرح رؤية العالم عند شعب ما لشـعب آخـر، و   

أن اللغة العنصـر الـذي   Eduard Sapirيرتكز  هذا التعريف على رؤية إدوارد سابير 

و يتفق معه رولان بـارت حيـث   )1(ظر إليه تحدد لمتحدثيها طريقة التعبير عن العالم و الن

، لأن النص )2(يرى هو الآخر أن الثقافة تفرض مقوماتها وميكانيزماتها على النص ديناميكيا

ما هو إلا مرآة تعكس النظام الثقافي الذي تتحدد فيه اللغة ، فالترجمة تتم بين الثقافات لا بين 

ج النص المصدر و متلقـي الـنص المتـرجم    اللغات هذا ما يجعلها عملية تواصلية بين منت

.، لأنها تتم في إطار اجتماعي ثقافي محدد بظروف اجتماعية وأغراض تواصلية ) الهدف(

تبقى هذه  المقاربة تحت تأثير مفهوم التكافؤ الذي اشتهر به أوجين نيدا حينما عرف 

المكـافئ الطبيعـي الأقـرب    الترجمة هو الآخر أن يأتي المترجم في اللغة المنقول إليهـا ب 

فبالنسـبة إلـى   )  3(الموجود في الرسالة الأصل من حيث المعنى والأسلوب في الوقت نفسه

.13ص –م س –نظریات الترجمة و تطبیقاتھا –محمد شاھین .1
معѧѧѧة الملѧѧѧك سѧѧѧعود جا–فѧѧѧایز عطѧѧѧاري –تѧѧѧر –الخطѧѧѧاب و المتѧѧѧرجم –باسѧѧѧل حѧѧѧاتم و إیѧѧѧان میسѧѧѧون 2

8ص-1998–النشر العلمي و المطابع –
3. G. Mounin- Op.cit.- p 278
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الاجتماعية التي تتخـذ  والترجمة ظاهرة لسانية و ثقافية لأنها تدرج المفاهيم الثقافية مونان

. )1(من اللغة وسيلة للتعبير

ة و العوامل  الثقافية ، نجد عوامل أخرى تـتحكم  فضلا عن عامل السياق الكلي للرواي

في ترجمة العنوان و هو ما أثبتته الدراسات التي تطرقت للمترجم وضرورة إدراج ذاتيتـه  

التي يستحيل أن يضعها جانبا كلما أراد أن يترجم لأن الترجمة قبل أن تكون كـذلك ، هـي   

و متلقيا له كغيره من المتلقين ، ما يدفع تلقي بالدرجة الأولى  باعتبار المترجم قارئا للعنوان 

بنا إلى القول أنه هو الآخر عامل مؤثر في العملية الترجمية بحيث يشغل حيزا مهما ،  شأنه 

شأن باقي العوامل المتدخلة فيها بل أهمها ، لأنه يستحضر جميع معارفه و خبراته المسـبقة  

.إعادة الصياغة في النص الهدف في فهم النص و من ثم تحليله وتأويله مما يؤثر على 

)2(و منه نستنتج أن المترجم  ليس مجرد وسيط لساني بين النصين و إنما وسيط ثقـافي 

مما يفرض عليه أن يكون ملما بالنص و صاحبه ، أو بعبارة أخرى كل ما مـن شـأنه أن   

ي تمـت فيهـا   يؤثر على النص وترجمته ،بدءا بالظروف الاجتماعية و الثقافية والنفسية الت

الكتابة في النص الأصل ، فالترجمة لا يمكن أن تكون عملية موضوعية منفصلة عن كيـان  

المترجم و أفكاره بالرغم من أمانته ، و هذا ما أثبتته الدراسات التي أكـدت علـى فشـل    

أي  قائمة  مـن الكلمـات لا   « Nomenclature »الترجمة الآلية التي اعتبرت النص  

النص مرآة الثقافة " حينما اعتبرLevi Straussما يدحضه لفي ستراوس سياق لها و هو

1.  Ibid. p 278
2. Richard Clouet, Angeles Sanchez Hernandez « Remarques sur la
traduction littéraire » Op.cit.  - p 69.
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تمثلها اللغة و الفن و العلاقـات الاقتصـادية   ... التي اعتبرها مجموعة من النظم الرمزية 

.فكلها عوامل  تسعى إل تمثيل جوانب ما من الواقع عند شعب ما)1(..."الدينووالعلوم 

« la grande maison »رواية الدار الكبيرة :ثالث التحليل النموذج 

جاءت الرواية في طبعتين و من الملاحظ أن لكل طبعة شكلا مختلفا ، أما في الأولـى  

صورة جزء من منزل تقليدي بنوافذ تشبه نوافذ المسجد ، وتراوحت فقد جاء الغلاف يحمل

1. Richard Clouet, Angeles Sanchez Hernandez Op.cit.  p.70.
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الألوان بين الأبيض و  الأحمر و زرقة السماء، أما في الطبعة الثانية  فيختلف الغلاف تماما 

فتعددت الألوان بين الأبيض و الأصفر و الأحمر و الأخضر والأزرق بالإضافة إلى صورة 

غلاف ، و مما يلفت الإنتباه أيضا الخط الذي كتب بـه  رجل عجوز يجلس في أسفل زاوية ال

العنوان في كلا الغلافين ، حيث علا اسم الكاتب صياغة  العنوان مع اختلاف فـي اللـون   

.الذي كان أصفرا تارة و أحمرا تارة أخرى 

يتركب العنوان في الترجمة من لفظتين اثنين  الدار و الكبيرة  ، جاءتا معرفتين كما في 

صل و للعنوان علاقة متينة بالمضمون إذ توحي إلى منزل يضم عددا كبيرا من الأفـراد  الأ

ليسوا من نفس العائلة ، و ما يثبت ذلك أنها جاءت مرفوقة  ب الكبيرة التـي تـدل علـى    

اتساعها  و كبر مساحتها ، ويكون القارئ لهذا العنوان فكرة أولية مفادهـا أن الموضـوع   

كلها داخل هذا المنزل الكبير، فالعنوان تعييني يشير إلـى الإطـار   وأحداث الرواية تجري 

.المكاني لها

إن رواية الدار الكبيرة التي تعرف بدار سبيطار تصور أحداث و حيـاة شخصـيات   

جزائرية ، حياة فتى يدعى عمر ، يعيش  مع أمه لالة عيني وأخواته الستة وجدته فـي دار  

العديد من عائلات أخرى تجمعت فيها ، و كانت عائلـة عمـر   كبيرة يتقاسمون المسكن مع 

أفقر العائلات لا تجد ما تأكل و ما هذه العائلة إلا نموذج و صورة حية عن الحالة المزرية 

.للمجتمع الجزائري إبان الاستعمار الفرنسي 
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مة الشـعب  تتحدد فترة كتابة الرواية في فترة ما قبل الثورة التحريرية لأنها تظهر نق

الجزائري و محاربته للمستعمر بكل ما أوتي من قوة ، و كان حميـد سـراج الشخصـية    

المقاومة و الأكثر عداوة له و هو الرجل الذي أعجب به عمر فرغب في أن يكون مثله في 

يوم من الأيام مما يوضح أن عمر لم يعش طفولة كباقي الأطفال في سنه و إنما كان تفكيره 

ذلك أنه يقضي معظم وقته خارج الدار يستمع للأحاديث و الأخبار مميزا بين يتجاوز سنه ، 

.الحقيقي والمزيف ، هو شخصية شاهدة مراقبة للأحداث 

رواية تعكس حقيقة شريحة من المجتمع يمثلها الفقراء، فالكاتب بصـدد  " الدار الكبيرة "

يوضح من خلال كتابتـه صـراعا   مخاطبتهم بدافع انحداره من عائلة فقيرة و الأهم هو أنه

، و كان اختيار ترجمة العنوان ترجمة حرفية بشيء "نحن"إيديولوجي إذ يتحدث بلسان الجمع 

الدار "وليس المنزل الكبير أو البيت الكبير مثلا، لأن دلالة لفظة " الدار الكبيرة : "من التغيير

كما أن للثقافـة  " المنزل"وجد في ذلك أن للدار شحنة ثقافية لا ت" المنزل"تختلف عن دلالة " 

خصوصيات وأفكارا لا يمكن التعبير عنها في ثقافة أخرى  فقد تكون معتقـدات دينيـة أو   

عادات اجتماعية أو حتى أسماء مأكولات مما قد يفرض على المترجم نقلها كما هي حتـى  

 ـ ا بـايكر  يحافظ على تلك الخصوصيات لأن للفظة الواحدة عدة دلالات و هو ما تؤكده مون

Mona Baker   أن اللفظة في اللغة المترجم منها تملك عدة مقابلات في اللغـة المتـرجم
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الدلالي في المعجم مما يدفعه للبحث في الثقافةكما أنه يوجد حالات لا يجد المكافئ)1.(إليها

.)2(مثلا لا نجد لها مكافئا في العديد من اللغات " سافوري "المترجم إليها فكلمة 

التي تتبين دلالتها من خـلال تعبيرهـا عـن المجتمـع الجزائـري      " الدار"إن لفظة 

، ربما لم تلق الرواية المترجمة رواجـا  "المنزل"خصوصياته  ، فلو اختار المترجم  لفظة و

في حد ذاتها إلى وجود عائلات تسكنها و لـيس  " دار"بشكل أخص  في الجزائر ، إذ تحيل 

على الفقر والحاجة الماسة إلى الخصوصية مـن جهـة و صـورة    عائلة واحدة ، ما يدل

.للتكافل والعلاقات الحميمة بين الجيران في تلك الحقبة 

و تشير في ذات السياق مونا بايكر  في مؤلفها السابق مرة أخـرى إلـى الاختلافـات    

 ـ)3(الموجودة بين اللغات من حيث الشكل و المعنى في آن واحد  ياق  فـي  وإلى أهمية الس

تحديد المحيط الدلالي للفظة ، إذ إليه يسند المترجم عمله في حقل الترجمـة ،لأنـه يحـدد    

. المعنى ويحصره 

وينطبق الأمر لا محالة على ترجمة العنوان إذ يعتبر السياق العام للرواية العنصر الـذي  

. يتحكم بالدرجة الأولى في اختيار المكافئ

مسائل النظرية في الترجمة عن الرؤى العـالم اختلافهـا مـن    تحدث جورج في مؤلفه ال

مجتمع على مجتمع آخر أو بعبارة أخرى من ثقافة إلى ثقافة أخرى وذلـك مـن منظـور    

1.Mona Baker «  In other words » a course book of translation - Taylor
and Francis group -   p 33
2. Ibid. - p 33
3. Ibid.  -p 34
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وهي عوالم تتلخص في جملة الصفات والخصائص التي تنفرد بهـا  )1(انتروبولوجي ثقافي 

وسيلة للتعبير عن الأفكار و الظواهر كل لغة أو بعبارة أدق بين الثقافات التي تتخذ من اللغة

على طريقتها الخاصة وانطلاقا من هذه الحقائق تبنى المترجم العنـوان و اتخـذه شـعارا    

.لروايته المترجمة 

إن العوالم التي تناولها  جورج مونان  تختلف أصنافها إذ تدخل في تكـوين الشـخص   

وهي تتراوح بـين العـوالم البيئيـة مثـل     باعتباره إنسانا قبل أن يكون مبدعا أو مترجما ،

لأنها عناصر يشترك فيها جميع الأشـخاص مهمـا   )2(الحرارة و البرد ، و المطر و الرياح

اختلفت  التسميات و مهما كانت الثقافة التي ينتمون إليها ، إلا أن إيحاءاتها ورمزيتها قـد لا  

الأسود رمزا للأناقة  والمناسبات تكون ذاتها فتتباين من شعب إلى آخر،  إذ نجد مثلا للون

.السعيدة في ثقافة ما في حين أنها رمز للحزن والحداد في ثقافة أخرى

ليس بالأمر الهين ترجمة الأدب ولا سيما إذا تعلق الأمر بترجمة عناوينهـا المشـحونة   

ند مهمة وضعه لا تسبالرمزية اللامحدودة ، لكن الأمر يختلف بعض الشيء لأن العنوان و

دائما لصاحب النص أو مترجمه و إنما يتدخل الناشر بصورة أو بأخرى في ذلـك و هـي   

نقطة تم توضيحها قبل الآن ، بحيث يقبل احتمالين متباينين فقد يكون مطابقا للمضمون كمـا  

.قد ينافيه و كل ذلك بغية تضليل القارئ و حمله إلى القراءة

1. Georges Mounin –«  les problèmes théoriques de la traduction » - Op.cit.-  p
195.
2. Georges Mounin -Op.cit- p197.
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"نجمة"و ترجمتها « Nejma »رواية : بع تحليل النموذج الرا

أسوء العناوين هي تلك التي تتكون من كلمة واحدة إذ غالبا ما تخلو من أية دلالة عكس 

العناوين التي تتشكل من مبتدأ و خبر أو جملة فعلية  من فعل وفاعـل لأن الواحـد منهمـا    

هذه الأحكام أن العنوان مرتكز دلالـي  يوضح الآخر و يحيل إليه ، فما يدفعنا لإصدار مثل

يرتكز عليه فعل التلقي بوصفه أعلى سلطة تلقي و ذلك لاقتصاده اللغوي و اكتنازه بعلاقات 

حرة يتوجه بها إلى كل من العالم و النص والمرسل إليه الذي يسعى إلـى  ) مقصدية(إحالية 

.فك رموزه التي يخفيها في صيغة بلاغية 

النظام البلاغي الذي يحيل إليه العنوان بشعريته و جماليته التي تتحقـق  و انطلاقا من

من خلال الخاصية الأسلوبية التي يختزنها و هو ما يعرضه للتأويل و تعدد القراءات بحيث 

ينتقل العنوان من كونه نصا مصغرا مغلقا إلى نص منفتحا على التأويـل ، كمـا أن هـذه    

حاطة بدلالاته أصعب على قارئ عادي ، في حين تقل هذه البلاغة تجعل مهمة تفكيكه و الإ

الصعوبة و تذلل عند القارئ النموذجي الذي يستطيع أن يفك ترميز هذه العتبة النصية التي 

.تستقيها من النسق السوسيوثقافي للقارئ حتى يتحقق التفاعل بين كل من العنوان و القارئ 

في سياق العنوان فإنها تخرج عن دلالتها المعجمية و منه نستنتج أن  اللفظة إذا ما وردت 

الشائعة لتلبس ثوبا جديدا تطغى عليه الإيحائية ، هو ثوب يفرضه المحتوى العام للروايـة ،  

للكاتب ياسين  التي نحن بصدد تحليل عنوانها المترجم من اللغة الفرنسية إلى " نجمة"فرواية 

ما يتبين لكل من تقع عيناه على صفحة الغلاف في اللغة العربية كما يبدو هو اسم فتاة و هو
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عنوان غامض متعدد الدلالات  التي تتردد عبر عوالم الكاتـب والتـي لا   "  نجمة"حين أن 

.تنكشف إلا بعد قراءة الرواية

نجمة هي الوطن الذي نبحث : تتمثل في المعاني التالية " نجمة"إن  الدلالات التي احتوتها 

نة التي ترعرع فيها الكاتب و رغب في العيش فيها هي المرأة التي أحبهـا  عنه ،  هي المدي

) .1(الجميع و حلموا بها ، هي ابنة الجزائر، هي التراب المتأجج في جناح عاصفة

مدينة عنابة التي عاش الكاتب فيها متنقلا بين شـوارعها وأزقتهـا ولهـذه    " نجمة"تمثل 

الكتابة الجزائرية بشكل أخص ،كانت الحلم الـذي  المدينة خصوصيات و ميزات في ذاكرة

يبحث عنه لأن حبيبته كانت تسكنها ، كما أنها مدينة تعج بالمسرات و الملاهـي ، فاتخـذها   

مسرحا و فضاءا لروايته التي يصور فيها جانبا من الحياة الجزائرية ، كذلك لأنها جـزء لا  

فعلى الرغم من عيشه متنقلا بـين  ) 2(سه يتجزأ من الوطن الحبيب الجزائر و لأنها أنسته نف

بل الجزائر كلها ،لأنها تحمل تـاريخ  عنابة وقسنطينة ،  إلا أن عنابة هي الأقرب إلى قلبه ،

الجزائر و حضارتها العتيقة ، الجزائر المجد و الحضارة التي تنام بين أحضـان المـدينتين   

.) 3(إنها نوميديا القديمة ونوميديا الحضارة و المجد 

دیѧѧوان –المؤسسѧѧة الجزائریѧѧة للطباعѧѧة –محمѧѧد قوبعѧѧة -تѧѧر–" نجمѧѧة"كاتѧѧب یاسѧѧین روایѧѧة  .1
.280ص –1983–الجزائر –المطبوعات الجامعیة 

.179ص –م س -كاتب یاسین.2
.182ص –م ن.  3
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يبدو الاسم واضحا من الغلاف ، لتكون بطلة من أبطال الرواية فكانت المدينة و هـي   

الآن المرأة الفتانة التي أحبها الجميع ، حيث حلم كل واحد أن تكون أما لأولاده لكن نجمـة  

في الواقع أكثر من مجرد قصة حب بل هي صورة للآمال والأحـلام و صـراع الشـعب    

. كاتب في أسلوب رمزي رائع الجزائري عرضه ال

فهي الجزائر بجميع مدنها من الحدود إلى الحـدود ،  "   نجمة "و من هنا تتضح دلالات 

ترمز إلى كل مدينة صارعت الزمن و حاربت الاستعمار ، فالكاتب  يعبر عن الوطن فـي  

د وكأنها تحزن صورة المرأة التي تطاولت الأيادي الفرنسية الظالمة التي ألبستها ثوب الحدا

على وفاة زوجها ، هي كلها دلالات في الرواية يجب احترامها و الإبقاء عليها في الترجمة 

فكان الاقتراض السبيل إلي

ها  بدلا من الترجمة الحرفية  احتراما لاختيار الكاتب ومراميه من جهـة وحفاظـا علـى    

:  لتتضح كما يلي المعاني التي  أعطاها الكاتب لهذه  اللفظة و حملها إياها ،

المدينة

المرأة 

الجزائر 

الثورة الجزائرية نجمة
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أرض الأجداد –الأرض الطيبة 

الكرامة 

لجزائرية الأمة ا

الحياة 

رأى المترجم من الاقتراض الأسلوب الأنسب إلى نقل تلك المعاني و الحفاظ عليها وهو 

أسلوب يلجأ إليه في حال عدم وجود المكافئ الديناميكي في الثقافة المنقول إليها ، لأن نجمة 

و –روايـة  مضمون ال–تخفي بين حروفها دلالات خفية سرعان ما تنكشف بقراءة النص 

أنتجتها أحداث الرواية و نسجها « Des traits sémantiques »هي خصائص دلالية 

.خيال كاتبها ، أو احتراما لاختيارات شخصية 

) فضاء الرواية(إن الاشتغال على دلالة العنوان في حقل الترجمة يكون باستحضار النص 

باعتباره سياقا تتضح من خلاله  كل لأن النص مرجع العنوان ، و تكون الترجمة في ضوءه 

تلك المعاني التي تم استخراجها  للعنوان ، فعدم وجود المكافئ لا يعني استحالة الترجمـة و  

مشحونة بكل تلك المعاني و الدلالات المنغرسة فـي الثقافـة و الفكـر    " نجمة "إنما اللفظة 

كما -يفرض على المترجمالجزائري الذي ينفرد بخصائص تميزه عن باقي الثقافات  ، مما

القراءة الفاحصة و الفهم الجيد المصحوب بالتحليـل و التمحـيص   -هو الحال في كل مرة 

ومحاولة معرفة مرامي الكاتب الأصل ومقصديته ، حتى لو اقتضى الأمر مقابلة شخصـية  
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رة حتى يستطيع المترجم من تحقيق ترجمة مكافئة كما في الرواية الأصل و كأنها كتبت مباش

.في الثقافة المنقول إليها 

و " نجمـة  "و ما يمكن استنتاجه أبضا أن معاني العنوان لا تقتصر على الدلالة الحافة ل 

لا تنحصر فـي مـدلول   هو ما ذهب إليه موريس بارنيي حينما اعتبر أن معاني ملفوظ ما 

الصياغة ، حيـث  ويضيف أن العملية الترجمية ترتكز على خطوتي الفهم و إعادة )1(واحد 

و هنا تكمن الصعوبة يعود المترجم إلى  وضعية التلفظ التي تتحكم في تحديد معاني الألفاظ

عمليـة  ،  ما يؤدي بنا إلى القول إن)2(حينما يتعلق الأمر بفهم المعنى السياقي للنص الأصل

ن نحكـم  الفهم هي ثمرة تلقي المترجم للنص الأصل  و أن الترجمة هي فهم للمعنى قبـل أ 

.عليها بالجودة أو السوء ، و هو تلقي يؤدي إلى إبداع جديد

إن الحديث عن إبداع جديد يدرج دون شك الجانب البرغماتي الذي يمثله المتـرجم و  

الذي لا يمكن تجاهله بأي حال من الأحوال  لأن المترجم متلقي يختلف عن غيره ، يـؤول  

النص من جهة و بحسب قدراته و كفاءاتـه التـي   و يقولبه بحسب ما يمليه مضمون صالن

يستحضرها من أجل الفهم من جهة أخرى، ولا يعني ذلك أن المترجم مجرد قارئ و إنمـا  

هو مبدع ثاني حيث يسعى دائما إلى إحداث الأثر نفسه كما في النص الأصل ، و هي مهمة 

تعلق الأمـر بترجمـة   قد تفرض عليه في المقابل التزام الحياد حيال النصوص، خاصة إذا 

العناوين وعدم الانسياق وراء أفكاره الخاصة بل عليه أن يعيد إبداع أفكار غيره بأمانة تامة  

1 .R Roberts,M. Pernier « l’équivalence en traduction » Meta – vol 32 –
n4 – pp 392-402.
2.. Ibid. -  p71 .
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، إلا أنه قد يجبر في أحيان كثيرة على  التغيير في صياغة العنوان ، قد يراه أنسب و أكثر 

.لي ملائمة في الرواية المترجمة سواء كان ذلك من الجانب الجمالي أو الدلا

تحليـل أدق تفاصـيل السـياق    بيتعلق الأمر إذا باستحضار الموقف العام للروايـة ،  

الأسلوبية "والمرجعية التي تضيء العنوان و هو ما يراه  كل من فيني و دربلنيه في مؤلفهما 

المقارنة بين اللغة الفرنسية و الإنجليزية حيث اعتبرا أن المترجم الجيد هو ذلـك  الـذي لا   

)1(تفي بترجمة الألفاظ بل ما تحمله من أفكار، ما يستدعي منه الإستناد إلى سياق الموقفيك

« Le contexte de situation » أن الترجمـة  "أو كما جاء على لسان ماريان لديرير

الناجحة يجب أن تضع نصب أعينها تأسيس التكافؤ الكلي بين الـنص الأصـلي و الـنص    

مقابلات المعجمية لا تفـي بـالغرض فهـي لا تتجـاوز المعنـى      وذلك لأن ال)2("المترجم 

.المعجمي

كما ينبغي استحضار القارئ المتلقي في كل خطوات الترجمة ، لأنه عنصـر فعـال و   

طرف مهم في التقاط المرسلة التي تشكلها علامة العنوان ، ذلك أن إنتاجه لا يتحقق إلا من 

تلقي ، يتمثل في الفعل و رد الفعل الذي يتحول بدوره خلال التفاعل بين كل من الباث و الم

نجد العكس تماما ، بحيث أبقى علـى اللفظـة نفسـها    »نجمة« إلى فعل ، و مقارنة بعنوان

لأسباب بعضها خفي و بعضها ظاهر ، فأما الخفي يمكن التكهن به ، إذ تقف وراءه دوافـع  

تى كما في الأصل ، لأنـه يعبـر   شخصية أو قوى خارجية ، أما الظاهر ، هو أن العنوان أ

1. J-P Vinay  et J-Darbelnet – Op.cit.  - p 163 .
2. Marianne Lederer- « La traduction aujourd’hui »- Op.cit. – p 51.
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و لأن  للعنوان خاصية ينفرد بها عن النصوص .   أكثر عن الرواية و أكثر أمانة للأصل 

الكبيرة حيث تحترم رؤية الكاتب و هو ما ارتآه المترجم لدى تعرضه لرواية الكاتب ياسين 

.حيث كان الاقتراض هو ملجأه و لا مفر للتغيير 

« Le seisme« Ez-zilzel:      الزلزال رواية: لخامسج اتحليل النموذ

قد اختیر  غلاف الروایة بحسب ما یقتضیھ موضوعھا ، إذ  تظھر مجموعة من الصخور 

المتراصة الواحدة فوق الأخرى  تكاد العلیا منھا تسقط و ھذا دلیل على وجود حركة ما توشك 

و لا شك أنھ زلزال ، فأول ما یقیمھ القارئ من علاقة بین الصورة و على إسقاطھا و انھیارھا 

ن وقع ؟ و ھل أسفر عن لفظة العنوان  أن الزلزال ھو موضوع الروایة لكن أي زلزال ؟ أی

ویلاحظ قارئ الروایة أن العنوان مرتبط بالمتن الروائي ، ارتباط السبب  بالنتیجة خسائر ؟  

یدخل العنوان و الروایة في علاقة ترابطیة تكاملیة الأول ،إنھ یمثل فعلا مفتاح النص 

للطاھر وطار النواة الدلالیة الأصلیة -الزلزال-والثاني یفسر و لھذا یعد عنوان روایة  یعلن

التي تنفجر منھا ، فھو الرمز الذي ظھر على وجھ الغلاف كإشھار للروایة 
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رجمة یوحي بحدوث تغییѧر،  یلѧي الزلѧزال ركѧود     سواء  في الأصل أو في الت)1(ومحفزللقراءة 

.وركام للحیاة للسابقة واستبدالھا بحیاة أخرى ،  فیذھب أشخاص یأتي آخرون 

:تحلیل العنوان 

إن لفظة  الزلزال تحیل إلى  ظاھرة طبیعیة لكنھا فѧي الروایѧة تكشѧف السѧتار عѧن  فئѧة       

اظا على تناسѧلھا و اسѧتمرارھا فѧالزلزال    اجتماعیة تتخذ من الأرض قاعدة و مأوى  لھا ، حف

فѧѧي واقѧѧع الروایѧѧة أمѧѧر إیجѧѧابي و ضѧѧروري ، إذ یقضѧѧي علѧѧى الإقطاعیѧѧة ویمثѧѧل بѧѧولرواح          

، الѧذي یعجѧز عѧن تحقیѧق مشѧروعھ ففعѧل التѧأمیم یقѧع علیѧھ ،          الشخصیة الأبرز فѧي الروایѧة   

جسھ في الروایѧة  سعى لبنائھ سنین طوال ، فتأمیم الأراضي كان ھاوكأنھ زلزال یدمر كل ما

.

ومѧѧا  یلاحѧѧظ أن  ترجمѧѧة العنѧѧوان كانѧѧت اقتراضѧѧا و لیسѧѧت ترجمѧѧة حرفیѧѧة  ، فقѧѧد تعمѧѧد   

-Ez »المترجم مارسال بѧوا الاحتفѧاظ  بالدلالѧة و الأثѧر كمѧا فѧي الروایѧة الاصѧل ، فترجمѧة           

zilzel »       ذه اѧھ ھѧم ماتعنیѧلا یفھѧیة فѧة الفرنسѧارئ  باللغѧي   لھا دلالتھا الخاصة لدى القѧة فѧللفظ

بغیѧة  « Le séisme »الثقافة العربیة لѧذلك جѧاء العنѧوان مرفقѧا بمرادفѧھ فѧي اللغѧة الفرنسѧیة         

حتى یفھم القارئ أنھ ، اقتѧراض أو نقѧل صѧوتي ، كمѧا ھѧو ملاحѧظ أن الاقتѧراض        التوضیح و

ھو الأسلوب  المتبع في ترجمة ھذا العنوان ، حفاظا على  خصائصھ والخصوصیات الثقافیة 

.ل منھا فنجده قد ظھر مصحوبا بترجمة حرفیةالمنقو

قѧѧد یلجѧѧأ المتѧѧرجم إذن فѧѧي بعѧѧض الأحیѧѧان إلѧѧى النقѧѧل المباشѧѧر للعنѧѧوان المتمثѧѧل فѧѧي  نقѧѧل   

الحروف صوتیا ، و تقوم ھذه التقنیة على نقل لفظھ العنوان كما ھي في اللغة الأصل ، دون 

فھم أم لا و الأھم أنھ حѧافظ علیھѧا كمѧا    إعطاء أدنى اھتمام للمتلقي في الترجمة  ، فلا یھم إن

جاءت ، و معنى ذلك أن المترجم یقوم  بمقابلة كѧل حѧرف مѧن اللغѧة المصѧدر بمѧا یقابلѧھ فѧي         

.الھدف مع مراعاة الكتلة الخاصة بكل نظام لساني

–جامعة تلمسان –مخطوطة رسالة دكتوراه –السیمیائیة بین النظریة و التطبیق –رشید بن مالك .1
.162ص .1995
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مѧѧѧѧن خصѧѧѧѧائص الكتابѧѧѧѧة الصѧѧѧѧوتیة أنھѧѧѧѧا لا تعنѧѧѧѧي بѧѧѧѧالمعنى و بدلالѧѧѧѧة العنѧѧѧѧوان إذ لѧѧѧѧیس  

   ѧѧѧث عѧѧѧا البحѧѧѧدف منھѧѧѧافئالھѧѧѧب       أون المكѧѧѧا ینصѧѧѧدف و إنمѧѧѧة الھѧѧѧي اللغѧѧѧل فѧѧѧى المقابѧѧѧحت

ومѧѧѧѧن الملاحѧѧѧѧظ أن العدیѧѧѧѧد مѧѧѧѧن العنѧѧѧѧاوین  . لѧѧѧѧى مقابلѧѧѧѧة صѧѧѧѧوتیة حرفیѧѧѧѧة  الاھتمѧѧѧѧام فقѧѧѧѧط ع

یتѧѧѧدخل المتѧѧѧرجم فѧѧѧي نقلھѧѧѧѧا بإتبѧѧѧاع الكتابѧѧѧة الصѧѧѧوتیة  حفاظѧѧѧѧا علѧѧѧى شѧѧѧھرة الروایѧѧѧة فѧѧѧѧي          

لھѧѧѧدف ، ولأنھѧѧѧا قѧѧѧد لغتھѧѧѧا الأصѧѧѧل والسѧѧѧعي إلѧѧѧى التعریѧѧѧف بھѧѧѧا بѧѧѧنفس التسѧѧѧمیة فѧѧѧي اللغѧѧѧة ا  

حققѧѧѧѧت  رواجѧѧѧѧا كبیѧѧѧѧر وتѧѧѧѧداولا بѧѧѧѧین أوسѧѧѧѧاط القѧѧѧѧراء ،  فیبقѧѧѧѧي المتѧѧѧѧرجم علѧѧѧѧى العنѧѧѧѧوان      

إن مѧѧѧѧا یمكѧѧѧѧن  .الأصѧѧѧѧل بھѧѧѧѧدف توسѧѧѧѧیع حѧѧѧѧدود الروایѧѧѧѧة  فѧѧѧѧي لغѧѧѧѧة غیѧѧѧѧر لغتھѧѧѧѧا الأصѧѧѧѧل      

التصѧѧѧریح بѧѧѧھ فѧѧѧي ھѧѧѧذا السѧѧѧیاق أن الكتابѧѧѧة الصѧѧѧوتیة أسѧѧѧھل تقنیѧѧѧة و آخѧѧѧر حѧѧѧل یلجѧѧѧأ إلیѧѧѧھ       

     ѧѧوعھ لشѧѧر خضѧѧا یظھѧѧو مѧѧرجم وھѧѧا      المتѧѧا أنھѧѧا ، كمѧѧرد علیھѧѧعب التمѧѧات یصѧѧروط و حتمی

تقنیѧѧѧة تزیѧѧѧد مѧѧѧن غنѧѧѧى اللغѧѧѧة باسѧѧѧتقبالھا ألفاظѧѧѧا غریبѧѧѧة عنھѧѧѧا لكنھѧѧѧا سѧѧѧرعان مѧѧѧا تصѧѧѧبح             

. جزءا منھا 

إذا مѧѧا أردنѧѧا الѧѧتمعن فѧѧي داخѧѧل الروایѧѧة فѧѧإن معظѧѧم عنѧѧاوین فصѧѧولھا ترجمѧѧت باتبѧѧѧاع            

:أسلوب الاقتراض باستثناء البعض منھا فكانت كما یلي 

Bab - Al - Kantaraباب القنطرة                                                      -

Sidi M’cidسیدي مسید                                                               -

Le passage des troupeauxعجاز الغنم       -

Sidi Rachedراشد                 سيدي -

La passerelle de l’ascenseurالمصعد                        جسر-

Le pont des Chayatinesشياطينجسر ال-

Le pont suspenduجسر الهواء           -
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من الملاحظ أن المترجم قد اتبع الاقتراض أسلوبا في ترجمة عناوين الفصول لأنها أسماء 

علم من جهة مثلما هو موضح ،  و لأنه سعى للحفاظ على الشحنة الدلالية والثقافية ، فكانت 

leبدلا من le pont des Chayatines: شياطين ترجمة الفصل المعنون ب جسر ال

pont des diables ou des satans … فاقترض اللفظة حفاظا على  ،

فقد -جسر-خصوصیتھا الثقافیة ، و كذلك ھو الحال مع ترجمة ، أما في ما یخص لفظة 

.« passerelle »و تارة أخرى ب « Pont »تارة  ب ترجمھا

تن فقد ترجمت لفظة الزلѧزال علѧى خѧلاف ترجمتھѧا فѧي العنѧوان ، فكانѧت فѧي كѧل          أما في الم

مع كتابة  حروفھا  الأولى بخط  كبیر و كأنھا اسم علѧم  « Tremblement  de Terre »مرة 

:

زلزال الساعة شيء عظیم -

« Le Tremblement de Terre de l’heure sera terrible »(1)

لھذه العاھرة لم یحدث بعد ، و حین یحدث ینتقم من كل ماضیھا إن الزلزال الذي وضع حدا-

…الأسود الملطخ 

« Il n’est pas encore venu le Tremblement de Terre qui mettra un terme

à  la  débauche  et  vengera  la  ville  en  toutes  les  souillures   que  lui  a

affligés le passé »(2)

اتبع المترجم أیضا النقل الصوتي أوالاقتراض بدلا من مقابلات أو مكافئات بعض ھذا وقد

عوض « Ammi »الكلمات ، ه قد أبقى على لفظة عمي مثلا التي نقلھا نقلا مباشرا   

« oncle » أو« tonton » و كذلك الحال بالنسبة لجھنم التي ترجمھا« Géhenne »

و قد أرفق ...و غیرھا من الكلمات « ya Ammi  » :مي ، یا ع« Al-Baraka»  : والبركة 

1.Tahar Ouattar- « ez-zilzel » roman traduit par Marcel Bois –Société Nationale
d’Edition et de Diffusion – Alger-1981-p 55 .
2. Ibid. – p 65 .
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المترجم الترجمة بفھرس یشرح تلك الكلمات التي لا معنى لھا في الثقافة الفرنسیة التي تشكل 

.غموضا لدى القارئ

:و في موضع آخر نجد المثال التالي

لعلم والصالحین ما بالك لا تذكر الباشاوات و الأغوات و عملاء فرنسا ، أنسیت رجال ا« 

1)(»وباقي  الأعیان

« voyons , tu n’as en tête que les bachaghas , aghas et collaborateurs des

français .Aurais –tu oublier les oulémas , les honnêtes gens, les vrais

notables »(2)

افظѧا علѧى الشѧحنة الدلالیѧة و     ما یلاحظ في ھѧذا  المثѧال أن المتѧرجم تعمѧد النقѧل الصѧوتي مح      

تمیѧѧز و ھѧѧي ألقѧѧاب .الباشѧѧاغوات و الأغѧѧوات ورجѧѧال العلѧѧم   : الحمولѧѧة الثقافیѧѧة للكلمѧѧات التالیѧѧة   

التѧي جѧاءت فѧي الѧنص المتѧرجم      )« caid »3(و في مثال آخر نجѧد لفظѧة   . المجتمعات الشرقیة 

»قائد «مقابلا ل

تѧذھل كѧل مرضѧعة    « :عربѧي فѧي الآیѧة التالیѧة     كما نجد الاقتباس من القرآن الكریم  في النص ال

)4(» بسكارىعما أرضعت و تضع كل ذات حمل حملھا ، و ترى الناس سكارى و ما ھم

أما الترجمة فجاءت بحرفية تامة و بخاصة عندما يتعلق الأمر بترجمة هذه  الآية  القرآنيـة  

شدة خوفهم ، مما ينجم التي توضح خطورة ظاهرة الزلزال ، إذ تصف هلع الناس يومها و 

. عنها 

« le jour ou vous le verrez toute femme qui allaite oubliera son

nourrisson , toute femme enceinte avortera , on verra les

hommes ivres , alors qu’ils ne le sont pas » ( 1)

.24ص –76-487رقم النشر –الطبعة الثانیة –روایة -الزلزال –الطاھر وطار .. 1

2 .Tahar Ouattar- « ez-zilzel »-Op.cit. – p 15 .
3 . Ibid. – p17.

29ص –م س -الزلزال–الطاھر وطار .4
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ترجمѧة، أنѧھ لا یوجѧد قѧانون موحѧد      إن ما یمكن التصѧریح بѧھ بعѧد اسѧتخراج مختلѧف المقѧاطع الم      

للترجمة عموما و ترجمѧة العنѧوان بشѧكل أخѧص ، إذ أن اتبѧاع أسѧلوب الاقتѧراض فѧي المѧتن  لا         

يؤدي حتما إلى اقتراض العنوان ، ذلك لأنه عنصر معقد ، متشابكة أطرافه ، قـد يـرتبط   

.بالعمل كما قد ينفصل عنه تماما 

1 .Tahar Ouattar- « ez-zilzel » Op.cit.- p 23 .
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خاتمة 
لѧѧѧѧیس مѧѧѧѧن السѧѧѧѧھل الخѧѧѧѧوض فѧѧѧѧي غمѧѧѧѧار تحلیѧѧѧѧل ترجمѧѧѧѧة العنѧѧѧѧوان ، إذ یعѧѧѧѧد إشѧѧѧѧكالیة       

صѧѧѧѧѧѧعبة حاولنѧѧѧѧѧѧا صѧѧѧѧѧѧبر أسѧѧѧѧѧѧرارھا مѧѧѧѧѧѧѧن خѧѧѧѧѧѧلال اسѧѧѧѧѧѧتعراض رؤى و مواقѧѧѧѧѧѧف أھѧѧѧѧѧѧѧل        

الاختصѧѧѧاص ، لكننѧѧѧا لا ننكѧѧѧر أھمیѧѧѧة الموضѧѧѧوع و مكانѧѧѧة العنѧѧѧوان بѧѧѧین النصѧѧѧوص بجمیѧѧѧع   

خѧѧѧلال وظیفѧѧѧة التعیѧѧѧین التѧѧѧي الѧѧѧدور الѧѧѧذي یؤدیѧѧѧھ العنѧѧѧوان  مѧѧѧن : أنواعھѧѧا   ونعنѧѧѧي بѧѧѧالقول  

.یشغلھا في مختلف المیادین 

مѧѧѧѧا توصѧѧѧѧلنا إلیѧѧѧѧھ مѧѧѧѧن خѧѧѧѧلال بحثنѧѧѧѧا ھѧѧѧѧذا أن العنѧѧѧѧوان لا یخضѧѧѧѧع لقѧѧѧѧانون محѧѧѧѧدد، فѧѧѧѧلا   

ینحصѧѧر فѧѧي أسѧѧلوب واحѧѧد یتخѧѧذه المتѧѧرجم  فѧѧي الترجمѧѧة و إنمѧѧا ھѧѧو صѧѧورة معقѧѧدة لمѧѧѧا             

         ѧѧѧѧعوبة إلѧѧѧѧذه الصѧѧѧѧرد ھѧѧѧѧا ، و مѧѧѧѧعبة أطرافھѧѧѧѧة متشѧѧѧѧھ و تركیبѧѧѧѧة بѧѧѧѧأتي الروایѧѧѧѧدخل  تѧѧѧѧى ت

الأطѧѧѧѧراف المسѧѧѧѧئولة فѧѧѧѧي اختیѧѧѧѧاره  ووضѧѧѧѧعھ ، فѧѧѧѧلا یخضѧѧѧѧع لقѧѧѧѧانون المضѧѧѧѧمون إذ نجѧѧѧѧد    

العدیѧѧد مѧѧن العنѧѧاوین لا تمثѧѧل مباشѧѧرة الموضѧѧوع ، فѧѧي حѧѧین  نجѧѧد أخѧѧرى یتѧѧدخل الناشѧѧر            

فѧѧѧي وضѧѧѧعھا  بعѧѧѧد الترجمѧѧѧة بѧѧѧدافع إشѧѧѧھاري تجѧѧѧاري ، أمѧѧѧا الѧѧѧبعض الآخѧѧѧر، فیتصѧѧѧرف           

.الحائط  المترجم بحریة تامة ضاربا فكرة الكاتب عرض

و علѧѧѧى الѧѧѧرغم ممѧѧѧا توصѧѧѧلت إلیѧѧѧھ الأبحѧѧѧاث فѧѧѧي مجѧѧѧال العنونѧѧѧة ، إلا أنѧѧѧھ لا یѧѧѧزال علمѧѧѧا     

مھمشѧѧѧѧѧا ، لا یعѧѧѧѧѧار اھتمامѧѧѧѧѧا فغیѧѧѧѧѧاب ھѧѧѧѧѧذا النѧѧѧѧѧوع مѧѧѧѧѧن الأبحѧѧѧѧѧاث راجѧѧѧѧѧع إلѧѧѧѧѧى نقѧѧѧѧѧص          

المتخصصѧѧѧѧین و أن جمیعھѧѧѧѧا تنصѧѧѧѧب حѧѧѧѧول دراسѧѧѧѧة النصѧѧѧѧوص الكبیѧѧѧѧرة و لاسѧѧѧѧیما فیمѧѧѧѧا    

       ѧѧھ مسѧѧع علیѧѧذي تقѧѧرجم الѧѧة والمتѧѧق بالترجمѧѧوان      یتعلѧѧا العنѧѧي یحملھѧѧالة التѧѧل الرسѧѧؤولیة نق

وخاصѧѧѧة عنѧѧѧدما تعلѧѧѧوه مطرقѧѧѧة الناشѧѧѧر و قѧѧѧانون السѧѧѧوق مѧѧѧن جھѧѧѧة و أفكѧѧѧار الكاتѧѧѧب مѧѧѧن       

جھѧѧѧѧة أخѧѧѧѧѧرى ، فѧѧѧѧѧالأول یخضѧѧѧѧعھ للمعѧѧѧѧѧاییر الإشѧѧѧѧѧھاریة و التجاریѧѧѧѧة و الثѧѧѧѧѧاني یأمѧѧѧѧѧل أن    

تحѧѧѧافظ الترجمѧѧѧة علѧѧѧى ملامѧѧѧح الأصѧѧѧل ، ممѧѧѧا یجعѧѧѧل القѧѧѧارئ یتѧѧѧوه بѧѧѧین الإثنѧѧѧین فأیھمѧѧѧا            

؟یختار

:إن ما توصلنا إلیھ من خلال بحثنا ھذا یمكن حوصلتھ في النقاط التالیة 
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Ø ا تѧѧѧتم فیھѧѧѧمیة یѧѧѧد وتسѧѧѧر معقѧѧѧوان عنصѧѧѧة أو  أن العنѧѧѧي لفظѧѧѧا فѧѧѧة بأكملھѧѧѧف الروایѧѧѧكثی

جملѧѧѧѧة علѧѧѧѧى أقصѧѧѧѧى تقѧѧѧѧدیر ، فتصѧѧѧѧعب الترجمѧѧѧѧة بمعѧѧѧѧزل عѧѧѧѧن السѧѧѧѧیاق الكلѧѧѧѧي          

.للروایة 

Ø    ح اѧѧѧѧوانین أو إن صѧѧѧѧع لقѧѧѧѧوان لا تخضѧѧѧѧة العنѧѧѧѧن    أن ترجمѧѧѧѧد یمكѧѧѧѧانون واحѧѧѧѧول قѧѧѧѧلق

تعمیمѧѧѧѧھ و بالتѧѧѧѧالي تطبیقѧѧѧѧھ علѧѧѧѧى جمیѧѧѧѧع أنѧѧѧѧواع العنѧѧѧѧاوین ، و حینھѧѧѧѧا یرجѧѧѧѧع الحكѧѧѧѧم  

إلѧѧѧى المتѧѧѧرجم الѧѧѧذي ینبغѧѧѧي أن یلѧѧѧم بالسѧѧѧیاق باعتبѧѧѧاره الوسѧѧѧیلة الوحیѧѧѧدة التѧѧѧي ترشѧѧѧده  

.والتي تتم وفقھا الترجمة 

Ø      رجمѧѧѧѧاوین تتѧѧѧѧم العنѧѧѧѧأن معظѧѧѧѧریح بѧѧѧѧال للتصѧѧѧѧا المجѧѧѧѧحت لنѧѧѧѧة  أفسѧѧѧѧذه المقاربѧѧѧѧإن ھ

اقتراضѧѧѧا، و ھѧѧѧي حѧѧѧالات یكѧѧѧون فیھѧѧѧا  سѧѧѧمى یو ھѧѧѧو مѧѧѧا یѧѧѧتم نقلھѧѧѧا صѧѧѧوتیا حرفیѧѧѧا أو 

مخیѧѧѧرا أو مسѧѧѧیرا فѧѧѧي وضѧѧѧع العنѧѧѧوان الأنسѧѧѧب لترجمتѧѧѧھ ، و مѧѧѧرد        إمѧѧѧا  المتѧѧѧرجم 

أمѧѧا الѧѧѧبعض الآخѧѧѧر ،  . ذلѧѧك إلѧѧѧى الرغبѧѧѧة فѧѧي المحافظѧѧѧة علѧѧѧى التسѧѧمیة فѧѧѧي الأصѧѧѧل    

افیѧѧѧة التѧѧѧي تѧѧѧتحكم فѧѧѧي   فتكѧѧѧون ترجمتѧѧѧھ بѧѧѧالتغییر ، حینمѧѧѧا یطلѧѧѧق العنѧѧѧان للعوامѧѧѧل الثق   

.توجیھ المترجم أو إرغامھ على حد سواء 

Ø ھ لاѧѧد أنѧѧت  یوجѧѧانون ثابѧѧة  قѧѧة      للترجمѧѧفة خاصѧѧوان بصѧѧة العنѧѧة و ترجمѧѧفة عامѧѧبص

ي العوامѧѧѧل فѧѧѧ یѧѧѧد مѧѧѧن  و ھѧѧѧو موضѧѧѧوع بحثنѧѧѧا ھѧѧѧذا ، و مѧѧѧرد ذلѧѧѧك  إلѧѧѧى تѧѧѧدخل العد      

و عھѧѧѧا  لتشѧѧѧكل حѧѧѧدا لا یمكѧѧѧن تجѧѧѧاوزه أ   جمیتتحѧѧѧد، و ترجمتѧѧѧھ إذ وضѧѧѧع العنѧѧѧوان  

.د المترجم و تمارس ضغوطات تقیتجاھلھ ، 

Øھإلیمادامت الترجمة تفتقر ا محدداارعیس لترجمة العنوان الأدبي مأنھ لی.
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: قائمة المصادر و المراجع

: المصادر

–بیѧѧѧѧروت –دار الكتѧѧѧѧب العلمیѧѧѧѧة  –المجلѧѧѧѧد الأول –لسѧѧѧѧان العѧѧѧѧرب  –ابѧѧѧѧن منظѧѧѧѧور  -

.2005-1ط–ان لبن

طبعѧѧѧѧة جدیѧѧѧѧدة  –دار صѧѧѧѧادر –المجلѧѧѧѧد العاشѧѧѧѧر  –لسѧѧѧѧان العѧѧѧѧرب  –ابѧѧѧѧن منظѧѧѧѧور  -

.2004–لبنان –بیروت –3ط–محققة 

:المعاجم العربیة -

–38ط –لبنѧѧѧѧѧѧان –بیѧѧѧѧѧѧروت –دار المشѧѧѧѧѧѧرق –المنجѧѧѧѧѧѧد فѧѧѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧѧѧة و الأعѧѧѧѧѧѧلام  -

2000.

:المعاجم الأجنبیة -

- Le Petit Robert – Dictionnaire de la langue française- de

Paul Robert – Bruxelles – 2001 .

- Nouveau Larousse Encyclopédique –Kondoratiev -zythum
–v2 Paris – France .

- Georges Mounin - Dictionnaire de la linguistique – Ed
Cadriage – PUF – Presse –unité de France – Paris-1974.

:عربیةالمراجع باللغة ال

الھیئѧѧѧة المصѧѧѧریة  –" العنѧѧѧوان و سѧѧѧمیوطیقا الإتصѧѧѧال الأدبѧѧѧي  "–الجѧѧѧزار محمѧѧѧد فكѧѧѧري  _ 
1998-للكتاب العامة 

–الѧѧѧدار البیضѧѧѧاء  –منشѧѧѧورات الرابطѧѧѧة  " عتبѧѧѧات الѧѧѧنص  " –الحجمѧѧѧري عبѧѧѧد الفتѧѧѧاح  _ .
.1996–الطبعة الأولى 

.2004–وزیع للنشر و التدار الغرب–" جوھر الترجمة " –الخمري حسین _ 

الطبعѧѧѧѧѧة –مركѧѧѧѧѧز الثقѧѧѧѧѧافي العربѧѧѧѧѧي  ال–" الترجمѧѧѧѧѧة و التواصѧѧѧѧѧل"–الدیѧѧѧѧѧداوي محمѧѧѧѧѧد _ 
.2000–الأولى 

–اتحѧѧѧѧاد الكتѧѧѧѧاب العѧѧѧѧرب   " الترجمѧѧѧѧة فѧѧѧѧي خدمѧѧѧѧة الثقافѧѧѧѧة العربیѧѧѧѧة    " –العیسѧѧѧѧى سѧѧѧѧالم  _ 
1999
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لبنѧѧѧان–بیѧѧѧروت –دار الأداب –روایѧѧѧة غѧѧѧدا یѧѧѧوم جدیѧѧѧد   –بѧѧѧن ھدوقѧѧѧة  ، عبѧѧѧد الحمیѧѧѧد  _
.1993–1ط –

الجزائѧѧѧر –المؤسسѧѧѧة الوطنیѧѧѧة للكتѧѧѧاب  –روایѧѧѧة بѧѧѧان الصѧѧѧبح  –عبѧѧѧد الحمیѧѧѧد  ،بѧѧѧن ھدوقѧѧѧة  
.1984–الطبعة الثانیة 

.2003–دار الفارابي " الترجمة الأدبیة مشاكل و حلول " –بیوض إنعام _ 

–ترجمѧѧѧة عمѧѧѧر فѧѧѧایز عطѧѧѧاري  " المتѧѧѧرجم و الخطѧѧѧاب " –حѧѧѧاتم باسѧѧѧل و إیѧѧѧان میسѧѧѧون  _ 
.1998–ة الملك سعود جامع

دار العلѧѧѧѧѧѧم " الأدب الجزائѧѧѧѧѧري فѧѧѧѧѧѧي رحѧѧѧѧѧاب الѧѧѧѧѧѧرفض و التحѧѧѧѧѧرر    " –سѧѧѧѧѧلمان نѧѧѧѧѧѧور  _ 
.1981–بیروت –للملایین 

–جامعѧѧѧة البعѧѧѧث  –دراسѧѧѧة تطبیقیѧѧѧة  " الأدب المقѧѧѧارن مѧѧѧدخل نظѧѧѧري   " –عبѧѧѧود عبѧѧѧده  _ 
1992.

المصѧѧѧѧѧریة الشѧѧѧѧѧركة " الترجمѧѧѧѧѧة الأدبیѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧین النظریѧѧѧѧѧة و التطبیѧѧѧѧѧق " –عنѧѧѧѧѧاني محمѧѧѧѧѧد _ 
.1997–للنشر  لبنان 

–بیѧѧѧروت –الطبعѧѧѧة الأولѧѧѧى  –ترجمѧѧѧة أنطѧѧѧوان آبѧѧѧي زیѧѧѧد   " السѧѧѧیمیاء " –غیѧѧѧرو بیѧѧѧار  _ 
1934.

دار الغرب للنشر و –بحث في تقنیات السرد " في نظریة الروایة " –مرتاض عبد االله _ 
–التوزیع 

–عمان –الطبعة الأولى –مطبوعات المكتبة الوطنیة" سیمیاء العنوان " –قطوس بسام _ 
. 2001الأردن

_l دار المنتخب –تر لطیف زیتوني –" المسائل النظریة في الترجمة " –مونان جورج
.1994–العربي 

.1982- 18–1ط–الكویت –دار البحوث العلمیة  –اللغة و اللون –مختار عمر أحمد_

-وزارة الإعلام و الاتصال-د النجارمحم.تر–" نحو علم الترجمة " –نیدا أوجین _ 

.1967العراق 

الطبعة –تر عز الدین اسماعیل –" مقدمة نظریة –نظریة التلقي " –ھولب روبرت _ 

. 1997جدة –الأولى 
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. 1976–الطبعة الثانیة -روایة –الزلزال -وطار الطاھر_ 

دیوان –ؤسسة الجزائریة للطباعة الم–محمد قوبعة - تر–" نجمة"روایة  -یاسین ، كاتب 
.1998–الجزائر –المطبوعات الجامعیة 

: المراجع الأجنبیة

-Baker, Mona «  In other words » a course book of translation -
Taylor and Francis Group - Routledge - 1992

-Barthes, Roland «  l’effet du réel » Edition du seuil – point – 1982

-Benhedouga ,Abdelhamid - « je rêve d’un monde » traduit par Marcel

Bois  Marsa – 1999.

- Benhedouga ,Abdelhamid  « La mise à nue » traduit   de l’arabe par

Marcel Bois- Société Nationale d‘Edition et de diffusion –ALGER-1981.

- Abelhamid Benhadouga : « je réve d’un monde » roman traduit de

l’arabe par Marcel Bois – edition MARSA- 1999 .

-Dejeux, J  « littérature maghrébine de la langue française » – Edition

Naoman 1973.

-Delisle, jean « analyse de discours comme méthode de traduction –

Edition – université d’Ottawa – Canada - 1980.

-Dirks ,Paul « sociologie de la littérature » Edition Armand Colin –

Paris 2000.

-Eco, Umberto « les limites de l’interprétation » traduit de l’italien par

Myriem Bouzaher – Edition Grasset –Paris – 1988.

-Genette Gerard « seuils » Edition seuil – Paris – 1987 .

-Hoek, Leo « la marque du titre » Edition la hage – Mouton –paris

1981.

-Iser ,Wolfgang « l’acte de lecture –théorie de l’effet esthétique »

Edition Pierre Mardaga  – 1995.
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-Jakobson, Roman « Essais de linguistique générale »Edition des

minuit – 1963

-Jauss , Hans Robert « Pour une esthétique de la réception » Edition

Gallimard –Paris 1978 .

-Joëlle, Redouane « La traductologie, science et philosophie de la

traduction »Edition Opus – 1985.

-Ladmiral , Jean René :« Traduire : théorèmes pour la traduction »

Gallimard – 1994

-Lederer, Marianne – « la traduction aujourd’hui » Edition Hachette –

Paris- 1994.

- Luckas, G «  théorie du roman et genres littéraire » Edition Gallimard

-Mounin, Georges « les belles infidèles » presse universitaire de Lille

– 1994.

-Mounin, Georges «  les problèmes théoriques de la traduction »

Gallimard- 1963 .

-Newmark , Peter « Approches to translation » –Press London -198

-Newmark , Peter –« a text book of translation » Pentice hall.

International-UK- (LTD)- 1988.

-Nida , Eugene - Charles Taber : « The theory and practice of

translation » By E.J.Brill .Leiden – 1982.

-Outtar , Tahar –ez-zilzel – roman traduit de l’arabe par Marcel Bois-

SNED- –ALGER-1981.

-Ricardou Jean  « Nouveaux problèmes du roman » -Seuil – Paris –

1978.

-Ricardou Jean « La pise / prose de Constantinople-Ed - Minuit Paris

1972.
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-Todorov ,T-. –Barthine, M « Le principe dialogique » Ed seuil- Paris

1981.

- Vinay et Darbelnet « Stylistique comparée  du français et de

l’anglais »  - Didier- Paris -1977.

:المقالات والمجلات

مداخلة -و كان فھل في الغد سیكون ؟ ...و في البدء كان العنوان –ابن عبد االله، الأخضر -

.الأردن –إربد –جامعة الیرموك –في المؤتمر السادس للنقد الأدبي 

دار -1ع–مجلѧѧة المتѧѧرجم   –تملѧѧك الѧѧنص   الترجمѧѧة الأدبیѧѧة  –فرطونѧѧاطو  إسѧѧرائیل ، .-

.1997-التوزیعوالغرب للنشر 

.19ع -مجلة علامات -آدم الذي-عتبان النص في دیوان –یوبي، سعید الأ-

-1ط–ء بیضѧѧا الالѧѧدار  –منشѧѧورات الرابطѧѧة   –عتبѧѧات الѧѧنص  –عبѧѧد الفتѧѧاح   ،الحجمѧѧري-

1996.

العѧدد  –مجلة ثقافیة –نونة الدیوان عند عبد االله الزید قراءة في ع–، أحمد اللھب الریاض-

95–2005.

.2005دیسمبر–ریدة إیلاف ج–الجنابي ادرالعنوان في الشعر عبد الق-نریمان،الماضي -

.1998سبتمبر -29ج –مجلة علامات –الترجمة و التأویل –أحمد ،باعسو-

دار الغѧѧرب للنشѧѧر و  –7مجلѧѧة المتѧѧرجم ع  –حѧѧدود الترجمѧѧة الأدبیѧѧة –بریھمѧѧات ، عیسѧѧى  -

.2003-التوزیع 

-قسѧѧم الترجمѧѧة  –جامعѧѧة وھѧѧران  –واقѧѧع الترجمѧѧة الروائیѧѧة  فѧѧي الجزائѧѧر   –بصѧѧافي نزھѧѧة  -

2007-2008

.1999-11عدد -مجلة فكر و نقد -دائرة الترجمة -عبد السلام ، بنعبد العالي -
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–9ع-مجلѧѧة علامѧѧات -إنتѧѧاج المعنѧى  -الإشѧھاري  سѧمیولوجیة الخطѧѧاب  -بنكѧراد ، سѧѧعید  -

1998.

الملتقѧى الѧدولي   –سمیائیة العنوان في روایة نѧوار اللѧوز لوسѧیني لعѧرج     –بن مالك ، رشید . -

.أعمال و بحوث–لروایة عبد الحمید بن ھدوقة السابع 

جامعѧة  –دكتѧوراه  مخطوطѧة رسѧالة   –السѧیمیائیة بѧین النظریѧة و التطبیѧق     –بن مالك، رشید -

.1995–تلمسان 

كلیѧѧة الآداب و اللغѧѧات و -جمالیѧѧة العنѧѧوان فѧѧي السѧѧینما الجزائریѧѧة بѧѧالمھجر  –بوعتѧѧو ، خیѧѧرة -

.2007–2006-جامعة وھران -الفنون 

مغѧامرة تأویلیѧة   –مقال نقدي لصاحبھ خالѧد حسѧین   –نظریة العنوان –حاج عبدي ،  إبراھیم -

. 2007-في شؤون العتبة النصیة

المرحلة الحداثیة و ما بعد الحداثة –شؤون العنوان في السرد الروائي -خالد حسین حسین-
.2006–سوریا –یومیة الثورة –

مكاشفة سیمیائیة فѧي نѧص یبكѧي و یضѧحك للشѧاعرة      -شعریة العنوان–حمد محمود الدوخي -

.العراق–مرام إسلامبولي 

.2006-–مجلة الجدار -وان في الروایة العربیة صور العن-حمداوي ، جمیل -

لمجلس الوطني للثقافة و ا–3ع -مجلة عالم الفكر-السمیوطیقا و العنونة -جمیل ،حمداوي-

. 1997الكویت –الآداب الفنون و

منشѧورات الأدب العѧام   -ما الأداب المقارن-نسیمة -عیلاني عمار -حنون عبد المجید -

.2005-عنابة -جامعة باجي مختار -لمقارن وا

-دار الغرب للنشѧر و التوزیѧع   -06المترجم العدد -الترجمة العلمیة و الأدبیة -خلیفة محمد-

2002.

دار الغѧѧرب للنشѧѧر و  -مجلѧѧة المتѧѧرجم  -مѧѧن الترجمѧѧة إلѧѧى عѧѧودة الѧѧنص     -زاوي،  أمѧѧین -

.1997–1العدد-التوزیع
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-جامعة وھران - قسم الترجمة  -جمة الإشھاریةرالرھان الثقافي في الت-شعال الھواریة -

2006–2007.

.2005-مجلة أفق الثقافیة  -سیمیائیة العنوان عند الطاھر وطار -فرطاس،  نعیمة-

.1992-جامعة البعث -دراسات تطبیقیة -الأدب المقارن مدخل نظري -عبده، عبود-

دار الغѧرب للنشѧر   -15ع -مجلة المتѧرجم  -البعد الإشھاري لغلاف الروایة -د غرناط ، محم-

.2007–والتوزیع 

1999-جامعة وھران -كتابة مالك حداد من منظور جمالیة التلقي -كحلي ، عمارة -

.2004-جامعة الجزائر -تر عبد الحمید بوادو -وظائف العنونة -كمبروني ،  جوزیب -

.1982-1ط-الكویت -دار البحوث العلمیة  -الغة و اللون -مختار،  أحمد عمر -

.2007-434ع -مجلة الموقف الأدبي -فن الكتابة ووظیفة المناص -مخلوف، عامر-

.1989-1ط-المركز الثقافي العربي -إنفتاح النص الروائي -یقطین ، سعید -

.2004-24العدد -مجلة الصوت الآخر -ص الأدبي و القارىء الن-یوسف ، یوسف-

:المقالات و الدراسات  الغربیة 

.- Bregnon, Carlos «  Le titre comme unité rhétorique de narration »

université de Québec – Mai 1993

- Clouet Richard Angeles Sanchez « La traduction littéraire » -

 remarques sur la traduction littéraire : un exemple des traductions

espagnole et anglaise de la place de A.Ernaux- université de la Palmas

de Gran Canarias – 2003-2004

- Faucard, Geniviénne Roux –«  Transtextualité et traduction, traduire

le monde du récit » -  du l’ouvrage : identité altérité, équivalence en

hommage à Marianne Lederer – cahiers Champolion – Paris – 2002.
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- Israel, Fortunato : « Traduction littéraire.la liberté en

traduction.l’appropriation du texte » – in Erudition -1991

-Lahlou, Naguib – The poetics of titles: Further Discrimination –

University of strathclyde - 1989

- Levinson, Jerrold. :« Titre – journal de l’esthétique et de la critique

d’art » université de Mryland- 1998.

- Malmkjoer ,Kirsten : « Unit of translation » Routledge Encyclopédia

of translation studies edited by Mona baker – London end newyork-

1998-2001.

-Roberts, R. Pernier, M « L’équivalence en traduction » Meta – vol 32

– n4.

- Rydning , Antin Fourger « De la théorie à la pratique de la

traduction » université d’Oslo – Norvège -  META – n 13 – 1998.

- Vicea, Maribel peñalver – « Le titre est-il un désignateur rigide ? » el
texto como encrucijada – vol 2 -Universidad de Alicante- 2003.

-L’espace  euro –méditerranéenne d’une idiomacité  partagée (actes du

colloque international – tome 2 Hammamat –Tunisie.

:مواقع الأنترنت 

- http:// www.arbysoft.com /vb/t.1182 .html
- http//www.ofouq.com /today / modules.php?name =News &files

= article & side =2811
- www.jidar.net

- nadwet press
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- http://www.elaph .com/Elaph web library /2005/12/115872htm
-  www. Saidbenkrad.com
- http://www.awu-dam.org / mokifadaby/434 mokf434 – 005-htm
- www.http.clouet-sanchez hernandez &met
- www.eBookstore.tandf.co.uk.
- http://www.nizwa.com/volume15/p41_47html
- http://www.ofouq.com
  -http://arabicnadwah.com/bookreviews/mustachafa-hamad.htm

     - mailto :admin@thawra .sy.com
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Le résumé en français

Mots clés :Titre , titrologie , sémiologie , traduction , lecteur.

   La réflexion proposée par cette recherche est issue d’un champ théorique très

vaste, celui du paratexte et son rapport avec la traduction .Notre

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


- 164 -

recherche a bien précisé un élément de ce paratexte qui se manifeste

à travers  ce qu’on appel le « titre » .

    La titrologie est une discipline qui s’intéresse aux titres des oeuvres

littéraires , en particulier (romans, films, et poèmes ...) .Comme étant

une science - la science qui étudie les titres – a été mise en évidence

par le grand chercheur Leo HOEK en 1982 dans son ouvrage « la

marque du titre » dont il a étudié le titre d’un point de vue sémiotique

,puis Gérard Genette en 1987 , à publié « Seuils » , c’est une étude sur

le paratexte , centralisée sur le titre , ce dernier est abordé en

profondeur à partir de son mode d’existence et ses fonctions .

     Le texte a toujours été un centre d’intérêt de plusieurs disciplines

en négligeant ce petit élément, et à partir de là, de nombreuses

recherches sont écoulées sur cet élément paratextuel qui joue un rôle

primordiale dans la forme extérieure  et même intérieure d’un texte

donné, ça nous amène à dire que sa présence reste indéniable.

L’étude du titre est  extrêmement nécessaire pour diverses raisons :

     D’abord , le titre est pour la plupart des recherches la clé  de tout

texte , il sert à le faire connaitre en présentant une première idée car il

se considère comme le premier contact entre l’oeuvre et le lecteur en

impliquant la lecture ou non lecture du roman selon des conditions de

séduction , d’attraction  et donc de l’ouverture ou non de ce dernier .

   A cet égard, la lecture du roman dépend de la capacité de son  titre

d’attirer les lecteurs avec sa forme et sa valeur .En fait , il participe
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d’une façon non négligeable à une entrée en littérature .C’est en lui

que se manifeste le sens du texte .

     Ensuite, l’appareil titulaire représente cette partie du texte par

laquelle celui-là s’affiche et s’offre ouvertement à la lecture .Enfin  le

titre est considéré comme l’élément le plus important et le plus

évident sur la page du titre, cette dernière qu’est le nom du roman et

ses coordonnées.

    Depuis l’avènement de la sémiologie qui s’est largement intéressée

au titre, en le considérant comme un signe linguistique qui permet

d’approcher n’importe quel texte littéraire dans le but de

l’interpréter .Le titre est pour la plupart des sémiologues, ce petit

élément qui représente une clé qui aide à pénétrer dans l’univers

complexe du roman.

   L’étude du titre pose plus d’acuité des problèmes inhérents à toute

analyse littéraire ; le titre comme tout énoncé publicitaire doit se

distinguer du grand texte (roman), car avec le nombre de ses sèmes

limités peut donner naissance à un ensemble d’interprétations

illimitées et cela due  à sa forme connotative.

   Il faut donc prendre en considération qu’un titre d‘un

roman est plus qu’une  notion d‘un élément supplémentaire

ou une conjonction marginale qui serait restreinte dans le

paratexte , mais il prend un place au dessus du texte .Ce titre

est extrêmement primordial grâce à son importance en
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surgissant en tête des textes . Il s’adresse à un public qui lui

acquiert un  ou   plusieurs  significations

Titrologie et traduction :

  En arrivant à cette discipline (la traduction) se pose le

problème de traduire le titre. Son existence donne  à l’auteur

l’idée d’être son créateur .Il participe à la création de cet

élément paratextuel chargé d’un ensemble de conditions.

Donc à cet égard, on peut dire que le titre est né d’un double

effort, celui d’un auteur est celui d’un lecteur, cela se

manifeste de la façon suivante :

   L’écrivain connaît bien l’univers de son roman ce qui lui

permet d‘être le seul à avoir la capacité de proposer et de

choisir le titre le plus convenable en se basant  sur des visions

et sur des choix personnels d’une part. D’autre part, choisir un

titre a pour objectif de produire un effet sur le lecteur auquel

le titre est destiné.

   En général, la plupart des romanciers  affirment qu’ils font

leurs choix des titres personnellement .Tandis que d’autres

donnent la liberté du choisir les titres aux éditeurs afin de

trouver les plus convenables, puisque cela joue un grand rôle

dans l’attraction des lecteurs.
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 Pour cela le traducteur peut être considéré comme un

deuxième écrivain, mais à ce moment là, il n’est  pas forcé de

garder le même titre ; comme s’était  le cas de notre

recherche  dont la traduction de la majorité des titres étudiés

Dans ce travail ont bien gardé la forme originale des titres

données. D’ailleurs, certains traducteurs estiment que la

traduction doit porter sur un changement selon les spécificités

et les différentes  démarches selon les quelles se fait la

traduction .

    L’appareil titulaire  tend à  agir le lecteur original   . A cet

effet, le lecteur devient un médiateur qui s’entremet entre

l’auteur et le texte pour amener un accord. Donc  on peut dire

que le titre dirige la lecture en faisant une approche externe

au roman étudié. Toutes ces caractéristiques amènent le

traducteur à bien maitriser et comprendre le contenu du

roman , afin de pouvoir reproduire la même fonction et la

même esthétique abordées dans le roman original , ce qui

nous amène a dire que le succès d’une œuvre  est fondé sur

l’efficacité de son titre .

    Ce  mémoire  est devisé en trois grandes parties, les deux

premières sont théoriques accompagnées d’un avant-propos

plus une conclusion .Au niveau de l’avant-propos , on a abordé

le roman algérien en se basant sur les caractéristiques et les

spécificités dans ce type d’expression entre l’arabe et le
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français. Dans la première partie, intitulée : « le titre et les

concepts théoriques  » où on a étudié le titre (définition,

fonction, différents types…) en le considérant l’élément

paratextuel le plus important.

   En effet dans la deuxième partie, on a fait appel au domaine

de la traduction où on a illustré la traduction des titres dans le

roman algérien et des difficultés qui empêchent le traducteur

à poursuivre sa démarche de traduire et les problèmes qui

peuvent être posés lors de l’opération traduisante .on a fait

appel aux différentes théories de la traduction .

    En arrivant à la troisième partie et la dernière, c’est le coté

pratique dont on a analysé des titres déjà traduits de l’arabe

vers le français ou vice -versa , il s ’agit d’une comparaison

entre des titres originaux et traduits, une sorte de

confirmation que la traduction a été faite à la lumière du

contenu ou c’était seulement un emprunt du titre dans la

culture réceptrice , dans ce cas sera un titre tout à fait étrange

et ambigu chez le lecteur de la traduction.

    La différence marquée au niveau de la traduction de

certains titres ; est due aux particularités propres à chaque

langue, cette dernière qui perçoit la réalité à sa façon distincte

, à partir du fait que le titre est le représentant comme étant

l’élément prépondérant dans l’univers non seulement
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extérieur du roman , présenté par la couverture mais

l’intérieur aussi car il renvoie souvent au contenu .

  La traduction - comme toutes les disciplines des sciences

humaines et sociales - possède  un objet fluctuant, parfois

insaisissable, En effet l’objet de la traduction demeure le texte

en d‘autres termes , il s’agit d‘un objet linguistique .Tandis que

d‘autre  s’intéresse plus au sens de l’énoncé linguistique , le

sens qui a resté au fil des années l’élément de base d‘un texte

quelconque , ensuite il est la matière première et l’objectif de

la traduction qui consiste à le restituer dans la langue

d’arrivée .

  Le sens peut être, à certaines positions, le motif de traduire

un  titre, mais ce n’est pas toujours le cas, car le traducteur n’a

librement le choix de changer ou dépasser le titre original,

c’est la désignation de l’auteur ou l’éditeur, autrement dit

c’est le facteur personnel et commercial qui s’impose.
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المحتویاتفھرس

العنوان 

إھداء 

شكر و تقدیر
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أ...............................................................................................مقدمة

1.........................................................................................مدخل     

10.................................................العنوان و المفاھیم النظریة: الفصل الأول

10..................................................................................المبحث الأول 

11................................................................................تعریف العنوان-

18...........................................................................العنوان سمة الكتاب-

19................................................................................صناعة العنوان-

24...................................................................................المبحث الثاني

25....................................................................................بنیة العنوان -

28...........................................................................................وظائفھ-

36...........................................................................................أنواعھ-

40...................................................................................المبحث الثالث

40................................................................................النص الموازي-

45...........................................................................استراتیجیة العنونة-

47................................................................................سیمیاء الغلاف-

49.................................................................................سیمیاء العنوان

53..........................................................................متلقي العنوان

56..........................................................العنوان و الترجمة: الفصل الثاني

57..................................................................................المبحث الأول

57.............................................................................الترجمة الروائیة-

73..................................................................................المبحث الثاني

73......................................................................أسالیب ترجمة العنوان-

86....................................................................التلقي و ترجمة العنوان -

90...................................................................متلقي العنوان و المترجم -

94..............................................................دراسة تطبیقیة : الفصل الثالث

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


- 172 -

95....................................................................................... المدونة -

97.........................................................................تحلیل النموذج الأول-

116......................................................................تحلیل النموذج الثاني -

125.......................................................................تحلیل النموذج الثالث-

128.......................................................................تحلیل النموذج الرابع-

134...................................................................تحلیل النموذج الخامس -

140..........................................................................................خاتمة 

143..................................................................قائمة المصادر و المراجع
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  : المفتاحية  الكلمات

العنوان - العنونة – النص الموازي – النص الموازي الداخلي – النص الموازي 
الخارجي – سيمياء العنوان- الرواية الجزائرية  - المضمون-  المقارنة – ترجمة 

 . العنوان

Mots clés :  

Titre – titrologie –  paratexte – péritexte – épitexte – 
sémiologie du titre –– roman algérien – contenu - comparaison 

– traduction du titre .  

بما يحمل من علامات و رموز توجه القارئ و تعطيه فكرة أولية  , يمثل الغلاف بشكل عام وجه الكتاب      
حول ما يحمل  , سواء أكان إشارة للموضوع أم المجال الذي ينتمي إليه، ممثلا  بذلك لحظة تواصل بين 

 .الكتاب و القارئ  , من خلال ما يراه بالعين، و يدركه بالعقل

من بين كل تلك العلامات التي يحملها الغلاف، يعد العنوان أهم العناصر و أبرزها، إذ يعتبر أول عتبة       
يخطوها القارئ نحو  اكتشاف الكتاب أو بالأحرى محتوى الكتاب وما يحمله من أسرار, إذ يشكل سياقا نصيا 

أي هذه العتبات حسب  ,  باتحاده مع باقي العتبات النصية كما يسميها جيرار حنبت في مؤلفه عتبات، تتنوع
  .طبيعة النصوص الشكلية و الفنية و الموضوعية

ويأتي العنوان في أشكال مختلفة و صياغات متمايزة، تختلف من لغة إلى أخرى ومن كتاب إلى كتاب      
آخر، وبالحديث عن الاختلاف بين اللغات، نصل إلى بؤرة بحثنا ألا و هي الترجمة والتي طالما طرحت ولا 

تزال تطرح العديد من المشاكل والعقبات , التي تعرقل مسار المترجم و تثقل كاهله، خاصة عندما يتعلق 
الأمر بترجمة كلمة واحدة تنوب عن  نص يتألف من مئات الصفحات، لأن العنوان في أحيان كثيرة 

النص  أو الكتاب بصفة عامة . لكن حكما   أو  بالأحرى في أغلبها , لا يأتي سوى تكثيف و ضغط لفكرة
كهذا لا ينفي غياب العلاقة الحميمة بين النص و عنوانه، إذ ينفصل هذا الأخير ليصبح غريبا و بعيدا كل 

  .البعد عما جاء به النص
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